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< ATTENZIONE: leggere le istruzioni
prima dell’ utilizzo. @ CAUTION: Read
the instructions before using the machine.
@ ATTENTION: lire attentivement les
istructions avant l'usage. € ACHTUNG:

Die Anweisungen bitte vor Gebrauch

sorgféltig lesen. & ADVERTENCIA:

leer atentamente las advertencias antes el

uso de aparado. e LET OP: véor gebruik
de gebruiksaanwijzing aandachtig lezen. @»

ATEN(AO: ler atentamente as instrugdes

antes da utilizacdo. & POZOR: pied
pouzitim si prectéte ndvod k obsluze. e»
PAS PA! laes instruktionshogen far maskinen

tages i brug. @ MPOXOXH: dlaBaote

TIC 00NYLEC TTPLV TN X PN 0. € HUOMIO:
lue ohjeet ennen kayttod. € FIGYELEM:
haszndlat el6tt figyelmesen olvassa el

az utasitésokat. @ ADVARSEL: Ies

bruksanvisningen for bruk. €» UWAGA:
przed uzyciem przeczytac instrukcje. €

BHMMAHME: nepea ucnonb3oBaHuem

MpoymTaiiTe MHCTPYKLMIO NO IKCNANYaTaLMM.
e POZOR: pred uporabo preberite
navodila. &» VIKTIGT! I35 anvisningarna
fore anvandning. @ BHWUMAHMUE:

npoyeTeTe yKasaHuATa mpeau ynotpeoa.

<D PAiNJA: prije upotrebe procitajte
UPULe. phszal b Slodsil] 1) S5 €@

IDROPULITRICE AD ALTA PRESSIONE @10
HIGH PRESSURE CLEANER D
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1/2inch+ 13 mm \
OPTIONAL ...

@D |n base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura. €» Depending on the model, there are differences in
the scopes of delivery. @ Suivant le modéle, la fourniture peut varier. €@ Je nach Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang.
@ Seqiin el modelos, hay diferencias en el contenido suministrado. @® Consoante o modelo, existem diferencas no volume de
fornecimento. @ V zévislosti na modelu se mohou vyskytnout rozdily v rozsahu dodavky. € Athangigt af modellen er der
forskelle i leveringen. @ 1o mapadotéo uAkd umdpyouv dlapopéc avaloya pie To poviého. @M Mallien varustetaso vaihtelee, katso
kuvaus laatikon kyljestd. € A széllitasi terjedelem modellenként eltéré @ Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang.
& W zaleznosci od modelu istniejg rdznice w zakresie dostawy @ B gaHHOM pyKOBOACTBE MO JKCMyaTaLyu JaHO ONMCaHMe
npnbopa C MakcuManbHoii KomnnekTaumeit. KomnnekTawna otnnyaetca B 3aBucumocty ot mopenn €® Glede na model prihaja do
razlik v obsegu dobave @ Leveransomfanget varierar allt efter modell. € B 3aBucumoct ot Mogena uma pa3nnuHm 06xsati B
poctaBkata. €I Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke
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< DESCRIZIONEDELLAPPARECCHIO <» DESCRIPTION OF THEMACHINE <> DESCRIPTION DUL'APPAREIL
<> BESCHREIBUNG DES GERATS <> PROSPECTO DEL APARATO <> TOESTEL UITZICHT @ COMPONENTES
DO APARELHO <> STANDARDNI PRISLUSENSTVI <> STANDARDUDSTYR <» ITANTAP EZOMAIZMOX
< STANDARDVARUSTUS <« VAKIOVARUSTEET <» ALAPFELSZERELTSEG <> SERIETILBEHOR
< WYPOSAZENIE SERYINE <> BA30BAfl KOMMNEKTALUWA <> STANDARDNE PRISLUSENSTVO
e 0BSEG DOBAVE «» UTRUSTNING STANDARDUTRUSTNING <> OBOPYABAHE <» SERIJSKA OPREMA

LT J

Manico

Interruttore
Aspirazione detergente
Uscita

Tubo ad alta pressione
Pistola

Lancia

Ugello

Cavo elettrico con spina
10 Entrata + filtro

10b Raccordo portagomma
11 Regolatore pressione
12 Manometro

13 Serbatoio detergente

ooNOUTD WN —

OVoONOUT D WN —

D

Handle

ON/OFF switch
Detergent suction
Water outlet

High pressure hose
Gun

Lance

Nozzle

Electric cable
Water inlet + filter
Rubber hose fitting
Regulator of pressure
Pressure gauge
Detergent tank



VoOoONOULID WN —

10
10b

0

D

Manche

Interrupteur

Aspiration du détergent
Sortie H.P.

Flexible haute pression
Pistolet

Lance

Buse

Cable electrique avec prise
Entrée d'eau + filtre
Raccord porte-joint
Régulateur de pression
Manometre

Réservoir de détergent

{ DE J

Griff

Ein-Ausschalter

Ansaugen des Reinigungsmittels
Auslauf
Hochdruckschlauch

Pistole

Lanze

Duse

Anschlusskabel mit Stecker
Einlauf + Filter

Anschlufs Gummischlauch
Regulierungsbehdrde fiir Druck
Manometer
Reinigungsmittelbehalter

Mango

Interruptor

Aspiracion detergente
Salida

Manguera de alta presion
Pistola

Lanza

Boquilla A.P.

Cable eléctrico con enchufe
Entrada + filtro

Racor del porta manguera
Regulador de presion
Mandémetro

Depésito detergente

Handvat

AAN/UIT schakelaar
Schoonmaakmiddel/schuimkit
Wateruitgang

Hogedrukslang

Pistool

Lans

Spuitdop Hogedruk nozzle
Eelectrische kabel
Wateringang + filter

10b Rubberslang verbindingsstuk
11 Regulator van de druk
12 Manometer
13 Reinigingsmiddeltank
@D

1 Alca

2 Interruptor de ligar/desligar

3 Aspiracao do detergente

4 Saida

5 Tubo flexivel de alta pressao

6 Pistola

7 Lanca

8 Bicoinjector

9 (abo elétrico com ficha

10 Entrada + filtro

10b Juncéo porta borracha

11 Regulador de pressao

12 Mandémetro

13 Reservatorio detergente
S

1 Rukojet

2 Vypina¢ ON/OFF

3 Nasdvani disticiho prostredku

4 Vystup vody o vysokém tlaku

5 Vysokotlaka flexi hadice

6 Strikaci pistole

7 Nastavec

8 Vysokotlaka tryska

9  Elektrickd privodni $iidira se zastrckou

10 Vstup + filtr

10b Hadicova pfipojka

11 Regulator tlaku

12 Tlakomér

13 Nédrz se sapondtem
D

1 handtag

2 ON/OFF trykknap

3 stevsuger vaskemiddel

4 Vandafgang

5 Hojtryksslange

6 Pistol

7 Dysergr

8 Hojtryksdyse

9 El-kabel med stik

10 Vandtilgang + filter

10b Slangeforbindelse

11 Trykregulator

12 Manometer

13 Tank for renggringsmiddel
D

1T hafn

2 AoKomTng

3 Epyacia ye amoppumavtiko

4 ECodog

5 Zwhrvag uPnAig mieong

6 MMotoh



pogkTaon

Akpoguota Y.I1.

HAekTpikd KaAwd10 LE PIg
Eioodo¢ + piktpo

YUVOETIKO EUKAUMTOU CWARVA
PuBuiotng Meong
Mavépetpo

PelepPoudp amoppunavTikd
D

kahva

Virtakatkaisin
Puhdistusainehden imeminen
Veden ulostulo
Korkeapaineinen letku
Pesukahva

Suutin laajennus

Suutin

Sahkojohto ja pistotulppa
Veden sisadnmeno + suodatin
Letkuliitos

Paineensaadin
Painemittari
Pesuainesailio

<

fogantyu

Kapcsold

A mosdszer felszivasa
Kimenet

Nagynyomasu témlé
Pisztoly

Landzsa, Toldocsé

Flvoka locsold

Elektromos vezeték villasdugoval
Bemenet + sz(iré

Kozos a gyorscsatlakozo
Nyomdsszabalyozo
Manométer
Mosdszertartaly

«©»

Handtak

AV/PA-bryter

Oppsuging av vaskemiddel
Vannuttak

Trykkslange

Pistol

Rengjeringslanse

Dyse

Elektrisk kabel med stikkontakt
Vanninntak + filter
Gummikobling
Trykkregulator
trykkmaleren
Vaskemiddelbeholder

<D

Uchwyt

Wytacznik

O OoONOUT D WN —

10
10b

Zasysanie $rodka myjacego
Wylot

Waz wysokocisnieniowy
Pistolet

Lanca

dysza rozpylajaca

Kabel elektryczny

z wtyczka

Wilot + filtr

Wspdlne dla szybkoztaczka
Regulator Cisnienia
Manometer

Pojemnik detergentu

Pyuka

Boikniouatenb

BcacbiBaHve MoloLLero cpefcTBa
Bbixop

HanopHblii WwnaHr

lMuctonet

Tpy6ka-pyKosTKa

DopcyHKa BbICOKOro AaBneHunA
CoeauHUTENbHbIN Kabenb ¢ BUNKON
YcTpoIicTBO ANA 3anonHeHua + Gunbtp
[epxatenb WwnaHra

Perynatop [laBneHna
MaHomeTp

bayok Ana moloLero cpepcTBa
{ sLJ

Rocaj

Stikalo

Vsesavanje Cistila

lzstop

Visokotla¢na cev

Pistola

Brizgalka

Visokotla¢na Soba

Elektri¢na vrvica z vticem
Vstop + filter

Prikljucek gumijaste cevi
Regulator Pritiska

Manometer

Posoda za ¢istilo

sV J

handtag

ON/OFF-knapp

uppsugning av rengdringsmedel
Uttag (vatten)

Tryckslang

Pistol

Lans

Munstycke

Elkabel med stickpropp

Intag + filter (vatten)

Koppling till gummislang



OVoONOUT D WN —

10
10b
n
12
13

Tryckreglage

Manometer

Behallare till rengéringsmedel
D

OpbxkKa

ON/OF crapt kntoy
[Mpenapat nogasaHe
OTBOp M3x.BOAA

MapKyu BUCOKO HansraHe
[nctonet

CTpynHUK

[ll03a BogHa

En. kaben

. OTBOp BXOf.BOAA + GUATHP

[ymeHa Bpb3Ka

. Perynatop HansraHe

. ManomeTbp

. Pe3epBoap 3a npenapat
D

Drika

Prekidac

Aspirarea detergentului
Izlaz

Visokotla¢no crijevo
Pistolj

Cijev s mlaznicom
Prskalica A.P.

Elektri¢ni kabel s utikacem
Ulaz + filtar

Spojnica nosa¢ gumice
Regulator Tlaka
Tlakomjer

Spremnik deterdzenta



« SCHEMA IDRICO HYDRAULICKE )

« WATER DIAGRAM SCHEMA fig. @

« SCHEMA HYDRAULIQUE «H:0
« WASSERUMLAUFSCHEMA @7

« ESQUEMA HIDRICO

+ WATERSCHEMA

« ZXEAIO YAPEYZHZ

+« ESQUEMA HIDRAULICO

« VEDENKYTKENTAKAAVIO
« TUAPABJINYECKAA CXEMA
« SHEMA VODENOG KRUGA
+« VODOVODNA SHEMA

« BOAHA AUATPAMA

« VATTENSCHEMA

« VANNSKJEMA

« SCHEMA ELETTRICO  + ELEKTRICITEITSSCHEMA « ELEKTRICNA SHEMA  « ELEKTRICKE SCHEMA
« ELECTRICDIAGRAM - HAEKTPIKO AIATPAMMA  « ELEKTRICNA SHEMA
« SCHEMA ELECTRIQUE - ESQUEMAELECTRICO  « ENNEKTPUYECKA AUATPAMA

« ELEKTROSCHEMA - SAHKOKAAVIO + KOPPLINGSSCHEMA
+ ESQUEMA ELECTRICO + JJIEKTPOCXEMA « ELEKTRISK SKJEMA
fig. @ C

AA.

1Ph. =

—

AWOLGI. AMAMENTO AL

. = AWOLGIM. MARCIA
ISR -
IT = INTERRUTTORE TERMICO

¢
IT = THERMAL SWITCH Tw—( I
UNEA = LNE
LNEA

AA= BTopryHa HaMOTKa / CBbp3BaHe
AM= MbpBM1YHa HamoTKa / CBbp3BaHe
C= KoHpeH3aTop

[T=TepmunyeH Knioy

Linea=/nHna
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@D In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura (vedi imballaggio). €»

Depending on the model, there are differences in the scopes of delivery (see packaging). @ Suivant

le modele, la fourniture peut varier (voir I'emballage). € Je nach Modell gibt es Unterschiede im
Lieferumfang (siehe Verpackung). @ Segun el modelos, hay diferencias en el contenido suministrado (véase
embalaje). @» Consoante 0 modelo, existem diferencas no volume de fornecimento (ver embalagem). @»
Mallien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljesta (katso laatikon). €® Afhankelijk van het model zijn
erverschillen in de leveringspakketten (zie verpakking). € Alt etter modell kan det vzere ulike leveringsomfang
(se emballasjen). € Leveransomfanget varierar allt efter modell (se forpackningen). €@ Afhangigt af modellen
er der forskelle i leveringen (se emballagen). €@ 310 mapadotéo UNKO umdpxouv Slagopég avaloya pE TO
povtélo (avatpé€te otn cuokevaoia). € Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).
@ Glede na model prihaja do razlik v obsegu dobave (glejte embalazo). €@V zévislosti na modelu se li$i obsah
dodavky (viz obal). @® Modele bagli olarak teslimat kapsaminda farklar olabilir (Bkz. Ambalaj). €@» B naHHom
PYKOBOACTBE MO 3KCMNyaTaLMn AaHO OnvcaHue npubopa C MakcumanbHol Komnnektauueil. KomnnekTaums
OT/INYAETCA B 3aBMCMMOCTI OT Mogenu (cm. ynakoBky). € A szdllitasi terjedelem modellenként eltérd (lasd a
csomagolason) . @ Piegadata komplektacija atkiras atkariba no puteklu sticéja modela (skatit iepakojumu).
@ \V zaleznosci od modelu istniejg réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie). @ In functie de model
pachetele de livrare pot diferi (vezi ambalajul). € Podla modelu existuju rozdiely v rozsahu dodévky (pozri
obal). @ B obema Ha 0CTaBKa IMa pa3nnKm B 3aBUCUMOCT OT MOLIENa (BUXTe onakoBKaTa). € U zavisnosti od
modela postoje razlike u sadrzaju isporuke (Bugu naxer).

=
- >3 e
mi
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IS@ alta/bassa pressione @ high/low pressure @ haute/basse
pression @ Hoch/nieder-druck-lanze @ alta / baja presion «»
hoge/lage druk @ alta/baixa pressao @ vysokotlaké/nizkotlaka
tryska @ hgjt/lavt tryk @ vgnAn/xaunAn mieon @ korkea/
matalapaine @ hoytrykk/lavtrykk @ wysokie/niskie ci$nienie
@ BbICOKOE/HU3KOe faBnieHne € vysokotlakova/nizkotlakové
priddnica € hogt/lag tryck € 3a BUCOKO/HUCKO HanAraHe €
mlaznica-visoki/niski tlak @ inaltd/joasd presiune & alcak/

— yliksek basin¢ @ koérg/madalsurve €@ alacsony/magas nyomas

@ aukstas/zemas slégis @ augsta/zema spiediena strikla «»

pressjoni gholja/baxxa @ visoki/nizki tlak € Bucoknin/H13bKNn

TUCK

IS@ getto ventaglio @ spread pattern @ jet d'eau en eventail
@ grolen Wasserstrahl @ chorro grandes €® waaiervormige
straal @ jato grande @ véjitova tryska @ viftesprojt €@ mdakag
Bevtahioa @» viuhkamainen suihku @ vifteformet strale @
strumien wachlarzowy € Beepoobpa3zHasn cTpys € pahljacasti
curek vode @ solfjadersformad strale @ 3a BeTpunoobpasHa
cTpys €® mlaznica raspriivaé € jet evantai @ jet fan @
waaiervormige straal € legyezé alaku vizsugar @ véduoklinés
Ciurkslés @ védek|veida strikla @ gett ta’ ilma fforma ta’
mrewha @ vejarovita prudnica €@® cTpymiHb BisnonogioHumn

1 @ getto spillo/ventaglio @ spread pattern/pencil jet @ jet
variable @ vario Duese @ chorro regulable € dunne straal/
waaiervormige straal @ jato variavel @ véjifova/pfima tryska
@ nalesprgjt/viftesprojt @ mobakag kapeitoa/Beviala G»
peenjoa/lehvikotsik @ pistemadinen/viuhkamainen suihku
€ egyenes / legyezé alaku vizsugdr @ tiesios/ véduoklinés
Ciurkslés @ parasta / védek|veida strikla @ gett ta’ ilma
dirett/f'forma ta’ mrewha @ tynn strale/vifteformet strile @
strumien szpilka/wachlarz €@ ToueuHas/ BeepoobpasHas CTpys.
@ vejérovitd/priama prudnica @ i glasti/pahljacasti curek vode
@ nal-/solfjadersformad strale € 3a npaBa/BeTpunoobpasHa
cTpya € mlaznica-fini mlaz/rasprsiva¢ € jet ac/ evantai @ jet
plskirtme/jet fan @ ToukoBUI CTPYMiHb/ BIANONOAIGHMI €
sprej ¢vrsto / sprej iskljucen




@ getto spillo/ventaglio @ spread pattern/pencil jet @ jet
variable @ vario Duese @ chorro regulable @ dunne straal/
waaiervormige straal @ jato variavel @ véjitové/pfima tryska
@ nalesprojt/viftesprojt @ mbakag Kap@itoa/Bevialia @
peenjoa/lehvikotsik @ pistemdinen/viuhkamainen suihku
€ egyenes / legyezd alaku vizsugdr @ tiesios/ véduoklinés
Ciurkslés @ parasta / védeklveida strikla @ gett ta’ ilma
dirett/f'forma ta’ mrewha @ tynn stréle/vifteformet strile @»
strumien szpilka/wachlarz €@ ToueuHas/ BeepoobpasHas CTpys.
@ vejérovitd/priama pradnica € i glasti/pahljacasti curek vode
@ nal-/solfjadersformad strale € 3a npaBa/BeTpunoobpasHa
cTpysa € mlaznica-fini mlaz/raspriiva¢ @ jet ac/ evantai @ jet
plskirtme/jet fan €@ ToukoBMI CTPYMiHb/ BiANONOAIGHMI €
sprej Evrsto / sprej iskljucen

@ bassa pressione @» low pressure @ basse pression €@
nieder-druck-Lanze @ baja presion €® lage druk @ baixa
pressao @ nizkotlaka tryska @» lavt tryk @ yaunAn mieon
@ madalsurve @ matala paine @ alacsony nyomés @
Zemas slégis @ zema spiediena strikla @® pressjoni baxxa
@ lavtrykk @ niskie ci$nienie @ Hu3Koe paBneHve @ nizki
tlak @ nizkotlakova pridnica @ lag tryck @ Hucko HanaraHe
«® mlaznica-niski tlak @ joasa presiune @ alcak basing @
HU3bKUI TUCK € nizak pritiska

@ getto ventaglio @ spread
pattern @ jet d'eau en eventail
@ grollen Wasserstrahl @ chorro
grandes «® waaiervormige straal

CIiCk' @ jato grande @ véjitova tryska
J @ viftesprojt €@ mdakag Beviahia
@ waaiervormige straal @ viuhkamainen suihku €® legyezd alaku vizsugér
@ véduoklinés ciurkslés @ védek|veida strikla @ gett ta’ ilma f'forma ta’

mrewha @ vifteformet strdle @ strumien wachlarzowy @ Beepoo6pasHas
CTpys @ vejarovita pridnica € pahljacasti curek vode @ solfjadersformad
strale @ 3a BeTpunoobpasHa cTpys €@ mlaznica raspriivac € jet evantai €@

jet fan @ cTpymiHb BiAnonoai6HNin € sprej iskljucen

TURBO Optional

@ lancia turbo @ turbo lance @ lance turbo @ Turbo Lanze
@ lanza turbo @ turbo lans @ jturbo lanca @ tryska turbo
@ turbolanse @ ektoeutnpag turbo @ turbo suihkuputki €
turbo-lanse @® lanca turbo @ Hacapka Typ6o €® turbo pistola

@ turbolans @ Typ6o cTpyinHIK € turbo mlaznica @ lance turbo @ turbo lans @ turbootsik €»

szennymaro landzsa @ turbo antgalis @ turbo smidzinatajs @ parti ta’ quddiem tal-gan turbo €

turbo prudnica @ Typ6o-Hacazika € Mlaznica visokog pritiska Turbo

..................................................................... D
TURBO "
1@ lancia turbo @ turbo lance @ lance turbo @ Turbo Lanze
@ lanza turbo @ turbo lans @ jturbo lanca @ tryska turbo
@ turbolanse @ ektofeutnpag turbo @ turbo suihkuputki €

turbo-lanse @ lanca turbo @ Hacapka Typ6o €® turbo pistola
@ turbolans @ typ6o cTpyinHNK €@ turbo mlaznica @ lance turbo @ turbo lans @ turbootsik €»
szennymaro landzsa @ turbo antgalis € turbo smidzinatajs @ parti ta’ quddiem tal-gan turbo €
turbo prudnica @ Typ60-HacazKa € Mlaznica visokog pritiska Turbo
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Optional

Optional . [ ‘
OPTIONAL OPTIONAL
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IT TARGHETTA DI IDENTIFICAZIONE.-

EN IDENTIFICATION PLATE.- FR PLAQUE
SIGNALETIQUE.- DETYPENSCHILD.-

ES PLACA DE IDENTIFICACION.- NLTYPE-
PLAATIE.- PT PLACA DE IDENTIFICACAO.-
CS IDENTIFIKACNI STITEK.- DATYPESKILT.-
EL MNINAKIAA ANATNQPIZH..- ET ETIKETT
TEHNILISED ANDMED.- FI ARVOKILPI.-

HU AZONOSITO TABLA.- LT LIPDUKAS TECH-
NINIAI DUOMENYS.- LV ETIKETES TEHNISKIE
DAT.- MT TEKNICITA 'DATA TIKKETTA.-

NO [DENTIFIKASJONSSKILT. - PL

TABLICZKA ZNAMIONOWA - RU TABJTAYKA
NOEHTOUKALAM - SKIDENTIFIKACNY
STITOK.- SL IDENTIFIKACIJSKA TABLICA.-
SVTYPSKYLT.- BG MAEHTUOUKALMOHHA

""""""""" : L" ) TABEJIKA.- HR PLOCICU SA TEHNICKIM PODA-
(IMA.- RO DATELE TEHNICE ETICHETA.- TR
ETIKET TEKNIK BILGI.- UK ETVKETKA TEXHIYHI
XAPAKTEPUCTHMKIA.- SR PLOCICU SATEHNICKIM

PODACIMA.

o IT Costruttore - EN Manufacturer - FR Fabricant - DE Hersteller - ES Fabricante - NL Fabrikant - PT Fabricante - €S Vyrobce - DA
Fabrikant - EL Kataokevaotr - ET - FI Valmistaja - HU Gydrtd - LT Gamintojas - LV RaZotajs - MT Manifattur - NO Produsent - PL
Producent - RU lponzsoawTens- SKVyrobca - SL Proizvajalec - SV Tillverkare - BG lpow3soauten - HR Proizvodac - RO Producdtor
- TR Uretici firma - UK Bupo6ruk- SR Mpoussohay 8 Proizvodac). 0 IT Modello - EN Model - FR Modéle - DE Modell - ES
Modelo - NL Model - PT Modelo - €S Modelka - DA Model - EL Movtého - ET - FI Malli - HU Modell - LT Modelis - LV Modelis - MT
Mudell - NO Modell - PL Model - RU Mogenb - SK Model - SL Model - SV Modell - BG Mozen - HR MODEL- RO Modelul - TR Model - UK
Model - SR Mode|. o W - IT Potenza assorbita - EN Abs.power - FR Puissance absorbée - DE Aufgenommene Stromleistung - ES
Potencia absorbida - NL Opgenomen vermogen - PT Poténcia absorvida - €S Prikon - DA Effektforbrug - ET - FI Tehonkulutus - EL
Anoppogoupevn 1oyus - HU Felvett teljesitmény - LT Prijungiamy jtaisy galia - LV Piesleguma jauda - MT konsum tal-energija - NO
Stramforsyning - PLMocpobierana - RU Mornotiaemas motHocTs - SK Prikon - SL Absorbirana elektricna moc - SV Effektfarbrukning
- BG Bxoz - HR Prikljucna snaga - RO Puterea absorbitd - TR Baglanti giicii- UK 3aranbHa notyxHicts - SR AncopboBaHa cHara
(Apsorbovana snaga). o IT Indirizzo - EN Address - FR Adresse - DE Adresse - ES Direccion - NL Adres - PT Endereco - €S Adresa
- DA Adresse - EL AtebBuvon - ET - FI Osoite - HU Cim - LT Adresas - LV Adrese - MT Indirizz - NO Adresse - PL Adres - SK Adresa
- SL Naslov - SV Adress - RU Anpec - BG Aapec - HR Adresa - RO Abordare - TR Adres - UK Aapeca - SR Anpeca (adresa). o A
- IT Consumo di corrente - EN Current consumption - FR Consommation de courant - DE Aktueller Verbrauch - ES Consumo de cor-
riente - NL Huidig verbruik - PT Consumo de corrente - €S Odbér proudu - DA Stremforbrug - EL Katavahwon pedpatoc. - ET - FI
Nykyinen kulutus - HU Aramfelvétel - LT Dabartinis suvartojimas - LV Pasreizgjais patérins - MT Konsum kurrenti - NO Stramforbruk
- PL Pobor pradu. - RU Tekywmii pacxog - SK Aktudna spotreba - SL Poraba elektricne energije - SV Stromférbrukning - BG
KoHcymauma Ha enektpoereprina - HR Strujna zastita - RO Sigurantd pentru retea - TR Sebeke sigortasi - UK 3ano6ixHuk - SR
Motpowtba cTpyje o IP - IT Grado di protezione IP (IEC 60259) - EN IP degree of protection - FR Indice de protection IP - DE
Schutzart (IP) - ES Grado de proteccidn IP - €S Stupen kryti (IP) - DA Beskyttelses graden (IP) - EL lTpoctaoia IP - ET - FI IP-luoki-
tusjdrjestelmd - HU IP-védettséq - NL IP-aanduiding - PT Grau de protegdo IP - LT Saugiklio rtisis IP - LV Aizsardzibas limenis - MT
Grad ta 'protezzjoni IP- NO IP beskyttelsesgrad - PL IP stopieri ochrony - RU (renenb 3atuTbl IP- SK P stuper ochrany - SL Zadita
IP- SV IP skydd grad - BG IP cteneH Ha 3awmTa - HR Stupanj zastite - RO Grad de protectie - TR Koruma derecesi- UK CryniHb
3axucTy - SR agpeca 3awTnheHa 3alWTUTOM. o V~HZ - IT Rete di alimentazione - EN Power supply - FR Réseau d‘alimentation
- DE Netzversorgung - ES Red de alimentacion - NL Netvoeding - PT Rede de alimentacdo - €S Napdjeci sit - DA Stremforsyning - EL
Aiktuo tpogodoaiac - ET - FI Sahkdverkko - HU Taphdldzat - LT Elektros jranga - LV Elektropadeve - MT Provvista ta 'energija - NO
Stremforsyning - PL Sie¢ zasilajgca - RU Ceb nuTanusd - SK Napdjacia siet - SL OmreZje napajanja - SV Stromf6rsdrjning - RU Cetb
nuTaHuA - BG 3axpangaHe - HR Elektricni prikljucak - RO Racordul electric - TR Elektrik baglantisi - UK Enektpuuni 3'egHanHA - SR
HanoH Hanajatba (napon napajanja). 0 MPa - IT Pressione di lavoro - EN Working pressure - FR Pression de service - DE
Arbeitsdruk - ES Presion de trabajo - NL Werkdruk - PT Pressdo de trabalho - €S Provozni tlak - DA Arbejdstryk - EL Mieon Aettoupyiag
- ET - FlTy6paine - HU Uzemi nyomds - LT - LV - MT - NO Arbeidstrykk - PL Cisnienie robocze - RU Pabouee aasnenue - SK Pra-
covny tlak - SL Delovni tlak- SV Arbetstryck - BG Pa6otHo HanaraHe - HR Radni tlak - RO Presiunea de lucru - TR Calisma basinci -
UK Pobouuit Tuck - SR Pagnu nputucak (Radni pritisak). 0 MPA - IT Pressione massima - EN Maximum pressure - FR
Pression maximum - DE Maximaler Druck- ES Presion mdxima - NL Maximum druk - PT Pressao méxima - €S Maximdln{ tlak - DA
Maksimalt tryk - EL Méyiatn miean - ET - FI Maksimipaine - HU Maximdlis nyomds - LT Maks. sléqis - LV Spiediens (maks.) - MT
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Pressjoni (massimu) - NO Maksimalt trykk - PL Maksymalne ci$nienie - RU MakcumansHoe gasnerue - SK Maximdiny tlak - SL
mum misaade edilen basing - UK Makc. sonyctmmit Tuck - SR Makc. nputucak (Maksimalni pritisak. 0 MPa - IT Massima
pressione acqua di alimentazione - EN Maximum supply water pressure - FR Pression de I'eau d'alimentation maximum - DE Maxi-
maler Druck des zugefiihrten Wassers - ES Presion mdxima del agua de alimentacién - NL Maximum druk toevoerwater - PT Méxima
pressao da dqua de alimentacdo - €S Maximdlni tlak pfipojené vody - DA Maksimal vandforsyningstryk - EL Méyiotn mieon vepou
Tpogodoaiag vepov - ET - FI Systtdveden suurin sallittu paine - HU A tapviz maximdlis nyomdsa - LT Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens slégis - LV Udens pieslégums Pievadama adens spiediens (maks.) - MT Konnessjoni ma 'I-ilma, Pressjoni
tad-dhul (massimu) - NO Maksimalt vannforsyningstrykk - PL Maksymalne ci$nienie wody zasilajacej - RU MakcumansHoe
JaeneHue Bojbl noaaum - SK Maximdlny tlak napjacej vody - SL Najvedji tlak napajalne vode - SV Hogsta tryck ingdngsvatten - BG
Makcmanto Hanaraxe Ha nojaeaxata Boja - HR Prikljucak za vodu Dovodni tlak (maks.) - RO Presiunea de circulare de Racordul de
apd (max.) - TR Su Besleme baglantisi : basing (maks.) - UK MMogaua Boau: Tuck, wo nopaeTbca (Makc.) - SR nputicak Boge y
nosoay (Makc) (Maks. pritisak vode u dovodu). I/min - IT Portata nominale - EN Nominal flow rate - FR Débit nominal - DE
Nennfordermenge - ES Caudal nominal - NL Nominaal debiet - PT Caudal nominal - €S Jmenovity priitok - DA Nominelt flow - EL
OvopaoTiki Xwpnukotnta - ET - FI Nimellinen virtausnopeus - HU Névleges dtfolyds - LT Vandens debitas - LV Udens patérins - MT
rata tal-fluss - NO Nominell vannmengde - PL Przeptyw nominalny - RU HomuHanbHblii pacxoz - SK Maximalny tlak - SL Nazivni
pretok - SV Nominell flodeshastighet - BG HomuHanen aebut - HR Protok vode - RO Debit, apd- TR Besleme miktari, su- UK
[poaykTUBHICTb Hacoca, 06'em noaaui - SR Mpotok Boge (Protok vode) @ I/min - IT Portata massima - EN Maximum flow rate
- FR Débit maximum - DE Hachstférdermenge - ES Caudal mdximo - NL Maximum debiet - PT Caudal mdximo - €S Maximdlnf
priitok - DA Maksimalt flow - EL Méyiot Xwpnukétnta -ET- FI Maksimivirtausnopeus - HU Maximalis dtfolyds - LT DidZiausias
debitas - LV Maksimalais padeves daudzums - MT Rata massima tal-fluss - NO Maksimal vannmengde - PL Maksymalny przeptyw
- RU MakcumanbHblit pacxo - SK Maximalny prietok - SL Najvedji pretok - SV Higsta flodeshastighet - BG Makc. aebwut - HR
Maksimalni protok - RO Debit, apd maxim- TR Maksimum sevk miktari, su - UK Makc. 06'em nogaui - SR Makcumantin npotok
(Maks. protok vode). @ IT Massima temperatura acqua di alimentazione - EN Maximum supply water temperature - FR Tempéra-
ture maximum eau d'alimentation - DE Wasserversorgungshdchsttemperatur - ES Temperatura maxima agua de alimentacion - NL
Maximum temperatuur toevoerwater - PT Mdxima temperatura da dgua de alimentacao - €S MaximdIni teplota pfipojené vody - DA
Maksimal fremlgbstemperatur - EL Méyiotn Beppokpaoia tpopodoaiac vepou - ET - FI Sydttéveden maksimildmpdtila - HU Tapviz
maximalis hémérséklet - LT Maks. atitekancio vandens temperatdra - LV Pievadama ddens temperatiira - MT Temperatura massima
tal-provvista tal-ilma - NO Maksimal vannforsyningstemperatur - PL Maksymalna temperatura wody zasilajacej - RU MakcumanbHaa
Temneparypa Boabl nutaHua - SK Maximdlna teplota napédjacej vody - SL NajviSja temperatura napajalne vode - SV Hdgsta
ingdngsvattentemperatur - BG Makc. Temnepatypa Ha BogocHabassaHe - HR Prikljucak za vodu Dovodna temperatura (maks.)- RO
Temperatura de circulare de Racordul de apd (max.) - TR Su Besleme sicakligi (maks.) - UK lToaaua Boau: sonyctummii Tuck (makc.)
- SR JloBoaHa Temneparypa (makc.) (Dovodna temperatura (maks.) @ Kg - IT Massa - EN Weight - FR Poids - DE Gewicht - ES
Peso - NL Gewicht - PT Peso - €S Hmotnost - DA Veegt - EL Mdla - ET - FI Paino - HU Tomeg - LT Masé - LV Svars - MT Piz - NO
Vekt - PL Ciezar - RU Macca - SK Hmotnost - SL Teza - SV Vikt - BG Tersno - HR Tezina - RO Greutate - TR Agirlik - UK Bara - SR
Tezina. @ ITTIPO - EN TYPE - FR TYPE - DE TYP - ES TIPO - NL TYPE - PT TIPO - CS TIPO - DA TYPE- EL TYTIOZ-ET TUUP - FITYYPPI - HU
TIPUS - LT TIPAS- LV TIPS - MTTIP-NOTYPU - PLTYPU - RU TUIM - SKTYP - SLVRSTE-SV TYP-BG TV - HRTIP-RO TIP-TRTIPI- UK TYP - SR
OZNAKATIPA‘@ IT Numero di serie - EN Serial number - FR Numéro de série - DE Seriennummer - ES Nimero de serie - NL Serienum-
mer - PT Ndmero de série- €S Vyrobni ¢islo - DA Serienummer - EL 2eip1axé apifpo - ET - FI Sarjanumeron - HU Sorozatszdmot - LT
serijos numeris nuo - LV sérijas numurs no: - MT numru tas-serje minn - NO Serienumret - PL Numer seryjny - RU CepuiiHblii Homep
- SK Viyrobné ¢islo - SL Serijska Stevilka - SV Serienummer - BG Cepuen Homep - HR serijskim brojem - RO Numdrul de serie - TR
Seri numarasi - UK CepiiiHuii Homep Big - SR serijski broj. Q IT Codice - EN Code - FR Code - DE Code - ES C4digo - NL Code - PT
(6digo - €S K6d - DA Kode - DE Code - EL Kwdikog - ET - FI Koodi - HU Kéd - LT kodas - LV kods - MT kodici - NO Kode - PL Kod
- RU Koz - SKKdd - SL Koda - SV Kod - BG Koz - HR kodirati - RO cod - TR kod- UK koa- SR koz (kod). @ IT Anno di costruzione
- EN Year of manufacture - FR Année de construction - DE Baujahr- ES Afio de construccion - NL Bouwjaar - PT Ano de construgdo
- €S Rok vystavby - DA Byggedr - EL Etoq kataokeuric - ET - FI Rakennusvuosi - HU Epités éve - LT Pagaminimo metai - LV
Izgatavosanas gads - MT Sena tal - manifattura - NO Ar med bygging - PL Rok budowy - RU o noctpoiiku - SK Rok vystavby - SL
Leto izgradnje - SV Byggér - BG loguna Ha noctpossare - HR Godina proizvodnje - RO Anul fabricatiei - TR Uretim yili- UK Pik
surotoBneHHA- SR loauHa npoussoarbe (Godina proizvodnje). @ dB - ITLivello di potenza sonora (Garantito) - EN Sound power
level (Guaranteed) - FR Niveau de puissance acoustique (Garanté) - DE Schallleistungspegel (Garantiert) - ES Nivel de potencia
aclstica (Garantizado) - NL Geluidsvermogensniveau (Gegarandeerd) - PT Nivel de poténcia actstica (Garantido) - €S Hladinu aku-
stického (Garantovanou) - DA Lydeffektniveau (Garanteret) - EL ata8pn nynuikig mieong (Eyyunpévn) - ET - FI Adnen tehotaso
(Taattu)- HU Hangteljesftményszint (Garantdlt) - LT Garantuotas garso galios lygis - LV Garantéta skanas limena jauda - MT II-livell
ta’'gawwa ta'hoss garantit- NO Lydeffektniva (Garanteret)- PL Poziom mocy akustycznej (Gwarantowany) - RU YpoBeHb MoLLHOCTH
3ByKa (lapartuposaro) - SK Urovert akustického vykonu (Zarucovand) - SL Raven zvocne moci (Zajamceno) - SV Ljudeffektsnivé
(Garantterad) - BG H1BO Ha Wwym ([apaHTupaHo)- HR Zajamcena razina zvucne snage - RO Nivelul de putere acustica garantat - TR
Garanti edilen akustik gii seviyesi - UK [apaHToBaHuii pieHb 3ByKoBoI noTyxHocTi - SR Dozvoljeni nivo zvucne snage
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INTRODUZIONE

> UTILIZZO PREVISTO

- Lapparecchio puo essere usato per il lavaggio di
superfici in ambienti esterni, ogni qualvolta si ri-
chieda l'uso di acqua in pressione per eliminare lo
sporco.

- Con opportuni accessori opzionali si possono
svolgere lavori di schiumatura, sabbiatura e la-
vaggi con spazzola rotativa da applicare alla pi-
stola.

- L' apparecchio & destinato ad un utilizzo PROFES-
SIONALE.

> DATI TECNICI

(vedi targhetta dati tecnici)

SIMBOLI

[ ] ATTENZIONE: leggere le istruzioni
— prima dell’ utilizzo.

ATTENZIONE! Prestare attenzione
per motivi di sicurezza.

IMPORTANTE
BLOCCATO
APERTO

SE PRESENTE (vedi imballo)

SICUREZZA

>AVVERTENZE GENERALI

/N ATTENZIONE: Apparecchio da utilizzare solo all'aper-
to.

/N ATTENZIONE: Alla fine di ogni lavoro, scollegare sem-
pre il collegamento elettrico e idrico.

/N ATTENZIONE: Non usare I'apparecchio se il cavo

elettrico o parti importanti dell'apparecchio risulta-
no danneggiate, es. dispositivi di sicurezza, tubo alta
pressione pistola ecc.

/N ATTENZIONE: Questo apparecchio é stato proget-
tato per essere utilizzato con il detergente fornito o
prescritto dal costruttore, tipo shampoo detergente
neutro a base di tensioattivi biodegradabili anionici.
L'impiego di altri detergenti o sostanze chimiche puo
compromettere la sicurezza dell'apparecchio.

/X ATTENZIONE:
¥ Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di
persone, salvo il caso in cui queste indossino abiti pro-
UEettivi.
durante il lavoro non ammettete la presenza di
persone o animali entro un raggio di 5 metri.
operate sempre con abbigliamento adeguato
per proteggersi contro I'eventuale rimbalzo di mate-
riale asportato dal getto d'acqua ad alta pressione.
‘ non toccare la spina elettrica e I'apparecchio
con le mani bagnate e a piedi nudi.
indossate eventualmente occhiali di protezio-
ne e calzature con suola in gomma.

/N ATTENZIONE: 1 getto della lancia non deve essere

indirizzato verso parti meccaniche contenenti grasso
lubrificante: in caso contrario il grasso verra disciolto
e disperso sul terreno. | pneumatici e le valvole d'a-
ria dei pneumatici devono essere lavati mantenendo
una distanza minima di 30 cm; in caso contrario essi
potrebbero essere danneggiati dal getto d'acqua alta
pressione. Il primo segno di tale danneggiamento &
dato dallo shiadimento del pneumatico. Pneumatici e
valvole d'aria dei pneumatici danneggiati sono peri-
colosi per la vita.

/X ATTENZIONE: | getti ad alta pressione possono essere
pericolosi se usati impropriamente. | getti non devo-
no essere diretti verso le persone, gli animali, verso le
apparecchiature elettriche vive oppure verso I'appa-
recchio stesso.



Aty

/N ATTENZIONE: | tubi flessibili, gli accessori e i raccordi
per l'alta pressione, sono importanti per la sicurezza
dell'apparecchio. Utilizzare solamente tubi flessibili,
accessori e raccordi prescritti dal costruttore (€ estre-
mamente importante preservare l'integrita di questi
componenti evitandone un uso improprio e preve-
nendoli da pieghe, urti, abrasioni).

/N ATTENZIONE: Apparecchi non dotati di T.S. - Total
Stop : non devono rimanere in funzione per pit di 2
minuti a pistola rilasciata. Lacqua riciclata aumenta
notevolmente di temperatura provocando gravi dan-
ni alla pompa.

/N ATTENZIONE: Apparecchi dotati di T.S.- Total Stop:
& buona norma non lasciarli in stand-by per pit di 5
minuti.

/N ATTENZIONE: Spegnere completamente l'apparec-
chio (interruttore generale in posizione (0)OFF) ogni
qualvolta lo si lascia incustodito.

/N ATTENZIONE: Ogni macchina viene collaudata nelle
sue condizioni d'uso, per cui & normale che alcune
gocce d'acqua rimangano presenti al suo interno.

/N ATTENZIONE: Fare attenzione a non danneggiare il
cavo elettrico. Se il cavo di alimentazione é danneg-
giato deve essere sostituito dal costruttore oppure dal
servizio assistenza, oppure da personale qualificato al
fine di evitare situazioni di pericolo.

/N ATTENZIONE: Non tirare mai o alzare I'apparecchio

utilizzando il cavo elettrico.

/X ATTENZIONE: Macchina con fluido in pressione. Im-
pugnare la pistola saldamente per prevenire la forza
di reazione. Utilizzare solo I'ugello di alta pressione in
dotazione alla macchina.

/N ATTENZIONE: La macchina non deve essere utiliz-
zata dai bambini. | bambini devono essere sorveglia-
ti per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

/N ATTENZIONE: r'utilizzo di questa macchina non e pre-
visto per persone (bambini inclusi) con ridotte capaci-
ta fisiche, sensoriali, mentali 0 mancanza di esperien-
za e conoscenza.

N ATTENZIONE: La macchina deve essere sorvegliata
durante |'utilizzo.

N\ ATTENZIONE: Non permettere che l'apparecchio ven-
ga usato da bambini o da personale non addestrato.

/N ATTENZIONE: Non mettere in funzione I'idropulitrice
prima di aver srotolato il tubo ad alta pressione.

/N ATTENZIONE: Avvolgere e svolgere il tubo avendo

cura di non causare il ribaltamento dell'idropulitrice.

/N ATTENZIONE: Quando si svolge o avvolge il tubo, la

macchina deve essere spenta ed il tubo scarico dalla
pressione (fuori servizio).

/N ATTENZIONE: Rischio di esplosione. Non spruzzare
liquidi infiammabili.

/N ATTENZIONE: per garantire la sicurezza della mac-

china, usare solo pezzi di ricambio originali presso il
produttore o approvati dal fabbricante.

/N ATTENZIONE: Non dirigere il getto verso se stessi op-
pure verso altre persone per pulire abiti o scarpe.

/N ATTENZIONE: L'acqua che é passata attraverso i di-
spositivi antiriflusso & considerata non potabile.

/N ATTENZIONE: Scollegare I'apparecchio dalla rete elet-
trica, staccando la spina dalla presa elettrica, prima di
effettuare qualsiasi intervento di manutenzione e pu-
lizia.

/N ATTENZIONE: | cavi di prolunga non corretti possono
essere pericolosi. Se viene utilizzato un cavo di prolun-
ga, assicurarsi che sia adatto per l'uso all'esterno e il
collegamento deve restare asciutto e lontano da terra.
A tal fine, si consiglia I'utilizzo di un rullo avvolgicavo
che mantenga la presa elettrica a una distanza da ter-
ra non inferiore a 60 mm.

/N ATTENZIONE: Se viene utilizzata una prolunga, la spi-
na e la presa dovranno essere impermeabili all'acqua.

/N ATTENZIONE: Durante I'uso di idropulitrici ad alta

pressione possono formarsi degli aerosol. L'inalazione
di aerosol puo essere pericolosa per la salute.

/N ATTENZIONE: A seconda dell'applicazione, & possibi-
e utilizzare ugelli schermati per la pulizia ad alta pres-
sione, che ridurranno drasticamente le emissioni di
aerosol idrati. Tuttavia, non tutte le applicazioni con-
sentono |'uso di tale dispositivo. Se gli ugelli schermati
non sono applicabili per la protezione dagli aerosol,
potrebbe essere necessaria una maschera respiratoria
di classe FFP 2 o0 equivalente, a seconda dell'ambiente
di pulizia.

/X ATTENZIONE: NON TIRARE IL CAVO DI ALIMENTAZIO-
NE O LAPPARECCHIO STESSO PER STACCARE LA SPINA
DALLA PRESA DI CORRENTE

/N ATTENZIONE: NEL CASO IN CUI DURANTE IL FUNZIO-
NAMENTO VENGA A MANCARE L'ALIMENTAZIONE DI
CORRENTE, PER MOTIVI DI SICUREZZA, SPEGNERE LA
MACCHINA (OFF).

N ATTENZIONE: £ assolutamente vietato usare la mac-

china in ambienti o zone classificate potenzialmente
esplosive.



> DISPOSITIVI DI SICUREZZA

/N ATTENZIONE: La pistola & dotata di un fermo di sicu-
rezza. Ogni qualvolta si interrompe l'uso della mac-
china & importante azionare il fermo di sicurezza per
evitare aperture accidentali.

- Dispositivi di sicurezza: pistola dotata di fermo di
sicurezza, macchina dotata di protezione da so-
vraccarichi elettrici (CL. 1), pompa dotata di valvo-
la di by-pass o dispositivo di arresto.

- Il pulsante di sicurezza della pistola non serve al
bloccaggio della leva durante il funzionamento,
ma per evitarne aperture accidentali.

/N ATTENZIONE: L'apparecchio é dotato di un disposi-
tivo di protezione motore: in caso di intervento del
dispositivo attendere qualche minuto o in alternativa
scollegare e ricollegare l'apparecchio alla rete elettri-
ca. In caso del ripetersi del problema o della mancata
riaccensione, portare l'apparecchio presso il piti vicino
Centro Assistenza,

> APPARECCHI DOTATI DI
VALVOLA TERMICA (OPTIONAL)

Questo dispositivo consente di lasciare lavorare I'ap-
parecchio in by-pass, scaricando automaticamente
I'acqua quando questa raggiunge una temperatura
di circa 60°C e raffreddando gli organi di funziona-
mento.

/N ATTENZIONE: apparecchi non dotati di questo dispo-
sitivo non devono rimanere in funzione per piu di 2
minuti a pistola rilasciata. L'acqua riciclata aumenta
notevolmente di temperatura provocando gravi dan-
nialla pompa.

> STABILITA

/N ATTENZIONE: La macchina deve essere sempre man-

tenuta su una base orizzontale, in modo sicuro e sta-
bile.

uUso

>DISIMBALLO

Togliere i ganci superiori e inferiori che fissano il car-
tone al pallet. Sfilare la gabbia di cartone, appoggia-
re due ruote della macchina a terra e sfilare il pallet.
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> DESCRIZIONE
DELLAPPARECCHIO

Vedere fig. @@

>MONTAGGIO
DELLAPPARECCHIO

Vedere il "manuale delle istruzioni specifiche" forni-
to in dotazione.

>ALIMENTAZIONE IDRICA

Collegamento idrico

ATTENZIONE (simbolo):
apparecchio non adatto
al collegamento alla rete
dell'acqua potabile.

Lidropulitrice puo essere collegata direttamente alla
rete di distribuzione dell'acqua POTABILE solamente
se nella tubazione di alimentazione & installato un
dispositivo antiriflusso con svuotamento conforme
alle normative vigenti.

Assicurarsi che il tubo sia almeno @ 13mm-1/2inch
e che sia rinforzato, 5-25 m.

/N ATTENZIONE: L'acqua che é passata attraverso i di-
spositivi antiriflusso & considerata non potabile.

= |MPORTANTE: Aspirare solamente acqua filtrata o
pulita. Il rubinetto di prelievo acqua deve garan-
tire una erogazione pari al doppio della portata
massima della pompa.

- Portata minima: 25 I/min.

- Temperatura massima dell'acqua in ingresso:
40°C

- Pressione massima dell'acqua in ingresso: 1Mpa

Collocare l'idropulitrice il piu vicino possibile alla

rete idrica di approvvigionamento.

La non osservanza delle suddette condizioni provo-

ca gravi danni meccanici alla pompa nonché il deca-

dimento della garanzia.

Alimentazione dalla conduttura dell'acqua

- Collegare un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) al raccordo per l'acqua
dell'apparecchio ed all'alimentazione dell'acqua.

- Aprire il rubinetto.




Alimentazione dell'acqua da un serbatoio aperto

Svitare il raccordo per 'alimentazione dell'acqua.
Avvitare il tubo di aspirazione con filtro (non
compreso nella fornitura) al raccordo per l'acqua
dell'apparecchio.

Immergere il filtro nel serbatoio.

Sfiatare I'apparecchio prima dell'uso.

Svitare il tubo flessibile ad alta pressione dal rac-
cordo dell'alta pressione dell'apparecchio.
Accendere l'apparecchio e farlo funzionare finché
l'acqua esce priva di bolle dal raccordo ad alta
pressione.

Spegnere l'apparecchio e riavvitare il tubo flessi-
bile ad alta pressione.

>ALIMENTAZIONE ELETTRICA

Il collegamento elettrico dell'apparecchio deve
essere conforme alla norma IEC 60364-1.

I |MPORTANTE Prima di collegare I'apparecchio,

accertarsi che i dati di targa siano corrispondenti
a quelli della rete elettrica e che la presa sia pro-
tetta con un interruttore magnetotermico diffe-
renziale “SALVAVITA” con sensibilita di intervento
inferiore a 0,03 A - 30ms.

In casi di incompatibilita tra la presa e la spina
dell'apparecchio, fare sostituire la presa con altra
di tipo adatto da personale professionalmente
qualificato.

Non utilizzare I'apparecchio in caso di temperatu-
ra ambiente inferiore a 0°C, se esso & equipaggia-
to con cavo in PVC (H VV-F).

Nessuna azione & necessaria per la regolazione di
macchine contrassegnate con doppio voltaggio e
frequenza.

Rivolgersi ad un ELETTRICISTA QUALIFICATO

per:
far verificare che l'alimentazione dell'impianto
elettrico sia conforme ai dati riportati sulla tar-
ghetta di identificazione: in particolar modo la
tensione non deve differire di + 5 %; - far collegare
una spina in ottemperanza alle norme vigenti nel
paese in cui viene installata la macchina, qualora
il cavo di alimentazione ne sia sprovvisto e I'ap-
parecchio non sia destinato ad essere collegato in
modo fisso all'alimentazione elettrica;

far verificare che la presa di corrente dove viene
allacciata la macchina sia munita di adeguato fu-
sibile (il valore ¢ riportato sulla targhetta di iden-
tificazione ed in tabella dati tecnici).

Se un apparecchio fisso non é provvisto di cavo

di alimentazione e di spina, o di altro dispositivo
che assicuri la disconnessione onnipolare dalla
rete, con una distanza di apertura dei contatti che
consenta la disconnessione completa nelle con-
dizioni della categoria di sovratensione lll, tali di-
spositivi di disconnessione devono essere previsti
nella rete di alimentazione conformemente alle
regole di installazione.

I IMPORTANTE nei manuali d'istruzione siintende

sempre che la macchina sia collegata all'alimenta-
zione elettrica tramite una spina. Se la macchina
é collegata in modo fisso all'alimentazione elettri-
ca, siintenda che:

avere il dispositivo di disconnessione dalla rete in
posizione di spento (posizione “0") ed il suo attua-
tore bloccato con un lucchetto o mezzo similare &
equivalente all'avere staccata la spina dalla presa
di corrente;

avere il dispositivo di disconnessione dalla rete in
posizione di acceso (posizione “1”) equivalente
all'avere la spina inserita nella presa di corrente
Fare molta attenzione, per motori trifase, al col-
legamento del cavo elettrico con la spina (vedi
schema elettrico).

/N ATTENZIONE: | cavi di prolunga non corretti possono

essere pericolosi. Se viene utilizzato un cavo di prolun-
ga, assicurarsi che sia adatto per l'uso all'esterno e il
collegamento deve restare asciutto e lontano da terra.
A tal fine, si consiglia I'utilizzo di un rullo avvolgicavo
che mantenga la presa elettrica a una distanza da ter-
ra non inferiore a 60 mm.

/N ATTENZIONE: Se viene utilizzata una prolunga, la spi-

na e la presa dovranno essere impermeabili all'acqua e
il cavo deve avere le dimensioni indicate nella tabella
sottostante.

230-240V 400-415V
3G 2,5mm? 4G 2,5mm?
max 20 m max 30 m
INSTALLAZIONE /
AVVIAMENTO

Vedere fig.

Collegare il tubo alta pressione alla

pistola a spruzzo

- Introdurre il tubo di alta pressione alla pistola a

spruzzo fino al suo aggancio.

I="|MPORTANTE Verificare la corretta posizione del

nipplo di raccordo.

Accertarsi del corretto aggancio tirando il tubo fles-
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sibile di alta pressione.

Vedere fig. E

- Introdurre il tubo di alta pressione nel giunto rapi-
do.

Vedere fig.

- Avvitare il giunto fornito sul collegamento acqua
dell'apparecchio.

- Infilare il tubo da giardino di mandata dell'acqua
sul giunto dell'attacco d'acqua.

IS IMPORTANTE Il tubo da giardino di alimentazio-
ne non ¢ in dotazione.

- Collegare il tubo da giardino all'alimentazione
idrica.

- Aprire completamente il rubinetto.

- Inserire la spina in una presa elettrica.

Accendere l'apparecchio ,I/ON".

Vedere fig. B
Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.

- Tirare laleva e l'apparecchio si attiva.

- Fare funzionare l'apparecchio (max. 1 minuto),
finché I'acqua fuoriesce priva di bolle daria dalla
pistola a spruzzo manuale.

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.

IIgIMPORTANTE Quando si rilascia la leva, l'appa-
recchio si spegne. L'alta pressione nel sistema re-
sta invariata.

Vedere fig. @

- Bloccare la leva della pistola a spruzzo.

>FUNZIONAMENTO

Vedere fig.

- Inserire la lancia sulla pistola a spruzzo e fissarla
con una rotazione di 90°.

- Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.

Vedere fig. [d

- Tirare laleva e l'apparecchio si attiva.

N ATTENZIONE: Macchina con fluido in pressione. Im-
pugnare la pistola saldamente per prevenire la forza
direazione.

>LANCE ALTA PRESSIONE

Vedere sequenza figura

>ASPIRAZIONE DETERGENTE
Vedere fig. INEIC4 M
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>TUBO ALTA PRESSIONE

Usare l'idropulitrice solo se il tubo & completa-
mente disteso.
Vedere fig. M

>FINE LAVORO

- Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".

- Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

- Aprire la pistola a spruzzo.

- Azionare la pompa agendo sull'interruttore
dell'apparecchio (per ca. 5 secondi).

- Estrarre la spina di alimentazione dalla presa di
corrente.

- Staccare il collegamento acqua.

- Azionare la pistola a spruzzo fino a completa de-
pressurizzazione dell'apparecchio.
Bloccare la pistola a spruzzo.

Vedere fig. M

Total
TS::
Macchine dotate di Total Stop:
Quando la macchina ¢ in funzione, rilasciando la
leva della pistola, il motore si arresta automatica-
mente prevenendo 'usura dei componenti durante
la fase di by-pass della pompa (motore in stand-by).
Premendo la leva della pistola, il motore riparte au-
tomaticamente.
Attenzione: non lasciare in stand-by per piu di 5 mi-
nuti.
A fine lavoro portare linterruttore in posizione
"OFF".

IS>

Total Stop 24V

Macchine dotate di Total Stop ritardato ed in
bassa tensione:

Quando la macchina ¢ in funzione, rilasciando la
leva della pistola, dopo circa 15 secondi, il motore
si arresta automaticamente, prevenendo l'usura dei
componenti durante la fase di by-pass della pompa
(motore in stand-by).

Premendo la leva della pistola, il motore riparte au-
tomaticamente.

/N ATTENZIONE: non lasciare in stand-by per piti di 5 mi-
nuti.

A fine lavoro portare linterruttore in posizione

"OFF".



SY

Total Stop 24V

Macchine dotate di Total Stop ritardato ed in
bassa tensione con spegnimento intelligente:
Quando la macchina & in funzione, rilasciando la
leva della pistola, dopo circa 15 secondi, il motore
si arresta automaticamente, prevenendo I'usura dei
componenti durante la fase di by-pass della pompa
(motore in stand-by).

Premendo la leva della pistola, il motore riparte au-
tomaticamente.

N ATTENZIONE: non lasciare in stand-by per pit di 5
minuti.

Nel caso in cui la macchina rimanga in stand-by per
un periodo superiore ai 20 minuti, la macchina si
spegne automaticamente e completamente: infatti
premendo la leva della pistola la macchina NON si
mette in funzione.

Per questo se si vuole mettere in funzione la mac-
china & necessario portare l'interruttore in posizione
(0)"OFF” e poiiin (I) “ON".

REGOLATORE DI PRESSIONE

Se la macchina é dotata di regolatore di pressione:

- Con la pressione regolata al minimo il T.S. po-
trebbe non intervenire. Evitare quindi di far fun-
zionare in by-pass la macchina per piu di 1 minu-
to.

- Evitare azionamenti con frequenza elevata del-
la leva della pistola (perché potrebbero causare
malfunzionamenti).

CURA E MANUTENZIONE

Vedere fig. @

U |MPORTANTE: Prima di effettuare qualsiasi ma-
nutenzione alla idropulitrice scaricare la pressio-
ne, togliere il collegamento elettrico e idrico.

/N ATTENZIONE: Scollegare l'apparecchio dalla rete
elettrica, staccando la spina dalla presa elettrica, pri-
ma di effettuare qualsiasi intervento di manutenzione
e pulizia.

/N ATTENZIONE Non spruzzare lamacchina con acqua e
non usare detergenti o solventi aggressivi. La macchi-
na si potrebbe danneggiare.

- Pulire la parte esterna della macchina con uno

straccio asciutto.

>MANUTENZIONE ORDINARIA

Esequire le operazioni descritte nel paragrafo “FINE
LAVOROQ", attenendosi alla tabella seguente.

INTERVALLO DI MANUTENZIONE/INTERVENTO

Ad ogni uso
- Controllo cavo di alimentazione, tubo alta pres-

sione, raccordi, idropistola, tubo lancia.

Qualora uno o piu particolari risultassero dan-
neggiati, non utilizzare assolutamente I'idropuli-
trice e rivolgersi ad un Tecnico Specializzato.

Settimanalmente

- Verifica ed eventuale pulizia filtro ingresso ac-
qua. Estrarre il filtro. Per la pulizia, in genere &
sufficiente passare il filtro sotto un getto d'acqua
corrente, o soffiarlo con aria compressa. Nei casi
piu difficili, usare un prodotto anticalcare o sosti-
tuirlo, rivolgendosi per I'acquisto del ricambio ad
un Tecnico Specializzato. Rimontare il filtro, ope-
rando inversamente a quanto sopra esposto.

Mensilmente

- Pulizia ugello. Per la pulizia, in genere & suffi-
ciente passare dentro il foro dell'ugello lo spillo
in dotazione. Qualora non si ottengano risultati
apprezzabili, sostituirlo, rivolgendosi per l'ac-
quisto del ricambio ad un Tecnico Specializzato.
L'ugello é sostituibile sfruttando una chiave da 14
mm/0,55 in (non in dotazione).

>MANUTENZIONE
STRAORDINARIA

La manutenzione straordinaria deve essere effettua-
ta esclusivamente da un Tecnico Specializzato, atte-
nendosi alla tabella seguente (dati indicativi):

Dopo le prime 50 ore di lavoro:

Controllare periodicamente il livello dell'olio. Il cam-
bio dell'olio deve essere fatto inizialmente dopo 50
ore di lavoro, successivamente ogni 500 ore. Si con-
siglia olio SAE 20/30 .

Ogni 100 ore
- Controllo circuito idraulico (acqua) pompa.

- Controllo fissaggio pompa.
- Controllo/rabbocco livello olio pompa.
- Controllo/sostituzione filtro acqua.

Ogni 300 ore
- Sostituzione olio pompa.
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- Controllo valvole aspirazione/mandata pompa.
- Controllo serraggio viti pompa.

- Controllo valvola di regolazione pompa.

- Verifica dei dispositivi di sicurezza.

DECALCIFICAZIONE

Il trattamento di decalcificazione é da effettuarsi
periodicamente con prodotti specifici. La periodici-
ta dipende dalla durezza dell'acqua. In un fusto di
acqua di almeno 30 litri versare il prodotto in pro-
porzioni di un litro ogni 15 litri di acqua. Staccare la
pistola dal tubo ad alta pressione, immergere I'e-
stremita libera del tubo stesso nel fusto, in modo da
formare un circuito chiuso e far aspirare il prodotto
dalla idropulitrice per almeno 10 minuti. E' consi-
gliabile che I'estremita del tubo di mandata scari-
chi in un sacchetto di tela o di reticella per evitare
di rimettere in circuito il calcare asportato. Quindi
ripristinare il collegamento normale e sciacquare
abbondantemente con acqua fredda. Si consiglia di
far eseguire I'operazione al personale del Servizio
Assistenza Autorizzato in quando il prodotto de-
calcificante pud provocare usura dei componenti.
Per lo smaltimento del decalcificante attenersi alle
norme vigenti.

>STOCCAGGIO

Vedere fig. @

- Spostare l'apparecchio solo afferrando la mani-
glia di trasporto

- Conservare l'apparecchio e gliaccessoriin un luo-
go asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei bambi-
ni.

INCONVENIENTI E RIMEDI

Prima di qualsiasi intervento sulla macchina togliere
I'alimentazione elettrica, idrica e scaricare la pres-
sione. Operare sistematicamente per la ricerca dei
guasti in base allo schema seguente; se malgrado
cio non si riesce ad eliminare I'inconveniente, si ri-
chieda l'intervento del Servizio Assistenza Auto-
rizzato.
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Inconvenienti

Premendo l'interruttore I'elettro-
pompa non parte

Cause

« La spina non é ben inserita nella
presa.

+ La presa elettrica non funziona.

« Latensione direte &

insufficiente.

La pompa é bloccata.

La prolunga elettrica é di sezione

inadeguata.

Rimedi

Inserire correttamente la spina
nella presa di corrente.

Far controllare la presa elettrica.
Far controllare che I'impianto sia
adeguato.

Posizionare l'interruttore su

ON mentre si tiene premuta la
leva della pistola, se il problema
persiste rivolgersi ad un centro
assistenza autorizzato.

Inconvenienti

Il motore si arresta improvvisa-
mente

Cause

« Il termico e scattato.
- La prolunga elettrica é di sezione
inadeguata.

Rimedi

« Lasciare raffreddare il motore
per alcuni minuti.Se I'anomalia
persiste rivolgersi ad un centro
assistenza autorizzato.

Inconvenienti

L'elettropompa gira, ma non va in
pressione

Cause

+ Acquainsufficiente.

« Filtro aspirazione intasato.

« Valvole aspirazione o mandata
intasate o usurate.

« Valvola di regolazione di
pressione in posizione di minima
pressione.

+ Ugello usurato.

Rimedi

« Controllare che la portata sia del
30% superiore al dato presente
nella targhetta dati tecnici
dell'apparecchio.

« Smontare e pulire il filtro.

+ Rivolgersi ad un centro
assistenza autorizzato.

+ Aumentare la pressione
avvitando la manopola di
regolazione della pressione.

« Sostituire 'ugello.




Inconvenienti

Pressione di lavoro irregolare

Cause

+ Ugello intasato.

« Valvole aspirazione o mandata
intasate o usurate.

+ Guarnizioni consumate.

« Guarnizioni valvola regolazione
pressione usurate.

« Filtro aspirazione intasato.

Rimedi « Rivolgersi ad un centro
assistenza autorizzato.

« Rivolgersi ad un centro
assistenza autorizzato.

« Smontare e pulire il filtro.

« Portare la temperatura sotto la
max temperatura dichiarata nel
presente libretto.

Rimedi

+ Smontare la lancia e pulire
I'ugello con lo spillo in
dotazione.

« Rivolgersi ad un centro
assistenza autorizzato.

« Rivolgersi ad un centro
assistenza autorizzato.

+ Rivolgersi ad un centro
assistenza autorizzato.

« Smontare e pulire il filtro.

Inconvenienti Presenza di acqua nell'olio
Cause « Anelli di tenuta usurati.
Rimedi « Rivolgersi ad un centro

assistenza autorizzato.

Inconvenienti

Perdite di acqua dalla macchina

Cause

+ Perdite dalla pompa.

« Perdite dall'avvolgitubo.

« Perdite dalla valvola regolazione
pressione.

« Perdite dai raccordi idraulici.

Rimedi

« Rivolgersi ad un centro
assistenza autorizzato.

« Serrare i raccordi, se I'anomalia
persiste rivolgersi ad un centro
assistenza autorizzato.

« Rivolgersi ad un centro
assistenza autorizzato.

« Serrare i raccordi, se il difetto
persiste rivolgersi ad un centro
assistenza autorizzato.

Inconvenienti

Rumorosita anomala

Cause

+ Valvole aspirazione o mandata
intasate o usurate.

+ Cuscinetti usurati.

« Filtro aspirazione intasato.

+ Temperatura eccessiva
dell'acqua di ingresso.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad ac-
curati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti
difabbricazione in conformita alle normative vigen-
ti applicabili nei vari Paesi.

La garanzia decorre dalla data di acquisto.

Sono esclusi dalla garanzia: le parti soggette a nor-
male usura, le parti in gomma, spazzole di carbone,
i filtri, gli accessori e gli optional; i danni accidentali,
per trasporto, per incuria o inadeguato trattamento,
per uso ed installazione errati o impropri.

La garanzia non contempla la pulizia degli organi
funzionanti, delle incrostazioni, dei filtri e ugelli in
genere.

SMALTIMENTO

Quale proprietario di un apparecchio

elettrico o elettronico, la legge

(conformemente alla direttiva EU 2012/19/
B [ sui rifiuti da apparecchiature elettriche
ed elettroniche e alle legislazioni nazionali degli
Stati membri UE che hanno messo in atto tale
direttiva) le vieta di smaltire questo prodotto o i suoi
accessori  elettrici / elettronici come rifiuto
domestico solido urbano e le impone invece di
smaltirlo negli appositi centri di raccolta. E' possibile
smaltire il prodotto direttamente dal distributore
mediante l'acquisto di un prodotto nuovo,
equivalente a quello da smaltire. Abbandonando il
prodotto nell'ambiente si potrebbero creare gravi
danni all'ambiente stesso e alla salute umana.
Il simbolo in figura rappresenta il bidone dei rifiuti
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urbani ed é tassativamente vietato riporre l'appa-
recchio in questi contenitori. La non ottemperanza
alleindicazioni della direttiva 2012/19/EU e ai decreti
attuativi dei vari Stati comunitari & sanzionabile am-
ministrativamente.
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GENERAL INFORMATION
>INTENDED USE

- The appliance can be used for washing surfaces
outdoors, whenever pressurised water is required
to remove dirt.

- With special optional accessories, it can be used
for foaming and sandingblasting, and for wash-
ing with a rotary brush for application to the gun.

- The appliance is intended for professional use.

>TECHNICAL DATA

(see technical data plate)

SYMBOLS

WARNING: read the instructions
carefully before use.

CAUTION! It is important to be

careful of the following items.

IMPORTANT
G LOCKED
G OPEN

IF PRESENT

SAFETY PRECAUTIONS

>WARNINGS

/N WARNING: This appliance is for outdoor use only.

/X WARNING: Always disconnect the electricity and wa-
ter supplies on completion of every job.

/N WARNING: Do not use the machine if a supply cord
or important parts of the machine are damaged, e.g.
safety devices, high pressure hoses, trigger gun.

/X WARNING: This appliance has been designed for use
with the detergent provided or the detergent speci-
fied by the manufacturer, such as a neutral shampoo
based on biodegradable anionic surface active deter-
gents. The use of other detergents or chemicals may
put the appliance’s safety at risk.

AN WARNING:

- Do not use the machine within range of persons
unless they wear protective clothing.
" - Do not allow other people or animals within a
range of 5m when operating the machine.
¥ . Always wear suitable protective clothing in order
to protect yourself against ricocheting parts.

- Do not touch the plug and the appliance with wet
Qands or when barefoot.
- Wear safety goggles and non-slip rubber footwear.

/N WARNING: Do not direct the nozzle toward mechani-
cal parts containing lubricant grease, as the grease
will dissolve and spread over the surrounding ground.
Vehicle tyres/tyre valves may only be cleaned from
a minimum distance of 30 ¢cm, otherwise the vehicle
tyre/tyre valve could be damaged by the high-pres-
sure jet. The first indication of this is a discoloration
of the tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves can be
deadly dangerous.

/N WARNING: High pressure jets can be dangerous if
subject to misuse. The jet must not be directed at per-
sons, animal, live electrical equipment or the machine
itself.

A I'lk

/N WARNING: High pressure hoses, fittings and cou-
plings are important for the safety of the machine.
Use only hoses, fittings and couplings recommended
by the manufacturer. (it is extremely important to pro-
tect these components against damage by avoiding
theirimproper use and protecting them against bend-
ing, knocks and scratches).

/N WARNING: Appliances not equipped with T.S. - To-
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tal Stop : must not be left in operation for more than
2 minutes with the gun released. The recycled water
heats up considerably, seriously damaging the pump.

/X WARNING: Appliances equipped with T.S.- Total
Stop : these appliances should not be left in standby
for more than 5 minutes.

N WARNING: switch the appliance off completely
(master switch on (0)OFF) whenever it is left unat-
tended.

/N WARNING: Every machine is tested in its operating
conditions, so it is normal for a few drops of water to
be left inside it.

N WARNING: Take care not damage the electric cable.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly quali-
fied persons in order to avoid a hazard

/N WARNING: The power cord should not be used to
pull or lift the machine.

/X WARNING: Appliance with fluid under pressure. Keep
a firm hold on the gun and be prepared to take the
kickback pressure. Only use the high pressure nozzle
provided with the appliance.

/N WARNING: The machine should not be used by
children. Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

/N WARNING: This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge.

/N 'WARNING: The machine must be attended during
operation.

N WARNING: High pressure cleaners shall not be used
by children or untrained personnel.

/N WARNING: Never start the high-pressure cleaner
without first completely unwinding the high-pressure
hose.

/N WARNING: When winding and unwinding the pipe
take care not to cause the high-pressure cleaner to
overturn.

N WARNING: Before unwinding or winding the hose,
switch the machine off and release the pressure in the
hose itself (switching off).

N WARNING: Risk of explosion — Do not spray flamma-
ble liquids.

N WARNING: To ensure machine safety, use only origi-
nal spare parts from the manufacturer or approved by
the manufacturer.

/N WARNING: Do not direct the jet against yourself or
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others in order to clean clothes or foot-wear.

/N WARNING: Water that has flown through backflow
preventers is considered to be non-potable.

/X WARNING: the machine shall be disconnected from
its power source, by removing the plug from the sock-
et-outlet, during cleaning or maintenance and when
replacing spare parts.

/N WARNING: Improper extension cables can be dan-
gerous. If an extension cord is used, it must be suita-
ble for outdoor use, and the connection must be kept
dry and clear of the ground. It is recommended that
this be done using a cable reel that holds the plug at
least 60 mm from the ground.

/N WARNING: if an extension cord is used, the plug and
socket must be of watertight construction.

/N WARNING: During the use of high pressure cleaners,
aerosols may form. Inhalation of aerosols can be dan-
gerous to health.

/N WARNING: Depending on the application, shielded
nozzles can be used for high pressure cleaning, which
will drastically reduce the emission of hydrated aero-
sols. However, not all applications allow the use of
such a device. If the armored nozzles are not applica-
ble for aerosol protection, a respiratory mask of class
FFP 2 or equivalent may be necessary, depending on
the cleaning environment.

/N WARNING: NEVER PULL THE POWER SUPPLY CABLE
OR MACHINE IN ORDER TO DISCONNECT THE PLUG
FROM THE SOCKET.

/X WARNING: IF DURING FUNCTIONING THE POWER
SUPPLY RUNS OUT, FOR SAFETY REASONS, TURN THE
MACHINE OFF.

/N WARNING: itis absolutely forbidden to use the ma-
chine in potentially explosive environments or areas.

>SAFETY DEVICE

/N WARNING: the gun is fitted with a safety catch.
Whenever use of the machine is interrupted it is im-
portant to operate the safety catch to prevent acci-
dental activation of the jet.

- Safety features: gun equipped with safety lock-
ing device, appliance equipped with (Class I)
overload cutout, pump equipped with by-pass
valve or shutdown device.

- The safety button on the gun is not there to lock
the lever during operation, but to prevent its ac-
cidental operation.

/N WARNING: The appliance is equipped with a mo-



tor protection device: in case of device intervention,
wait some minutes or, in alternative, disconnect and
re-connect the product to the electric system. In case
this problem repeats again or if the product does not
start again, take the product to the nearest After Sales
Service Point

> APPLIANCES PROVIDED WITH
THERMAL VALVE (OPTIONAL)

This device enables the machine’s by-pass opera-
tion through automatic water discharge whenever
it reaches a temperature of nearly 60°C and cooling
working components.

AN WARNING:appliances that are not provided with this
disposal must not operate for more than 2 minutes
with released gun. Recycled water raises its tempera-
ture remarkably causing great damages to the pump.

> STABILITY

N WARNING: The machine must be always kept on hori-
zontal bases, in a safe and stable way.

USAGE

>UNPACKING

Take out the upper and the lower hooks, which fix
the cardboard box to the pallet, take the cardboard
box off, put two wheels of the machine on ground
and take the pallet off.

>DESCRIPTION OF THE MACHINE
(See B)

>ASSEMBLY INSTRUCTIONS

See the specific instructions manual provided.

>WATER SUPPLY

Water supply collection

Water supply from the water main

- Connecta supply hose (not included) to the water
inlet of the unit and to the water supply.

- Open the water supply.

@ WARNING: (symbol) machine

not suitable for connection to
the potable water mains.

The cleaner can only be connected to the water
mains if the water mains is separated by a backflow
preventer. Make sure that the hose is at least @
13mm-1/2 inch and that it is reinforced, 5-25 m.

/N WARNING: water that has flown through backflow
preventers is considered to be nonpotable.

1=’MPORTANT: Only clean or filtered water should
be used for intake. The delivery of the water in-
take tap should be equal to the double of the
maximum pump range.

- Minimum delivery rate: 25 I/min.

- Maximum intake water temperature: 40°C

- Max inlet water pressure: 1Mpa

Place the cleaner as close to the water supply system

as possible.

Water supply from an open container

- Unscrew the coupling part for the water inlet.

- Screw the suction hose with filter (not included)
onto the water connection of the unit.

- Hang the filter in the container.

- Vent the unit before operation.

- Unscrew the high-pressure line at the high-pres-
sure outlet of the unit.

- Switch on the unit and let it run until water free of
bubbles emerges at the high-pressure outlet.

- Switch off the unit and screw on the high-pres-
sure hose again.

Failure to comply with the above conditions causes
serious mechanical damage to the pump and the
loss of warranty cover.

>ELECTRICITY SUPPLY

- The appliance’s electrical connection must com-
ply with the [EC 60364-1 standard.

1= IMPORTANT: Before connecting the appliance,
make sure that the nameplate data are the same
as those of the electrical mains and that the sock-
et is protected by a differential security breaker
with tripping sensitivity below 0.03 A - 30 ms.

- If the appliance’s plug is not compatible with the
socket, have the socket replaced with another of
suitable type by professionally qualified staff.

- Never use the appliance in ambient temperatures
below 0° C if it is equipped with a PVC (H VV-F)
cable.

- No actions needed for adjusting machines
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marked with dual voltage and frequency.

A QUALIFIED ELECTRICIAN must carry out the
following:

- Check that the power supply system is in accord-
ance with the data indicated on the identification
plate: the voltage should not vary by more than £
5%;

- If the power supply cable is not available and if
the device is not to be connected in a fixed man-
ner to the power supply, fit a plug in compliance
with the standard of the country in which the ma-
chine is installed;

- Check that the power socket the machine is
plugged into is fitted with a suitable fuse (the
value is indicated on the identification plate and
on the Technical data chart).

- Ifafixed appliance is not fitted with a supply cord
and a plug, or with other device ensuring omnip-
olar disconnection from the mains, with a contact
separation in all poles that allows full disconnec-
tion under overvoltage category Ill conditions,
these disconnection devices must be incorpo-
rated in the supply mains in accordance with the
installation rules.

1=° NOTE: in the instruction manuals, the machine is
always intended as being connected to the mains
power supply by means of a plug. If the machine
is permanently connected in a fixed manner to
the power supply, it is intended that:

- having the disconnection device from the sup-
ply mains in the off position (“0”) and its actua-
tor locked with a padlock or similar means is the
same as having the plug disconnected from its
mains power supply socket;

- having means for disconnection from the supply
mains in the on position (position “1”) is the same
as having the plug connected to the mains power
socket.

U= |MPORTANT: Regarding three-phase motors,
pay attention to the connection of the electric
cable to the plug (see electric diagram).

/N WARNING: Improper extension cables can be dan-
gerous. If an extension cord is used, it must be suitable
for outdoor use, and the connection must be kept dry
and clear of the ground. It is recommended that this
be done using a cable reel that holds the plug at least
60 mm from the ground.

/N WARNING: If an extension cord is used, the plug and
socket must be of watertight construction.
Information for supply may also be obtained from
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the plug manufacturer.

230-240V 400-415V
3G 2,5mm? 4G 2,5mm?
max 20 m max30m
>PLUG

HOW TO CONNECT THE CORD TO A U.K. PLUG:

1=’ IMPORTANT The wires in the mains lead are col-
oured in accordance with the following code:
Blue  Neutral
Brown Live
Yellow/Green Earth

Please read the instructions given below before con-

necting the cord to a plug. If in doubt please consult

a qualified electrician. As the colours of the wires in

the mains lead of this appliance may not correspond

with the coloured markings identifying the termi-
nals in your plug, proceed as follows:

The wires that is coloured Brown must be connected

to the terminal which is marked with the letter L or

coloured Red. The wire that is coloured Blue must be
connected to the terminal which is marked with the
letter N or coloured Black.

Safety points for rewireable or moulded plug:

The mains lead of this appliance may be already fit-
ted with a BS1363 13A plug.

- If your socket outlet is not suitable for the plug,
then the plug must be removed (cut off if it is a
moulded on plug), the flexible cord insulation
should be stripped back as appropriate and a
suitable 3 pin plug fitted.

YELLOW/GREEN
Earth

Fita Fit the
B5 1363A recommended
approved plug fuse

BLUE: BROWN:
to be connected co be connected
to N (Neutral) to L (Live)

Make sure that the outer
sheath of the cable is
held firmly be the clamp

/N WARNING: Dispose of a plug that has been cut from
the power supply cord, as such a plug is hazardous if
inserted in a live 13A socket outlet elsewhere in the
house.

- Should the fuse need to be replaced an ASTA



marked fuse, approved to BS1362, of the same
rating must be used.

- Always replace the fuse cover after fitting a fuse.

The plug must NOT be used if the cover is omitted

or lost until a replacement is obtained.

Make certain that only the correct fuse cover is

used and fitted.

- For plugs with detachable fuse cover the replace-
ment must be the same as the colour insert in the
base of the plug, or as directed by the embossed
wording on the base of the plug.

- If the detachable fuse cover is lost a replacement
may be purchased from a Service Centre.

PUT INTO SERVICE / STARTING
UP

See fig.

- Connect the high pressure hose to the trigger
gun.

- Push the high pressure hose into the trigger gun.

1=z Note: Make sure the connection nipple is aligned
correctly.

- Check the secure connection by pulling on the
high pressure hose.

Seefig. &

- Insert the high pressure hose tightly into the
quick coupling on the appliance

Seefig.

- Screw the coupling element to the water connec-
tion on the appliance.

- Attach the water supply hose to the coupling on
the water connection.

15> NOTE: The supply hose is not included.

- Connect the water supply hose to the water sup-
ply.

- Completely open the water tap.

- Insert the mains plug into the socket.

Turn on the appliance “I/ON".

See fig.®
Unlock the lever on the trigger gun.

- Pullon the lever of the trigger gun; the device will
switch on.

- Switch the appliance on for a (max. of 1 minute)
and wait until the water exits at the hand spray
gun without bubbles.

- Release the lever on the trigger gun.

15> NOTE: Release the lever of the trigger gun; the
device will switch off again.

- High pressure remains in the system.

Seefig. @

- Lock the lever on the trigger gun.

>OPERATION

See fig.

- Push the spray lance into the trigger gun and fas-
ten it by turning it through 90°.

- Unlock the lever on the trigger gun.

Seefig.

- Pullon the lever of the trigger gun; the device will
switch on.

/X WARNING: Appliance with fluid under pressure. Keep
a firm hold on the gun and be prepared to take the
kickback pressure.

>HIGH PRESSURE LANCE
See fig.[E

> DETERGENT SUCTION
See fig. MNMIINMA

>HIGH PRESSURE HOSE

Use the hydrocleaner only if the hose is completely
uncoiled and extended.
See fig. M

>TURN OFF THE APPLIANCE
See fig.M

/X WARNING:

- Set the appliance switch to "0/OFF".
Shut off water supply.

- Open the hand spray gun.

- Turn on pump shortly (appr. 5 seconds) with de-
vice switch.

- Pull main plug out of socket with dry hands only.

- Remove water connection.

- Activate hand spray gun until device is pressure
less.
Lock the trigger gun.

Total
TS
Machines equipped with Total Stop:
When the machine is working, by releasing the gun
lever, the motor stops automatically to prevent com-
ponent wear during the pump by-pass phase (motor
in stand-by).
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By pressing the gun lever the motor starts auto-
matically.
Attention: do not leave the stand-by mode active for
more than 5 minutes.
At the end of the operation, set the switch to “OFF”.

TS

Total Stop 24V
(if fitted)

Machines equipped with delayed, low-voltage
Total Stop:

When the machine is working, by releasing the gun
lever, after approximately 15 seconds the motor
stops automatically to prevent component wear
during the pump by-pass phase (motor in stand-by).
By pressing the gun lever the motor starts automati-
cally.

N WARNING: do not leave the stand-by mode active for

more than 5 minutes.
At the end of the operation, set the switch to “OFF".
Activate hand spray gun until device is pressure less.

TS<

Total Stop 24V

(if fitted)

Machines equipped with delayed, low-voltage
Total Stop with intelligent switch-off:

When the machine is working, by releasing the gun
lever, after approximately 15 seconds the motor
stops automatically to prevent component wear
during the pump by-pass phase (motor in stand-by).
By pressing the gun lever the motor starts automati-
cally.

N WARNING: do not leave the stand-by mode active for

more than 5 minutes.

If the machine remains in stand-by mode for more
than 20 minutes, it switches off automatically and
completely: in fact, by pressing the gun lever the
machine does NOT start working.

For this reason, if you need to start the machine it
is necessary to set the switch to (0) “OFF” and then
to (1) “ON".

At the end of the operation, set the switch to “OFF”.
Activate hand spray gun until device is pressure less.

PRESSURE REGULATOR:

If the appliance is equipped with a pressure regula-
tor:

- when the pressure is set to minimum the T.S.
32

may not trigger. Therefore, do not allow the ap-
pliance to function in by-pass for more than 1
minute.

- do not act on the gun lever too frequently (this
may cause a malfunction).

CARE AND MAINTENANCE

Seefig. @

U= IMPORTANT: Before doing any work on the
cleaner, discharge the pressure and discon-
nect the electricity and water supplies.

N WARNING: the machine shall be disconnected from
its power source, by removing the plug from the
socket-outlet, during cleaning or maintenance

N WARNING: Do not spray the appliance with water
and do not use detergents or aggressive solvents.
Machine could be damaged.

- Clean the exterior part of the machine with a dry
cloth.

>ROUTINE MAINTENANCE

Follow the instructions for “STOPPING WORK" and
those provided in the table below

Every time the cleaner is used.

- Check the power cord, the high pressure hose,
the connectors, the cleaner gun and the lance
pipe.

- Should any of these look damaged, do not use
the cleaner for any reason and contact a Qualified
Technician.

Once a Week

- Check the water inlet filter and clean it if neces-
sary.

- Remove the filter.

- Running water or compressed air is generally all
that is needed to clean the filter.

- Inthe most difficult cases, use a limescale remov-
er or replace it, contacting a Specialized Techni-
cian to buy the spare part.

- Mount the filter again, following the above steps
in reverse order.

Once a Month

- Clean the nozzle.

To clean the nozzle, it is generally sufficient to insert
the pin supplied into thevnozzle’s hole. If no appre-
ciable results are obtained, contact a Qualified Tech-



nicianvto buy the spare part. The nozzle can be re-
placed using a 14 mm/0.55" spanner (not supplied).

> SUPPLEMENTARY
MAINTENANCE

Supplementary maintenance should only be carried
out by a Qualified Technician, following the table
below (guideline only):

Then 50 hours of work

- Check the oil level periodically. The oil must be
changed for the first time after 50 working hours,
with subsequent changes every 500 hours. SAE
20/30 oil is recommended .

Every 100 hours
- Check the pump's hydraulic circuit (water).

- Check the pump is firmly secured.
- Adjust the electrodes.

- Check/top up the pump’s oil level.
- Check/replace the water filter.

Every 300 hours

- Change the pump oil.

- Check the pump delivery/suction valves.
- Check the tightness of pump screws.

- Check the pump regulation valve.

- Check the safety devices.

DESCALING

The descaling procedure must be carried out pe-
riodically with specific products. The interval de-
pends on the hardness of the water. Pour one litre of
product for every 15 litres of water into a drum con-
taining at least 30 litres of water. Disconnect the gun
from the high pressure line and place its free end in
the drum, in order to form a closed circuit, and draw
the solution into the machine for at least 10 minutes.
The delivery end of the line should discharge into a
canvas or mesh bag so that the scale removed is not
returned to the circuit. Then restore the normal con-
nection and rinse with plenty of cold water. This op-
eration should be carried out by our after-sales ser-
vice, since the descaling product may cause wear of
components. Comply with the regulations in force
when disposing of the descaling agent.

>STORAGE

Seefig. @
- Move the machine only by grasping the carrying
handle

- Store the appliance and the accessories in a frost-
safe room.

TROUBLESHOOTING

Before doing any work on the machine, disconnect
the electricity and water supplies and discharge the
pressure. Proceed systematically to identify Faults
following the chart below; if you are still unable to
eliminate the problem, call in the Authorized Af-
ter-Sales Service.

When switch “ON” the machine
will not start working

Fault

Cause + Plug not properly inserted in
socket.

« Electric socket is faulty.

The main voltage is insufficient.

« The pump is stuck.

+ Gauge of extension lead not
sufficient.

Repair Fit plug in power socket

correctly.

Have electrical socket checked.

« Have a check made on the
suitability of the mains system.

« Turn switch to ON while keeping
nozzle trigger pressed; if
problem persists, contact an
authorised service centre.

Fault The motor stops suddenly

Cause + Thermic safety switch has
tripped due to the overheating.
+ Cable extension seems to be

inadequate.

+ Leave motor to cool for a few
minutes. If the problem persists,
contact an authorised service
centre..

Repair

Fault The pump doesn’t reach the

necessary pressure

« Insufficient flow.

« Water inlet filter is clogged.

« Suction/delivery valves are
clogged or worn out.

« Pressure regulator valve set on
minimum.

« The nozzle is worn out.

Cause
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Repair

+ Check that the delivery rate is
30% higher than the value stated
on the appliance’s technical data
plate.

+ Remove and clean the filter.

« Contact an authorised service
centre.

+ Increase the pressure by
screwing in the pressure
regulator knob.

+ Replace the nozzle.

Fault

Fluctuating pressure

Cause

« The nozzle is either clogged or
deformed.

« Suction/delivery valves are
clogged or worn out.

+ Worn gaskets.

+ Pressure regulator valve gaskets
worn.

« The filteris dirty.

Repair

« Dismantle the lance and clean
the nozzle with the pin provided.

« Contact an authorised service
centre.

« Contact an authorised service
centre.

« Contact an authorised service
centre.

+ Remove and clean the filter.

Fault

Water leak from appliance

Cause

« Water leaking from the pump.

« Leaks from hose reel (if present).

« Leaks from pressure regulator
valve.

« Leaks from water unions.

Repair

« Contact an authorised service
centre.

« Tighten the unions; if the
problem persists, contact an
authorised service centre.

« Contact an authorised service
centre.

« Tighten the unions; if the
problem persists, contact an
authorised service centre.

Fault

Abnormal noise
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Cause « Suction/delivery valves are
clogged or worn out.

« Worn bearings.

« The filteris dirty.

« Extreme water temperature.

Repair « Contact an authorised service
centre.

« Contact an authorised service
centre.

+ Remove and clean the filter.

« Bring the temperature under 50°.

Fault Water is in the oil

Cause « O-rings (water and oil) are worn
out.

Repair - Contact an authorised service
centre.

> REPAIRS - SPARE PARTS

For any problems not mentioned in this manual, or if
the machine breaks down, you are urged to contact
an Authorized After-Sales Service for the relative
repair or for any replacement of components with
original spare parts. Use exclusively original replace-
ment parts.

WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests and are
covered against manufacturing defects in accord-
ance with applicable regulations. The warranty is
effective from the date of purchase.

The following are not included in the warran-
ty: - Parts subject to normal wear. - Rubber parts,
charcoal, filters and the accessories and optional
accessories. - Accidental damage, caused by trans-
port, neglect or inadequate treatment, incorrect or
improper use and installation failing - The warranty
shall not cover any cleaning operations to which
the operative components may be subjected, such
as clogged nozzles and filter blocked due to lime-
stones.




DISPOSAL (WEEE)

As the owner of electrical or electronic

equipment, the law (in accordance with

the EU Directive 2012/19/EU on waste from
B cectrical and electronic equipment and
the national laws of the EU Member States that have
implemented this Directive) prohibits you from
disposing of this product or its electrical / electronic
accessories as municipal solid waste and obliges
you to make use of the appropriate waste collection
facilities. The product can be disposed of by
returning it to the distributor when a new product is
purchased. The new product must be equivalent to
that being disposed of. Disposing of the product in
the environment can cause great harm to the
environment itself and human health.
The symbol in the figure indicates the urban waste
containers and it is strictly prohibited to dispose of
the equipment in these containers. Non-compli-
ance with the regulations stipulated in the Directive
2012/19/EU and the decrees implemented in the
various EU Member States is administratively pun-
ishable.
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> UTILISATION PREVUES

- Lappareil peut étre utilisé pour le nettoyage de
surfaces dans des milieux extérieurs tout les fois
qu'on élimina la saleté par I'eau sous pression.

- En utilisant les accessoires on peut effectuer des
travaux d'écumage, de sablage et des lavages
avec brosse rotative a appliquer sur la pistolet.

- Machine destinée a un usage PROFESSIONNEL.

>DONNEES TECHNIQUES

(voir plaque données techniques)

SYMBOLES

[ ] ATTENTION: lire attentivement
— les istructions avant 'usage

ATTENTION! Redoublez
d‘attention pour des motifs de
sécurité.

IMPORTANT
FERME

OUVERT
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SIINCLUE

SECURITE

>AVERTISSEMENTS

/N ATTENTION: Appareil ne devant étre utilisé qu'en
plein air.
N ATTENTION:  débrancher toujours  l'alimentation

électrique ainsi que le raccordement au réseau de
distribution d'eau a la fin de chaque utilisation.

/N ATTENTION: Ne pas utiliser 'appareil si le cable élec-
trique ou des parties importantes de I'appareil méme
sont détériorés (ex.: dispositifs de sécurité, tube haute
pression, pistolet, etc.).

/X ATTENTION: cet appareil a été congu pour étre utilisé
avec le détergent fourni ou préconisé par le fabricant,
type shampooing neutre a base de tensioactif biodé-
gradables non ioniques. Le recours a d'autres déter-
gents ou d'autres substances chimiques peut compro-
mettre la sécurité de l'appareil.

X ATTENTION:

* _Avant d'utiliser Iappareil s'assurer que toute per-
sonne se trouvant prés de celui-ci portent des véte-
ments de protection, dans le cas contraire ne pas l'uti-
!Liser.

- pendant ['utilisation, éloigner toute personne ou
gnimal situé dans un rayon de 5 m.

- travailler toujours avec des vétements appropriés
pour se protéger contre le rebond possible de maté-
&iau soulevé par le jet d'eau haute pression.

- Ne touchez pas la fiche électrique et cet appareil
avec les mains mouillées et les pieds nus.

" - Porter des lunettes de protection et des chaussures
avec semelles en caoutchouc.

/N ATTENTION: Le jet de la lance ne doit pas étre dirigé
vers les parties mécaniques contenant de la graisse
lubrifiante: dans le cas contraire la graisse sera dis-
soute et répandue sur le terrain. Les pneus et valves
de gonflage ne doivent étre nettoyés qu'en mainte-
nant le jet @ une distance de 30 cm minimum, sinon le
pneu/la valve risque d’étre endommagé(e) par le jet
haute pression. Le premier symptome est la décolo-
ration des pneus. Tout pneu/toute valve de gonflage
détérioré(e) représente un danger de mort.

N ATTENTION: Les jets haute pression peuvent étre
dangereux s'ils ne sont pas correctement utilisés. Ne



pas les diriger sur des personnes, des animaux, des
appareils électriques branchés ou sur l'appareil lui-
méme.

Ay

N ATTENTION: Les tubes flexibles, les accessoires et les
raccords haute pression sont importants pour la sécu-
rité de 'appareil. N'utiliser que des tubes flexibles, des
accessoires et des raccords prescrits par le construc-
teur (il est extrémement important de conserver ces
composants intacts en évitant qu'ils ne soient utilisés
de facon impropre et en les protégeant contre les plis,
les chocs et les abrasions).

/N ATTENTION: Appareils n‘étant pas dotés de T.S. -
Systeme d'Arrét Automatique: ls ne doivent pas conti-
nuer de fonctionner plus de 2 minutes aprés que le
pistolet a été reldché. L'eau recyclée augmente énor-
mément sa température détériorant gravement la
pompe.

/N ATTENTION: Appareils dotés de T.S. - Systéme d'Ar-
rét Automatique: il est bon de ne pas les laisser en état
d'attente pendant plus de 5 minutes.

N ATTENTION: Eteindre complétement I'appareil (inter-
rupteur général sur (0)OFF) chaque fois qu'il est laissé
sans surveillance.

/N ATTENTION: Chaque machine est essayée dans
ses conditions d'utilisation, il est donc normal que
quelques gouttes d'eau soient présentes a l'intérieur.

N ATTENTION: Faire attention a ne pas endommager le
cable électrique. Sile cable d'alimentation est endom-
magé, il doit étre remplacé par le fabricant, son service
apres vente ou une personne de qualification similaire
afin d'éviter un danger.

/N ATTENTION: Ne pas tirer ou soulever 'appareil en uti-
lisant le cable électrique.

/N ATTENTION: Appareil avec fluide sous pression. Sai-
sissez fermement le pistolet afin de prévenir a force de
réaction. Utilisez seulement la buse de haute pression
faisant partie de I'équipement en dotation de I'appa-
reil.

N ATTENTION: interdit aux enfants dutiliser la
machine. Les enfants doivent étre surveillés afin de
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

/N ATTENTION: cet appareil n'est pas prévu pour étre
utilisé par des personnes (enfants compris) avec
des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou ayant un manque d'expérience et de
connaissances.

N\ ATTENTION: Ne laissez jamais |'appareil sans surveil-
lance lorsqu'il fonctionne.

N ATTENTION: Ne pas permettre a des enfants ou a du
personnel non formé d'utiliser appareil.

/N ATTENTION: e jamais mettre en marche le net-
toyeur haute pression avant d'avoir complétement

déroulé le tuyau pour haute pression.

/N ATTENTION: Enrouler et dérouler le tuyau en faisant
attention a ne pas renverser le nettoyeur hydrique
Sous pression.

N ATTENTION: En cas d'enroulement ou de déroule-
ment du tuyau, lamachine doit étre a l'arrét et le tuyau
vide de pression (Fin de l'utilisation).

/X ATTENTION: Risque d'explosion. Ne vaporiser pas de
liquides inflammables.

N ATTENTION: Afin dassurer la sécurité de I'appareil,
utiliser uniquement des piéces détachées d'origine ou
agrées par le fabricant.

/N ATTENTION: Ne pas adresser le jet de l'appareil vers
['utilisateur meme ou vers des autres personnes pour
nettoyer vétements ou chaussures

/N ATTENTION: Leau qui passe par les dispositifs anti-re-
foulement est considérée eau non potable.

N ATTENTION: débrancher toujours l'appareil de I'ali-
mentation électrique, en enlevant la fiche de la prise
électrique, avant d'éfféctuer chaque types de mainte-
nance et de nottoyage.

IN ATTENTION: Des cables de rallonge inadaptés
peuvent présenter une source de danger. Si un céble
de rallonge est utilisé, il devra convenir pour une utili-
sation en plein air, et le raccordement doit étre gardé
au sec et ne doit pas reposer a terre. Il est recomman-
dé de le faire a I'aide d'un dévidoir de cable qui main-
tient la prise de courant a au moins 60 mm au-dessus
du sol.

/N ATTENTION: en cas dutilisation d'une rallonge, la
fiche et la prise devront étre imperméables a I'eau.

/N ATTENTION: En cas dutilisation de nettoyeurs a haute
pression, des aérosols peuvent se former. Linhalation
d'aérosols peut étre dangereuse pour la santé.

/N ATTENTION: Pour sec protéger des aérosols, un
masque respiratoire de classe FFP 2 ou équivalent
peut étre nécessaire, en fonction de I'environnement
de nettoyage.

/N ATTENTION: NE PAS TIRER LE CABLE D'ALIMENTATION
0OU LE NETTOYEUR POUR DEBRANCHER LA FICHE DE
LA PRISE DE COURANT.

/N ATTENTION: S DURANT LE FONCTIONNEMENT, IL DE-
VAIT Y AVOIR UNE COUPURE DE COURANT, ETEINDRE
LA MACHINE (OFF) POUR DES RAISONS DE SECURITE.

VAN ATTENTION: 1l est absolument interdit d'utiliser la ma-
37



chine a des endroits ou dans des zones classées corre
potentiellement explosives.

> DISPOSITIFS DE SECURITE:

/N ATTENTION: Le pistolet est doté d'un arrét de sécu-
rité. A chaque interruption de l'utilisation de la ma-
chine, il est important d'actionner l'arrét de sécurité
pour éviter toute ouverture accidentelle.

- Dispositifs de sécurité: pistolet dotée d'un cran de
sécurité, appareil équipé d’'une protection contre
les surcharges électriques (classe 1), pompe équi-
pée d'une soupape de dérivation ou d'un disposi-
tif d'arrét.

- Le bouton de sécurité du pistolet ne sert pas a
bloquer le levier durant le fonctionnement mais
a en éviter toute ouverture accidentelle.

/N ATTENTION: L'appareil est équipé avec un dispositif
de protection moteur: en cas d' intervention du dis-
positif attendre quelques minutes ou déconnecter
et raccorder I'appareil au réseau électrique. En cas de
répétition du probléeme ou de manque de redémar-
rage, amener l'appareil au Service Apres Vente le plus
proche.

> APPAREILS DOTES D'UNE
SOUPAPE THERMIQUE
(OPTIONEL)

Ce dispositif permet le fonctionnement en by-pass
de l'appareil, en déchargeant l'eau automatique-
ment quand elle atteint la température d'a peu pres
de 60°C et ce qui refroidit les organes de fonction-
nement.

/N ATTENTION: fes appareils qui ne sont pas dotés de
ce dispositif ne doivent pas fonctionner plus de 2 mi-
nutes avec la poignée pistolet reldchée. Leau recyclée
augmente considérablement en température ce qui
peut provoquer de graves dommages a la pompe.

> STABILITE

/N ATTENTION: L'appareil doit étre tojours maintenu en
position horizontale, de facon sir et ferme.

38

UTILISATION
> DEBALLAGE

Enlever les crochets supérieurs et inférieurs qui
fixent le carton a la palette, enlever I'emballage de
carton, poser deux roues de la machine sur le sol et
dégager la palette

>DESCRIPTION DU LAPPAREIL
(voir fig. B)

>MONTAGE DE LAPPAREIL

Voir le "manuel des instructions spécifique" four-
ni.

> ALIMENTATION EN EAU

Branchement hydrique

ATTENTION (symbole): I'appareil
n'est pas indiqué pour la
connection au réseau de ' eau
potable.

Le nettoyeur ne peut étre raccordé directement
au réseau public de distribution de I'eau potable
que si, dans la tuyauterie d'alimentation, se trouve
un dispositif antireflux avec vidange conforme aux
normes en vigueur.

S'assurer que le tuyau ait un diametre d'au moins
13mm et qu'il soit renforcé, 5-25 m.

N ATTENTION: Leau qui passe par les dispositifs anti-re-

foulement est considérée eau non potable.

B3 Aspirer uniquement de I'eau filtrée ou propre. Le
robinet de prélévement de |'eaudoit garantir une
arrivée correspondent au double du débit de la
pompe.

- Débit minimal: 25 |/min.

- Température maximale de I'eau a I'entrée: 40°C

- Préssion maximale de I'entrée d'eau: 1IMpa

Placer le nettoyeur le plus prés possible du réseau

d‘alimentation en eau.

Le non-respect des conditions susmentionnées

provoque non seulement de graves détériorations

mécaniques a la pompe mais aussi la déchéance de
la garantie.



>ALIMENTATION EN EAU PAR UN
ROBINET

- Alaprise d'eau de I'appareil, raccordez un flexible
d‘alimentation (non livré d'origine) et connectez-
le a la source d'eau.

- Ouvrez le robinet d’eau.

> ALIMENTATION EN EAU A
PARTIR D'UN RECIPIENT
OUVERT

- Dévissez le raccord d'arrivée d'eau.

- Raccordez le flexible d'aspiration a filtre (non livré
d'origine) a la prise d'arrivée d'eau équipant I'ap-
pareil.

- Nettoyer le filtre dans place dans la prise du tuyau
(si présente)

- Plongez le filtre dans le récipient et accrochez- le.

- Avant d'utilisez I'appareil, dégazez-le.

- De la prise haute pression de |'appareil, dévissez
la conduite haute pression.

- Allumez I'appareil et laissez-le marcher jusqu'a ce
que I'eau sorte sans bulles par la prise haute pres-
sion.

- Eteignez 'appareil puis revissez le flexible haute
pression.

> ALIMENTATION ELECTRIQUE

- Le branchement électrique de I'appareil doit étre
conforme a la norme IEC 60364-1.

I=3"Avant de brancher l'appareil, s'assurer que les
données de la plaque correspondent aux don-
nées du réseau électrique et que la prise est pro-
tégée par un interrupteur magnétothermique
différentiel “disjoncteur” ayant une sensibilité
d'intervention inférieure a 0,03 A - 30 ms.

- En cas d'incompatibilité entre la prise et la fiche
de l'appareil, remplacer la prise par une autre de
méme type. Cette opération doit étre effectuée
par du personnel professionnellement qualifié.

- Ne pas utiliser 'appareil en cas de température
ambiante inférieure a 0°C, si celuici est doté d'un
cable en PVC (H VV-F).

- Aucune action n'est nécessaire pour ajuster les
machines indiquées comme acceptant une ten-
sion et une fréquence double.

- Sadresser & un ELECTRICIEN QUALIFIE pour :

- faire vérifier que l'alimentation de l'installation
électrique est conforme aux données reportées

sur la plaque d'identification. Notamment, la ten-
sion ne doit pas différer de + 5%.

faire relier une fiche conformément aux normes
en vigueur dans le pays ou la machine est instal-
|ée si le cable d'alimentation en est dépourvu et
que l'appareil n'est pas destiné a étre branché de
facon fixe a l'alimentation électrique.

faire vérifier que la prise de courant ou est bran-
chée la machine est munie d'un fusible approprié
(la valeur est indiquée sur la plaque d'identifica-
tion et dans le tableau des données techniques)
Si un appareil fixe n'est pas doté de cable d‘ali-
mentation et de fiche ou d'un autre dispositif
assurant la déconnexion omnipolaire du réseau,
avec une distance d'ouverture des contacts per-
mettant la déconnexion compléte dans les condi-
tions de la catégorie de surtension Ill, ces disposi-
tifs de déconnexion doivent étre prévus dans le
réseau d'alimentation conformément aux régles
d'installation.

I="REMARQUE: dans les modes d’emploi, la ma-

chine sera toujours considérée comme étant
branchée a l'alimentation électrique par le biais
d'une fiche. Si la machine est branchée de facon
fixe a l'alimentation électrique, il est entendu que:
avoir le dispositif de sectionnement du réseau
positionné sur « éteint » (position « 0 ») et son ac-
tionneur bloqué avec un cadenas ou un élément
similaire équivaut a avoir la fiche débranchée de
la prise de courant;

avoir le dispositif de sectionnement du réseau
positionné sur « allumé » (position « 1 ») équivaut
a avoir la fiche branchée a la prise de courant.

I’ IMPORTANT: En cas de moteurs triphasés, faire

trés attention au branchement du cable avec la
prise (voir schéma électrique).

N ATTENTION: Des cables de rallonge inadaptés

peuvent présenter une source de danger. Si un cable
de rallonge est utilisé, il devra convenir pour une utili-
sation en plein air, et le raccordement doit étre gardé
au sec et ne doit pas reposer a terre. Il est recomman-
dé de le faire a l'aide d'un dévidoir de cable qui main-
tient la prise de courant a au moins 60 mm au-dessus
du sol.

N ATTENTION: En cas dutilisation d'une rallonge,

la fiche et la prise devront étre imperméables a
l'eau. Le cable doit présenter les dimensions
indiquées dans le tableau ci-dessous.

230-240V 400-415V
3G 2,5mm? 4G 2,5mm?
max 20 m max 30 m
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INSTALLATION / DEMARRAGE

Mise en service

Voir fig.IN

- Relier le flexible haute pression a la poignée-pis-
tolet.

- Enficher le flexible haute pression dans la poi-
gnée-pistolet jusqu'a ce qu'il s'enclenche de ma-
niere audible.

IS Remarque : Veiller a un alignement correct du
nipple de raccordement.

Contréler que la connexion est bien fixée en tirant
sur le flexible haute pression.

Voir fig.I&

- Enficher fermement le flexible haute pression
dans le coupleur rapide su l'appareil

Voir fig.

- Visser le raccord a l'arrivée d'eau de I'appareil.

- Enficher le flexible d'arrivée d'eau sur le raccord
sur le raccord d'alimentation en eau.

I Remarque : Le flexible d'alimentation n'est pas
compris dans la livraison.

- Raccorder le flexible d'eau a I'alimentation en eau.

- Ouvrir le robinet d'eau complétement.

- Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-
rant.

- Interrupteur principal sur "I/ON".

Voir fig.[8]

- Déverrouiller la manette de la poignéepistolet.

- Tirer le levier, l'appareil se met en service.

- Laisser 'appareil en service (1 minutes au maxi-
mum) jusqu'a ce que I'eau ressorte sans bulles au
niveau de la poignée- pistolet.

- Relacher la manette de la poignée-pistolet.

I"Remarque : Si le levier est relaché, l'appareil se
met hors service. La haute pression est conservée
dans le systeme.

Voirfig.d

- Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.

>FONCTIONNEMENT

Voir fig.Id

- Raccorder la lance a la poignée-pistolet et la fixer
en effectuant une rotation a 90°.

- Déverrouiller la manette de la poignéepistolet.

Voir fig.[d

- Tirer le levier, I'appareil se met en service.

/N ATTENTION: Appareil avec fluide sous pression. Sai-
sissez fermement le pistolet afin de prévenir a force

de réaction.
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>LANCE HAUTE PRESSION
Voir fig. [

> ASPIRATION DU DETERGENT
Voir fig. INFIL4 M

>TUYAU HAUTE PRESSION

Utiliser la machine seulement si le tuyau est entie-
rement déroule.
Voir fig. M

> ARRET OFF

Voir fig..N

Mise hors service de I'appareil

- Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".

- Couper l'alimentation en eau.

- Ouvrir le pistolet manuel.

- Actionner la pompe un court moment (environ 5
secondes) au moyen de l'interrupteur principal.

- En veillant a avoir les mains bien seches, débran-
cher la fiche secteur.

- Déconnecter l'arrivée d'eau.

- Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que I'ap-
pareil soit hors pression.

- Sécuriser la poignée-pistolet.

Total
TS
(siincluse)
Machines équipées d’Arrét Total :
Avec la machine en marche, en relachant le levier du
pistolet le moteur s'arréte automatiquement pour
prévenir l'usure des composants pendant la phase
de by-pass de la pompe (moteur en stand-by).
En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur re-
démarre automatiquement.
Attention : ne pas laisser en état de stand-by pen-
dant plus de 5 minutes.
Une fois le travail terminé, mettre l'interrupteur
dans la position de « OFF ».

SY

[ ] —

TotalStop 24V

(siincluse)

Machines équipées d’Arrét Total retardé et a
faible tension:

Avec la machine en marche, en relachant le levier du
pistolet au bout de 15 secondes le moteur s'arréte
automatiquement pour prévenir |'usure des com-



posants pendant la phase de by-pass de la pompe
(moteur en stand-by).

En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur redé-
marre automatiquement.

/N ATTENTION: ne pas laisser en état de stand-by
pendant plus de 5 minutes.

Une fois le travail terminé, mettre l'interrupteur

dans la position de « OFF ».

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que l'appa-

reil soit hors pression.

SY

Total Stop 24V

(siincluse)

Machines équipées d’Arrét Total retardé et a
faible tension avec extinction intelligente :

Avec la machine en marche, en relachant le levier du
pistolet au bout de 15 secondes le moteur s'arréte
automatiquement pour prévenir |'usure des com-
posants pendant la phase de by-pass de la pompe
(moteur en stand-by).

En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur redé-
marre automatiquement.

/N ATTENTION: ne pas laisser en état de stand-by pen-
dant plus de 5 minutes.

Au cas ou la machine resterait en stand-by pendant

une période supérieure a 20 minutes, elle s'éteint

automatiquement et complétement : en effet en

appuyant sur le levier du pistolet la machine NE se

met pas en marche.

Par conséquent pour démarrer la machine, il faut

mettre l'interrupteur en position (0) « OFF » et en-

suite en (I) « ON ».

Une fois le travail terminé, mettre l'interrupteur

dans la position de « OFF ».

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que

I'appareil soit hors pression.

REGULATEUR DE PRESSION:

Si lorsque I'appareil est équipé d'un régulateur de
pression:

- Sila pression est réglée au minimum, I'T.S. pour-
rait ne pas se déclencher. Eviter donc de faire
fonctionner l'appareil en by-pass pendant plus
d'1 minute.

- Eviter d'actionner trop fréquemment le levier du
pistolet (ce qui pourrait provoquer des dysfonc-
tionnements.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Voir fig.Id

I |MPORTANT: Avant une opération de mainte-
nance sur le nettoyeur, il faut préalablement
vidanger la pression et déconnecter l'arrivée
d’eau et d’électricité.

/N ATTENTION: débrancher toujours l'appareil de 'ali-
mentation électrique, en enlevant la fiche de la prise
électrique, avant d'éfféctuer chaque types de mainte-
nance et de nettoyage.

/N ATTENTION: ne pas vaporiser l'appareil avec eau et
ne pas utiliser détergents ou solvants agressifs a fin
de ne pas endommager l'appareil.

- Nettoyer la parte extérieure de l'appareil avec un

chiffon sec.

>ENTRETIEN ORDINAIRE

Exécuter les opérations décrites au paragraphe «
ARRET » et suivre les indications du tableau suivant.

INTERVALLE D’ENTRETIEN/ INTERVENTION

A chagque utilisation

- Controle du cable électrique, du tuyau haute
pression, des raccords, du pistolet haute pression
et du tube lance.

- Si une ou plusieurs pieces sont endommagées,
ne pas utiliser le nettoyeur haute pression et
s'adresser a un Technicien Spécialisé.

Une fois par semaine

- Controle et nettoyage éventuel du filtre entrée
eau.

Retirer le filtre .

Pour le nettoyage, il suffit en général de passer le

filtre sous un jet d'eau courante ou de la souffler a

I'air comprimé. Dans les cas les plus difficiles, utili-

ser un produit anticalcaire ou remplacer le compo-

sant, en s'adressant a un Technicien Spécialisé pour

I'achat de la piece détachée.

Refaire les opérations ci-dessus dans le sens inverse

pour remonter le filtre.

Une fois par mois

- Nettoyage de la buse.

Pour le nettoyage, il suffit en général de passer
I'aiguille fournie dans l'orifice de la buse. Si I'on
n‘obtient pas de résultats appréciables, remplacer
le composant, en s'adressant a un Technicien Spé-
cialisé pour l'achat de la piéce détachée. Pour rem-
placer la buse, utiliser une clé de 14 mm/0,55 pouce
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(non fournie).

>ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE

L'entretien extraordinaire ne doit étre réalisé que

par un Technicien Spécialisé. Pour ces interventions,

suivre le tableau suivant (données indicatives)

Apreés les 50 premieres heures de travail

- Contrbler périodiquement le niveau d'huile. La
vidange doit se faire d'abord aprés les premiéres
50 heures de travail puis aprés 500 heures. Nous
conseillons d'utiliser I'huile SAE 20/30 .

Toutes les 100 heures

- Controle du circuit hydraulique (eau) de la
pompe.

- Controle fixation de la pompe.

- Vérifier le niveau d’huile de la pompe et rajouter,
si nécessaire.

- Controle/remplacement du filtre eau.

Toutes les 300 heures

- Vidange huile de la pompe.

- Controle des clapets d'aspiration/de refoulement
de la pompe.

- Contrdle serrage des vis de la pompe.

- Controle clapet de régulation de la pompe.

- Contrdle des dispositifs de sécurité.

DETARTRAGE DU NETTOYEUR

Le détartrage doit étre fait périodiquement avec des
produits spécifiques. La périodicité dépend de la
dureté de I'eau. Dans un récipient d'eau de 30 litres
minimum, verser le produit en comptant un litre de
produit pour 15 litres d’eau. Déboiter le pistolet du
flexible haute pression, plonger I'extrémité libre du
flexible dans le récipient de maniére a former un
circuit fermé puis faire aspirer le produit par le net-
toyeur pendant 10 minutes au moins. Il est conseillé
que l'extrémité du flexible de refoulement puisse
s'évacuer dans un sachet en toile ou un filet de fa-
con a éviter de remettre en circuit le tartre éliminé.
Ensuite rétablir le raccordement normal et rincer
abondamment avec de I'eau froide. Cette opération
doit étre de préférence effectuée par l'un de nos
techniciens car le produit anti-tartre peut provoquer
I'usure des composants. Pour 'élimination du détar-
trant, respecter les normes en vigueur en matiére de
traitement des déchets.

>STOCKAGE

Voir fig.Id
- Déplacer l'appareil seulement en utilisant la
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poigne de transport propre.
- Garder l'appareil et les accessoires dans un en-

droit sec et sure, hors des enfants

INCONVENIENTS ET REMEDES

Avant d'effectuer une intervention quelconque
sur la machine, il faut couper le courant ainsi que
I'arrivée d'eau puis vidanger la pression. Pour la
recherche des pannes, travailler systématiquement
en conformité du schéma ci-aprés. Si malgré cela,
VOUSs ne réussissez pas a supprimer le probléme, de-
mander l'assistance d'un technicien de I'un de nos
Centres Aprés-vente diment agréés.

Problemes En pressant l'interrupteur, le

moteur ne tourne pas

+ Lafiche n'est pas bien introduite
dans la prise.

« Prise électrique défectueuse.

« Tension insuffisante.

+ Pompe bloquée.

« Larallonge électrique n'est pas
d'une bonne section.

Causes

« Introduisez correctement la fiche
dans la prise de courant.

« Faites controler la prise
électrique.

« Faites contrdler I'installation.

« Placez l'interrupteur sur ON tout
en appuyant sur la gachette du
pistolet, si le probleme persiste
adressezvous a un centre de
service aprées-vente agréé.

Remeédes

Le moteur s'arréte en cours de
travail

Problemes

Causes + Protection thermique
enclenchée.
- Larallonge électrique n'est pas

d'une bonne section.

« Laissez refroidir le moteur
pendant quelques minutes. Si
le probleme persiste, adressez-
vous a un centre de service
aprés-vente agréé.

Remeédes




Problemes La pompe tourne mais ne donne Remédes « Adressez-vous a un centre de
pas de pression service aprés-vente agréé.
« Vissez les raccords, si le
Causes + Débit insuffisant. probléme persiste adressezvous

« Filtre d'arrivée d'eau colmaté. a un centre de service apres-

+ Clapets aspiration et vente agréé.
refoulement usagés. « Adressez-vous a un centre de

+ Lavanne quirégle la pression service aprés-vente agréé.
est en position de pression « Vissez les raccords, sile
minimum. probléme persiste adressezvous

+ Buse usée. a un centre de service aprés-

Remeédes « Controlez si le débit est vente agree.
supérieur de 30% a la donnée
reportée sur la plaquette Problemes Bruits anormaux
d'identification de I'appareil.

« Démontez et nettoyez le filtre. Causes « Clapets aspiration et

+ Adressez-vous a un centre de refoulement usagés.
service apres-vente agréé. + Roulements usés.

« Augmentez la pression en « Filtre d'arrivée d'eau colmaté.
vissant la manette de régulation « Température excessive de l'eau.
de la pression.

+ Changez la buse.

Remedes + Adressez-vous a un centre de

Problemes Pression irréguliére service apres-vente agre.
+ Adressez-vous a un centre de

Causes + Buse bouchée. service aprés-vente agréé.

« Clapets aspiration et - Démontez et nettoyez le filtre.
refoulement usagés. + Améner la température sous les

+ Joints usés. 50°C.

+ Joints de la vanne de régulation
de la pression usés.

« Filtre d'arrivée d’eau colmaté. Problemes Présence d'eau dans I'huile

Remedes + Démontez la lance et nettoyez la
buse avec le pointeau fourni en Causes + Bagues d'étanchéité (eau et
dotation. huile) usées.

+ Adressez-vous a un centre de
service aprés-vente agréé. Remeédes « Adressez-vous a un centre de

+ Adressez-vous a un centre de service apres-vente agrée.
service apres-vente agréé.

+ Adressez-vous a un centre de
séert\(icela%rﬁs-vetnlte agtrtée'. > REPARATIONS - PIECES DE

« Retirer le filtre et le nettoyer sous
feau, ’ RECHANGE

En cas d'éventuels problémes non spécifiés dans la
Problemes Fuites d’eau de la machine présente notice d'emploi ou de cassures de la ma-
chine, veuillez vous adresser au Centre Aprés-Vente
Causes : Iga.pompe’goutte. agréé le plus proche de votre domicile qui se char-

« Fuites de I'enrouleur de cordon ) . e
(sil est présent). geradela reRaratlon et/ou .d\e I'éventuel remplacg—

+ Fuites de la vanne de régulation ment de la piece avec des piéces de rechange dori-
de la pression. gine. Utiliser exclusivement des piéces d'origine.

« Fuites des raccords hydrauliques.
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CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis a de nom-
breux essais et sont sous garantie pour tous
les défauts de fabrication conformément aux
normes en vigueur. La garantie s'applique a
patir de la date d'achat du produit.

Sont exclus de la garantie: Les parties sujettes
a normale usure; Les composants en gomme,
les balais de charbons, les filtres, les accessoires
et les accessoires sont en option. - Les dom-
mages accidentels dus au transport, a négli-
gence et a une utilisation incorrecte, provoqués
par une mise en place impropre ou incorrect.
- La garantie n'envisage pas le nettoyage des
organes de fonctionnement,des filtres et buses
obstrué des incrustations, es bloquées a cause
de résidus calcaires.

ELIMINATION

En tant que propriétaire d'un appareil

électrique ou électronique, la loi

(conformément a la directive 2012/19/EU
B S les déchets des appareils électriques et
électroniques et aux législations nationales des
Etats membres UE qui ont mis en ceuvre cette
directive) vous défend d'éliminer ce produit ou ses
accessoires électriques/électroniques comme un
déchet domestique solide urbain et vous impose au
contraire de I'éliminer dans les centres de collecte
prévus a cet effet. On peut éliminer le produit
directement du distributeur moyennant I'achat d'un
nouveau produit, équivalent a celui que I'on doit
éliminer.  Labandon  du  produit  dans
I'environnement pourrait provoquer de graves
dommages a l'environnement et a la santé de
I'hnomme. Le symbole sur la figure représente le
bidon des déchets urbains et il est impérativement
interdit de placer I'appareil dans ces conteneurs. Le

&

non respect des indications de la directive 2012/19/
EU et des décrets de mise en ceuvre des différents
Etats communautaires peut étre sanctionné du
point de vue administratif.

Eléments en plastique
Plastic parts
Kunststoffelemente

Elementos de plastico
Elementi di plastica

cordons et batteries
(si présent) se recyclent

Cet appareil, ses accessoires,
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ENLEITUNG

>BESTIMMUNGSGEMASSER
GEBRAUCH

- Das Gerat kann flir das Waschen von Oberflichen
in AuBenrdumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung
benétigt wird.

- Mit den entsprechenden Zubehorteilen kann
Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit ei-
ner rotierenden Blirste, die auf die Pistole aufge-
setzt wird, gewaschen werden.

- MASCHINEN FUR PROFESSIONELLEN GEBRAUCH.

>TECHNISCHE DATEN
(siehe das Typenschild)

SYMBOL

[ ] ACHTUNG: Die Anweisungen

— bitte vor Gebrauch sorgfdltig
lesen.

ACHTUNG! Wichtiger Hinweis,
der aus Sicherheitsgriinden zu
beachten ist.

WICHTIG

Q VERRIEGELT
O OFFEN

WENN VORHANDEN (siche

Verpackung)
SICHERHEIT
>WARNHINWEISE

/N ACHTUNG: Gerst darf nur im Freien benutzt werden.

N ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom-
und Wasserversorgung immer absperren.

N ACHTUNG: Das Gerit nicht benutzen, wenn das
Stromkabel oder wichtige Gerateteile beschadigt

sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruck-
schlauch der Pistole usw.

/X ACHTUNG: Dieses Gerat wurde fiir den Einsatz mit
dem vom Hersteller beigestellten oder vorgeschrie-

benen Reinigungsmittel (Typ neutrales Reinigungs-
Shampoo auf der Basis biologisch abbaubarer anio-
nischer Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer
Reinigungsmitteln oder chemischer Substanzen kann
die Sicherheit des Gerétes beeintréchtigen.

/X ACHTUNG:
¥ - Das Gerat nicht in der Nihe von Personen benut-
zen, es sei denn, sie tragen Schutzkleidung.
~ - Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere
ﬂl?ersonen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;
-Benutzen Sie das Gerate immer mit entsprechen-
der Kleidung, um sich von dem Material aus dem Jet-
Hochdruckreiniger entfernt schiitzen.
- Beriihren Sie nicht das Gerat und Stecker mit nas-
sen Handen und nackten Flissen.
¥ - Es wird empfohlen einen Schutzbrille und Schuh-
sohle in Gummi zu tragen

/N ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen darf
der Strahl nicht direkt auf Achslager gerichtet werden,
dasonst das Fett ausgewaschen wird. Fahrzeugreifen/
Reifenventile dirfen nur mit einem Mindestabstand
von 30 cm gereinigt werden, sonst kann der Fahr-
zeugreifen/ Reifenventil durch den Hochdruckstrahl
beschédigt werden. Erstes Anzeichen hierfiir ist eine
Verfarbung des Reifens. Beschédigte Fahrzeugreifen/
Reifenventile sind lebensgefahrlich.
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N ACHTUNG:  Hochdruckwasserstrahlen kénnen ge-
fahrlich sein, wenn sie auf unangebrachte Weise be-
nutzt werden. Der Strahl darf nicht auf Personen, Tie-
re, eingeschaltete Elektrogerdte oder das Gerat selbst
gerichtet werden.

N ACHTUNG: Die Hochdruckschlduche, Zubehorteile
und Anschlisse sind wichtig fiir die Sicherheit des
Gerétes. Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorge-
schriebenen Schlduche, Zubehérteile und Anschliis-
se (es ist duBerst wichtig, dass diese Teile unversehrt
bleiben, daher eine unangebrachte Verwendung ver-
meiden und sie vor Knicken, StoBen und Abschirfun-
gen schiitzen).

N ACHTUNG: Gerite ohne T.S. - Total Stop : sie dirfen
nicht langer als 2 Minuten mit freigegebener Pistole
laufen. Die Temperatur des in den Kreislauf zurlickge-
fiihrten Wassers wird betrachtlich erhoht und fligt der
Pumpe ernsthafte Schaden zu.

N ACHTUNG: Geréte mit T.S.-Total Stop : man sollte sie
nicht langer als 5 Minuten in Stand-By-Modus belas-
sen.

/N ACHTUNG: Das Gerit jedes Mal véllig ausschalten
(Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn es unbeauf-
sichtigt bleibt.

N ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkontrolle
unter Benutzungsbedingungen unterzogen, daher
ist es normal, dass sich in ihrem Innern noch ein paar
Wassertropfen befinden.

/N ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel nicht
beschadigt wird. Be-schadigte Anschlussleitung un-
verziiglich durch autorisierten Kundendienst/ Elekt-
ro-Fachkraft austauschen lassen.

N ACHTUNG: Niemals das Gert an der AnschluBleitung
ziehen oder hochheben.

/N ACHTUNG: Die Maschine enthilt unter Druck stehen-
de Flissigkeiten. Die Spritzpistole gut festhalten, um
der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur die der Maschi-
ne beigestellte Hochdruckdiise verwenden.

/N ACHTUNG: Kinder diirfen das Gerat nicht betrei-
ben. Die Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gert spielen.

N ACHTUNG: Dieses Gerat ist nicht fir die Nutzung
durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit stark re-
duzierten physischen, sensorischen oder geistigen
Féhigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen.

N ACHTUNG: Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsich-
tigt, solange es in Betrieb ist.
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N ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerdt von Kin-
dern oder ungeschultem Personal benutzt wird.

/N ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erst
in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch vollkommen
ausgerollt ist.

N ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches
darauf achten, dass der Hochdruckreiniger nicht um-
kippt.

N ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches
muss die Maschine ausgeschaltet und das Rohr druck-
entlastet sein (betrieb Beenden).

/N ACHTUNG: Explosionsgefahr. Spriihen Sie keine
brennbaren Fliissigkeiten..

/N ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewahrleis-
ten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile vom Her-
steller oder vom Hersteller zugelassen.

N ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder ande-
re Personen richten, um Schuhe oder Kleider zu reini-
gen.

/X ACHTUNG: Das Wasser, das durch Riickfussverhinde-
rer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

/N ACHTUNG! Das Geriit vom Stromnetz bei Loesen des
Steckers von der Steckdose abtrennen, bevor Reini-
gungsarbeiten durchgefiihrt werden.

N ACHTUNG:  Nicht geeignete Verldngerungskabel

konnen geféhrlich sein.Wenn man ein Verldngerungs-
kabel verwendet, muss es fiir AuBengebrauch geeig-
net sein und der Stecker und die Steckdose miissen
wasserdicht sein oder die Anschliisse miissen trocken
und entfernt vom Boden sein und es muss eine Kabel-
trommel verwendet werden, die die Steckdose auf
mindestens 60 mm Abstand vom Boden halt.

N ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlangerungska-
bels miissen Steckdose und Stecker gegen Spritzwas-
ser geschitzt sein.

/N ACHTUNG: Beim Einsatz von Hochdruckreinigern

konnen sich Aerosole bilden. Das Einatmen von Aero-
solen kann gesundheitsschadlich sein.

AN ACHTUNG: zum Schutz vor Aerosolen sollte bei

Bedarf und je nach Arbeitsumgebung eine Atem-
schutzmaske der Klasse FFP 2 oder eine gleichwertige
Atemschutzmaske getragen werden.

/X ACHTUNG: NICHT AM GERATEKABEL ODER AM GERAT
SELBST ZIEHEN, UM DEN GERATESTECKER AUS DER
STECKDOSE ZU ZIEHEN.

/N ACHTUNG: SOLLTE WAHREND DES BETRIEBES DER
STROM AUSFALLEN, MUR DIE MASCHINE AU SSICHER
HEITSGR UNDEN AUSGESCHALTET WERDEN (SCHAL-
TER AUF OFF POSITION).



/N ACHTUNG: Haben Sie das Gerit nicht auf brennbaren
Flachen.

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

/N ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitssperre
ausgeristet. Es ist wichtig, dass Sie jedes Mal, wenn
die Benutzung des Gerates unterbrochen wird, diese
Sicherheitssperre betatigen, um ein zufalliges Offnen
zu verhindern.

- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Si-
cherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen
elektrische Uberlastung (KL. 1), Pumpe mit By-
Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.

- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur
Sperrung des Hebels wahrend der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zuféllig 6ffnet.

AM ACHTUNG: Das Gerit ist mit einem Motorschutz aus-
gestattet: Im Falle eines Gerat Intervention, warten
Sie einige Minuten oder alternativ, trennen SieUnd
wieder anschlieBen Sie, das Produkt an das Elektri-
sche Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht, schi-
cken Sie das Geraete an unsere Kundendienst.

>GERATEN MIT THERMISCHEM
VENTIL AUSGESTATTET
(OPTIONAL)

Diese Vorrichtung erlaubt der Maschinen By-Pass
Arbeit, indem sie das Wasser automatisch ablasst,
wenn es eine Temperatur von circa 60°C erreicht
und die Betriebsteilen abkiihlt.

/N ACHTUNG: Geriten ohne diese Vorrichtung diirfen
nicht fir mehr als 2 Minuten mit entspannter Pistole
in Betrieb sein. Das Recyclingwasser erhdht die Tem-
peratur betréchtlich, indem sie der Pumpe schwere
Schaden verursacht.

> STABILITAT

N ACHTUNG: Das Gerit darf nicht auf Halterungen,
Sockeln oder &hnlichen Unterlagen aber auf Horizon-
talflache, stetig und sicher gestellt werden.

BEDIENUNG
> AUSPACKEN DER MASCHINE

Die oberen und unteren Haken, mit denen der Kar-
ton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die Ma-
schine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei
Radern auf den Boden stellen und die Palette ent-
fernen.

>BESCHREIBUNG DES GERATS
Siehe (Abb. @)

>MONTAGE

Siehe besonderen beiliegenden Bedienungsan-
leitung.

>WASSERVERSORGUNG

Wasseranschluf3

ACHTUNG! (Symbol) Durch
einen Ruickflussverhinderer
geflossenes Wasser ist nicht
trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers

an die Trinkwasserleitung ist nur dann zuldssig,
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmaBige
Schutzvorrichtung gegen Riickfluss mit Ablauf
installiert ist. Der Schlauchdurchmesser muss min-
destens @ 13mm - 1/2 inch betragen, 5-25 m ; der
Schlauch selbst muss verstarkt sein.

/N ACHTUNG: Das Wasser, das durch Ruckfussver-

hinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.
IS"WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser
ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens
eine der Forderleistung der Pumpe zweifach
Wassermenge liefern.
- Mindestdurchfluss: 25 I/min.
- Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
- Max. Eingangsdruck: TMpa
Den Hochdruckreiniger so nahe wie mdglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.
Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht
ernsthafte mechanische Schéden an der Pumpe so-
wie den Verfall der Garantieanspriiche.
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Wasserversorgung aus der Wasserleitung

- Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am
WasseranschluBR des Gerates und am Wasserzu-
lauf anschlieBen.

- Wasserzulauf 6ffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behalter

- Kupplungsteil fiir Wasser.

- Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang)
am Wasseranschluf3 des Gerates anschrauben.

- Filter in den Behalter hangen.

- Gerat vor dem Betrieb entliiften.

- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluf3 des
Gerates abschrauben.

- Gerat einschalten und solange laufen lassen, bis
das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluf.

- Gerdt ausschalten und Hochdruckschlauch wie-
der anschrauben.

>STROMVERSORGUNG

- Der elektrische Anschluss des Gerdtes muss der
Norm IEC 60364-1 entsprechen.

5" WICHTIG Bevor Sie das Gert anschlieRen, ver-
gewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen
und dass die Steckdose durch einen Fehlerstrom-
schutzschalter mit einer Ansprechempfindlich-
keit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.

- Passen Steckdose und Gerdtestecker nicht zu-
sammen, lassen Sie die Steckdose von geschul-
tem Fachpersonal durch eine andere, passende
ersetzen.

- Das Gerét nicht bei Temperaturen unter 0°C be-
nutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H
VV-F) ausgeriistet ist.

- Gerate, fir die zwei Spannungs- und Frequen-
zangaben gemacht werden, miissen nicht extra
eingestellt werden.

- Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKT-
RIKER:

- um zu Uberprifen, ob die Stromversorgung mit
den Daten auf dem Identifikationsschildchen
Ubereinstimmt: vor allem darf die Spannung
nicht mehr als + 5% abweichen;

- um einen Stecker unter Beachtung der im Land,
in dem die Maschine installiert wird, geltenden
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Strom-
kabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerat
nicht dafiir vorgesehen ist, fest an die elektrische
Stromverbindung angeschlossen zu werden;

- um zu Uberpriifen, dass die Steckdose, an die die
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Maschine angeschlossen wird, lber eine pas-
sende Sicherung verfligt (Der Wert ist auf dem
Identifikationsschildchen und in der Tabelle der
technischen Angaben wiedergegeben.);

- Wenn ein festes Gerdt nicht Uber ein Versor-
gungskabel und Stecker oder eine andere Vor-
richtung verfligt, die das omnipolare Trennen
vom Netz mit einem Offnungsabstand der Kon-
takte gewahrleistet, der das komplette Trennen
unter den Bedingungen der Uberspannungska-
tegorie Ill gestattet, miissen diese Trennvorrich-
tungen im Versorgungsnetz in Ubereinstimmung
mit den Installationsregeln vorgesehen werden.

EZ"HINWEIS: In den Bedienungsanleitungen ver-
steht man immer, dass die Maschine tiber einen
Stecker an die Stromversorgung angeschlossen
ist. Ist die Maschine standig mit dem Stromnetz
verbunden, versteht man wie folgend:

- wenn die Netztrennvorrichtung ausgeschaltet
(Position ,0“) ist und ihr Stellantrieb mit einem
Schloss oder einem &hnlichen Mittel gesperrt ist,
bedeutet es dasselbe, wie wenn der Stecker aus
der Steckdose gezogen wurde;

- wenn die Netztrennvorrichtung angeschaltet
(Position ,1”) ist, bedeutet es dasselbe, wie wenn
der Stecker sich in der Steckdose befindet.

IZ"WICHTIG: Bei Starkstrommotoren muf8 dem
AnschluBkabel mit dem Stecker besondere
Aufmerksamkeit gewidmet werden (vgl. Elek-
troschema).

N ACHTUNG:  Nicht geeignete Verlangerungskabel
kdnnen geféhrlich sein.Wenn man ein Verldngerungs-

kabel verwendet, muss es fiir AuBengebrauch geeig-
net sein und der Stecker und die Steckdose miissen
wasserdicht sein oder die Anschliisse miissen trocken
und entfernt vom Boden sein und es muss eine Kabel-
trommel verwendet werden, die die Steckdose auf
mindestens 60 mm Abstand vom Boden halt.

N ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlangerungska-
bels miissen Steckdose und Stecker gegen Spritzwas-
ser geschiitzt sein.

Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabel-
le aufgefiihrten Abmessungen haben

230-240V 400-415V
3G 2,5mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m



INSTALLATION /IM
BETRIEBNAHME

Inbetriebnahme

Siehe Abbildung

- Hochdruckschlauch mit Handspritzpistole ver-
binden.

- Hochdruckschlauch in Handspritzpistole stecken,
bis dieser horbar einrastet.

IS Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des Anschluss-
nippels achten.

- Sichere Verbindung durch Ziehen am Hoch-
druckschlauch priifen.

Siehe Abbildung

- Hochdruckschlauch in Schnellkupplung stecken.

Siehe Abbildung

- Kupplung auf Wasseranschluss des Gerates
schrauben.

- Wasserzulaufschlauch auf Kupplung am Wasser-
anschluss stecken.

p°Hinweis: Der Zulaufschlauch ist nicht im Liefer-
umfang enthalten.

- Wasserzulaufschlauch an die Wasserversorgung
anschlieBen.

- Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

- Netzstecker in Steckdose stecken.

Gerét einschalten ,I/ON”.

Slehe Abbildung B

- Hebel der Handspritzpistole entsperren.

- Hebel ziehen, das Gerat schaltet ein.

- Gerat laufen lassen (max. 1 Minuten), bis Wasser
blasenfrei an der Handspritzpistole austritt.

- Hebel der Handspritzpistole loslassen.

s Hinweis: Wird der Hebel losgelassen, schaltet das
Gerédt ab. Der Hochdruck im System bleibt erhal-
ten.

Siehe Abbildung @

- Hebel der Handspritzpistole verriegeln

>BETRIEB

Siehe Abbildung

- Strahlrohr in Handspritzpistole einstecken und
durch 90° Drehung fixieren.

- Hebel der Handspritzpistole entsperren.

Siehe Abbildung

- Hebel ziehen, das Gerat schaltet ein.

/N ACHTUNG: Die Maschine enthalt unter Druck stehen-
de Fliissigkeiten. Die Spritzpistole gut festhalten, um
der Reaktionskraft vorzubeugen.

>HOCHDRUCKLANZEN
Siehe Abb. [E

>ANSAUGEN DES
REINIGUNGSMITTELS

Siehe Abb. INEICYM

>HOCHDRUCKSCHLAUCH

Siehe Abb.[M
Den Hochdruckreiniger nur benutzen wenn der
Schlauch komplett ausgerollt ist.

>BETRIEB BEENDEN
Siehe Abb. M

Gerat ausschalten

- Gerateschalter auf ,0/OFF” stellen.

- Wasserzulauf schlieBen.

- Handspritzpistole 6ffnen.

- Pumpe mit Gerateschalter kurz (ca. 5 Sekunden)
einschalten.

- Netzstecker nur mit trockenen Handen aus Steck-
dose ziehen.

- Wasseranschluss entfernen.

- Handspritzpistole betdtigen, bis Gerdt drucklos
ist.

- Handspritzpistole sichern

Total
TSStop
(falls vorhanden)
Mit Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird Gber das
Loslassen des Hebels der Pistole der Motor auto-
matisch ausgeschaltet und damit der Verschleifl
der Komponenten wéhrend der By-pass-Phase der
Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich
der Motor automatisch wieder ein.
Achtung: nicht lénger als 5 Minuten im Stand-by-
Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die
Position ,OFF” stellen.

SV

TotE;Stop24V
(falls vorhanden)
Mit verzogertem und unter Niederspannung
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wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird {iber das
Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach un-
gefahr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und
damit der Verschleil der Komponenten wéhrend
der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im
Stand-by-Zustand).

Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich
der Motor automatisch wieder ein.

N\ ACHTUNG: nicht ldnger als 5 Minuten im Stand-

by-Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die
Position ,OFF” stellen.
Handspritzpistole betétigen, bis Gerat drucklos ist.

1S9

[ | —

Total Stop 24V

(falls vorhanden)

Mit verzogertem und unter Niederspannung
wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen
mit intelligenter Ausschaltung:

Wenn der Maschine in Funktion ist, wird Uber das
Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach un-
gefdhr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und
damit der Verschleil der Komponenten wahrend
der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im
Stand-by-Zustand).

Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich
der Motor automatisch wieder ein.

/N ACHTUNG: nicht ldnger als 5 Minuten im Stand-by-

Zustand lassen.
Bleibt die Maschine ldnger als 20 Minuten im
Stand-by-Zustand, schaltet sie sich automatisch
und komplett aus: Daher geht die Maschine durch
Betatigung des Hebels der Pistole NICHT wieder in
Betrieb. Méchte man die Maschine wieder in Betrieb
setzen, muss der Schalter auf die Position (0) ,OFF”
und dann (I) ,ON” gestellt werden.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die
Position ,OFF” stellen.
Handspritzpistole betétigen, bis Gerat drucklos ist.
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MIT DRUCKREGLER
AUSGESTATTETE MASCHINE:

- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck
kann es vorkommen, dass die T.S. nicht an-
spricht. Daher sollte vermieden werden, die Ma-
schine langer als 1 Minute in By-pass zu betrei-
ben.

- Den Pistolenhebel nicht zu oft betatigen (es
konnte zu Betriebsstérungen kommen).

PFLEGE UND WARTUNG

Siehe Abb. @

"S"WICHTIG: Vor der Ausfiihrung samtlicher
Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger
druck- und spannungslos setzen, sowie die
Wasserzufuhr sperren.

N ACHTUNG! Das Gerit vom Stromnetz bei Loesen des
Steckers von der Steckdose abtrennen, bevor Reini-
gungsarbeiten durchgefiihrt werden.

/N ACHTUNG! Spriihen Sie das Gerat mit Wasser und
nicht verwenden, Reinigungsmittel oder Lésungsmit-

tel. Das Gerdt kann beschédigt werden.
- Reinigen Sie das AuBere von Gerat mit einem tro-
ckenen Tuch.

>REGELMASSIGE PFLEGE UND
WARTUNG

Fiihren Sie die Bedienabliufe im Abschnitt ,GERAT
AUSSCHALTEN" aus, halten Sie sich dabei an die fol-
gende Tabelle.

WARTUNGSINTERVALLE/ ARBEITEN

Nach jedem Betrieb
- Uberpriifen Sie das Netzkabel, den Hochdruck-

schlauch, die Anschlisse, die Handspritzpistole
und das Strahlrohr.
Sollten ein oder mehrere Teile beschddigt sein, ver-
wenden Sie in keinem Fall den Hochdruckreiniger,
sondern wenden Sie sich an einen Fachtechniker.

Wéchentlich

- Prifen Sie den Wasserzulauffilter und reinigen Sie
diesen gegebenenfalls;

Den Filter vom Anschluss abziehen.

Fir die Reinigung ist esim allgemeinen ausreichend,

den Filter unter flieBendem Wasser auszuspiilen

und dann mit Druckluft zu reinigen. In besonders



schwierigen Fallen ein kalkldsendes Produkt ver-
wenden oder ersetzen und sich fiir den Kauf des
Ersatzteils an einen Fachtechniker wenden.

Den Filter wieder einbauen. Fiir den Wiedereinbau
in umgekehrter Reihenfolge vorgehen.

Monatlich

- Reinigung der Diise Fir die Reinigung ist es in
der Regel ausreichend, die Diisendffnung mit der
im Lieferumfang enthaltenen Nadel zu reinigen.
Sollte man keine (iberzeugenden Ergebnisse er-
halten, ersetzen und sich fiir den Kauf des Ersatz-
teils an einen Fachtechniker wenden. Die Diise
kann mit einem Schliissel der GréBe 14 mm/0,55
inches ersetzt werden (nicht im Lieferumfang
enthalten).

>BESONDERE WARTUNG

Die besondere Wartung darf nur von einem Fach-
techniker durchgefiihrt werden, dabei muss die
untenstehende Tabelle beachtet werden (Richt-
daten):

nach den ersten 50 Arbeitsstunden

UBERPRUFUNG DES PUMPENOLSTANDES
Den Olstand in der Pumpe regelmaBig kont-
rollieren. Der Olwechsel ist nach den ersten 50
Betriebsstunden und anschlieBend alle 500 Be-
triebsstunden vorzunehmen. Empfohlene Olsor-
te: SAE 20/30

alle 100 Stunden

- Kontrolle der Wasserkreislaufs Pumpe.
- Kontrolle der Befestigung der Pumpe.
- Kontrolle/Nachfiillen Olpegel Pumpe.
- Kontrolle/Ersatz des Wasserfilters.

alle 300 Stunden

- Olwechsel (Pumpe).

- Kontrolle der Ansaugventile/ Zulaufventile der
Pumpe.

- Kontrolle, ob die Schrauben der Pumpe festgezo-
gen sind.

- Kontrolle der Regulierungsventile der Pumpe.

- Prifung der Sicherheitseinrichtungen.

ENTKRUSTUNG

Kalksteinbildungen sind regelmaRig mit Spezialpro-
dukten zu beseitigen. Die Zeitabstdnde dieser Be-
handlung hdngen vom Hartegrad des Wassers ab.
1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu mischen;
hierzu einen Behdlter von wenigstens 30 Liter In-
halt verwenden. Den Hochdruckschlauch von der

Spriihpistole abschlieBen, das freie Schlauchende in
den Behélter tauchen, so dafd sich ein geschlossener
Kreislauf bildet; die Flissigkeit vom Hochdruckrei-
niger wenigstens 10 Minuten lang ansaugen las-
sen. Es empfiehlt sich, dal der AusfluBschlauch in
einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den
abgeldsten Kalkstein aufhalt, damit er nicht in den
Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen An-
schluB herstellen und mit reichlichem Kaltwasser
spllen. Diese Arbeitsgdnge sollten von unserem
Kundendienstpersonal ausgefiihrt werden, da Kalk-
I6sungsprodukte korrosionsférdernd auf die Bautei-
le einwirken kdnnen. Die Kalkldsungmittel sind nach
geltender Norm zu entsorgen..

>LAGERUNG

Siehe Abb. @

- Fassen Sie den Griff, um das Gerdt zu bewegen

- Gerat mit komplettem Zubehor in einem trocke-
nen, frostsicheren raum aufbewahren.

STORUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor samtlichen Eingriffen span-
nungs- und drucklos zu setzen, ebenso ist die Was-
serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem
folgenden Schema vorzugehen; im Falle von unbe-
hebbaren Stérungen nehmen Sie bitte mit unserem
autorisierten Servicezentrum Ricksprache.

Storung Wenn man den Schalter druckt, lauft die
Elektropumpe nicht
Ursache - Der Stecker steckt nicht korrekt in der

Steckdose.
« Die Netzspannung ist ungeniigend.
+ Die pumpe ist gesperrt.
Thermische Relais ausgeldst.
« Die Kabelverldngerung hat nicht den
richtigen Querschnitt.

Behebung | Den Stecker korrekt in die Steckdose
stecken.

« Die Steckdose Uberpriifen lassen.

Uberpriifen lassen, daB die

Stromanlage geeignet ist.

Den Schalter auf ON stellen und

dabei den Hebel der Spritzpistole

gedriickt halten; wenn das Problem

weiterhin besteht, den Kundendienst

kontaktieren.

| Storung | Der Motor hélt platzlich
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Ursache

« Das thermische Relais ist ausgeldst.
+ Die Kabelverldngerung hat nicht den
richtigen Querschnitt.

Behebung

+ Den Motor einige Minuten abkiihlen
lassen. Falls die Stérung weiterhin
besteht, den Kundendienst
kontaktieren.

+ Den Kundendienst kontaktieren.

« Die Anschliisse festziehen; wenn
die Stérung weiterhin besteht, den
Kundendienst kontaktieren.

« Den Kundendienst kontaktieren.

« Die Anschliisse festziehen; wenn
die Stdrung weiterhin besteht, den
Kundendienst kontaktieren.

Behebung

Storung

Die Elektropumpe lauft, es gibt aber
keinen Druck

Storung | Anormale Betriebsgerausche

Ursache

« Vasser unzureichend (fiir modelle ohne
Saugkasten).

« Saudfilter verstopft.

Saug-und Auslassventil verstopft oder

verschlissen.

« Druckregelventil in
Mindestdruckposition.

« Verschlissene Diise.

Ursache « Saug-und Auslassventil verstopft oder
verschlissen.

« Verschlissene Lager.

« Saugfilter verstopft.

+ Zu hohe Wassertemperatur.

Behebung

« Kontrollieren, daB der Durchsatz
um 30% Gber dem auf dem
Maschinenschild angegebenen Wert
liegt.

« Den Filter ausbauen und reinigen.

« Den Kundendienst kontaktieren.

+ Den Druck erh6hen, indem der
Druckeinstellknauf festgedreht wird.

+ Die Diise auswechseln.

« Den Kundendienst kontaktieren.
+ Den Kundendienst kontaktieren.
« Den Filter ausbauen und reinigen.
« Temperatur unter die in der
Betriebsanleitung angegebene
Temperatur absenken.

Behebung

Storung | Wasserim Ol

Ursache + Dichtungsringe verschlissen.

Behebung |+ Den Kundendienst kontaktieren.

Storung

Unregelmissiger Betriebsdruck

Ursache

« Diise verstopft.

+ Saug-und Auslassventil verstopft oder
verschlissen.

« Verschlissene Dichtungen.

« Verschlissene
Druckregelventildichtungen.

« Saugfilter verstopft.

>REPARATUREN - ERSATZEILE

Fiir eventuelle Storfélle die in der vorliegenden Be-
dienungsanleitung unerwahnt sind, bitten wird Sie,
sich an unseren Kundendienst zu werden der die
notwendigen Reparaturen durchfiihrt oder die Ori-
ginal-Ersatzteile zur Verfligung stellt. AusschlieBlich
Originalersatzteile verwenden.

Behebung

« Die Spritzstange abbauen und die Dise
mit der mitgelieferten Nadel reinigen.

+ Den Kundendienst kontaktieren.

+ Den Kundendienst kontaktieren.

« Den Filter ausbauen und reinigen.

Storung

Aus der Maschine tritt Wasser aus

Ursache

+ Leckagen von der pumpe.

« Leckagen am Schlauchaufroller (wenn
vorhanden).

+ Leckagen am Druckregelventil.

« Leckagen an den Schlauchanschliissen.
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GARANTIE

Alle unsere Gerdte wurden sorgféltigen Priifungen
unterzogen. Die Garantie deckt gemal der herr-
schenden Vorschriften Fabrikationsfehler ab. Die
Garantie gilt vom Verkaufsdatum an.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich
bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Tei-
le - Gummiteile, Kohleblirsten, Filter, Zubehor und
Optional-Zubehorteile. - Zufdllige Schdden und
Schéden, die durch Transport. Nachldssigkeit oder
falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete
Benutzung und Installation verursacht werden. - Die
Garantie beinhaltet nicht das gg. erforderliche



Reinigen der funktionstlichtigen Teile, verstopfte
Diisen und Filter, blockierte Dusen durch Verkal-
kung.

ENTSORGUNG

Das Gesetz (gemafl der EU-Richtlinie

2012/19/EU Uber Elektro- und

Elektronikaltgerdte und der nationalen
B Gesetzgebungen der EU-Mitgliedsstaaten,
die diese Richtlinie umgesetzt haben) verbietet dem
Besitzer eines elektrischen oder elektronischen
Gerétes, dieses Produkt oderdessen elektrisches/
elektronisches Zubehor als gemeinen Hausmiill zu
entsorgen und macht ihm zur Auflage, das Gerét bei
einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Handler, bei
dem man ein neues, dem zu entsorgenden gleich-
wertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lésst
man das Produkt einfach in der Umwelt zuriick,
koénnen dadurch schwere Schaden an der Umwelt
selbst und der menschlichen Gesundheit verursacht
werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne
fir Siedlungsabfalle dar; es ist ausdriicklich unter-
sagt, den Apparat in diesen Behéltern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie
2012/19/EU und der ausflihrenden Verordnungen
der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrecht-
lich bestraft werden.
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INTRODUCCION

>USO PREVISTO

- El aparato puede usarse para lavar superficies de
ambientes externos, cada vez que se requiera

usar agua a presion para eliminar la suciedad.

- Con los adecuados accesorios opcionales se pue-
den realizar operaciones de espumado, arena-
cién y lavados con cepillo rotativo para aplicar a

la pistola.
- MAQUINAS PARA USO PROFESIONAL.

>DATOS TECNICOS

(ver la placa dato técnicos)

SiIMBOLOS

[: . ] ADVERTENCIA: leer atentamente
las advertencias antes el uso
de aparado.

{ATENCION! Prestar atencidn por

motivos de seguridad.
IMPORTANTE NOTA:
CERRADO

ABIERTO

00
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SIESTUVIERA PRESENTE

SEGURIDAD

>ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

N ATENGON! La hidrolimpiadora debe utilizarse sélo al
aire libre.

N ATENCION: Al final de cada trabajo, desconecte siem-
pre la conexion eléctrica y la hidrica.

N ATENCION: No use el aparato si el cable eléctrico o
partes importantes del mismo estan dafadas, como
por ejemplo, los dispositivos de seguridad, el tubo de
alta presion de la pistola, etc.

/N ATENCION: Este aparato ha sido proyectado para ser
utilizado con il detergente suministrado o prescripto
por el constructor, tipo champu detergente neutro a
base de tensioactivos biodegradables aniénicos. El
uso de otros detergentes o sustancias quimicas, pue-
de perjudicar la seguridad del aparato.

/N ATENCION:

¥ - No utilizar el aparato cerca de personas, a no ser
que vistan prendas protectivas.
i) . . .

- Durante el trabajo, no admita la presencia de otras

ersonas o animales dentro de un radio de 5m.
- Trabaje siempre con ropa adecuada para proteger-
se contra el rebote de pieza§. '

- No toque el enchufe elétrico y el aparato con las
manos mojadas o los pigs descalzos.

- lleve gafas de proteccion y calzado de goma contra
resbalones.

N ATENCION: €1 chorro de fa lanza no debe dirigirse
hacia piezas mecanicas con grasa lubricante: en caso
contrario, la grasa se disolverd y se dispersard en el en-
torno. Los neumaticos de vehiculos y las valvulas de
neumaticos solo se limpiaran desde la habitual distan-
cia de trabajo de 30 cm. En caso de no observar estos
consejos anteriores, el chorro de alta presion puede
causar dafios en los neuméticos de los vehiculos y en
las valvulas de los mismos. El primer indicio de esto
es la decoloracion del neumatico. Un neumatico de-
fectuoso o deteriorado puede tener consecuencias
mortales.

N ATENCION: Los chorros a alta presion pueden ser pe-
ligrosos si se usan impropiamente. Los chorros no de-
ben dirigirse hacia personas, animales, instalaciones o
aparatos eléctricos bajo tension o bien hacia el mismo
aparato.



N ATENCION: Los tubos flexibles, los accesorios y los
racores para la alta tensién, son importantes para la
seguridad del aparato. Utilizar exclusivamente los tu-
bos flexibles, accesorios y racores aconsejados por el
fabricante (es de suma importancia cuidar la integri-
dad de estos componentes evitando un uso impropio
e impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

N ATENCION: Aparatos no provistos de T.S. - Total
Stop : no deben permanecer en funcionamiento du-
rante mas de 2 minutos con la pistola soltada. El agua
en recirculacion aumenta notablemente de tempera-
tura, provocando graves darios a la bomba.

/N ATENCION: Aparatos dotados de T.S.- Total Stop : es
una buena norma no dejarlos en stand-by durante un
tiempo superior a 5 minutos.

/N ATENCION: Apagar completamente el aparato (inte-
rruptor general en posicion (0)OFF) cada vez que se
deje sin vigilancia.

N ATENCION: Cada maquina se prueba en sus condicio-
nes de uso antes de entregarla, por lo que es normal
que queden algunas gotas de agua en su interior.

N ATENCION: Atencion a no daniar el cable eléctrico.
Si el cable de alimentacién resulta dafiado, debe ser
sustitufiido por el fabricante, por el servicio técnico o
bien por personal cualificado con el fin de evitar que
se generen peligros.

N ATENCION: No utilizar el cable eléctrico para levantar
o desenchufar el aparato.

/N ATENCION: Méquina con fluido bajo presion. Coger
la pistola con firmeza para prevenir la fuerza de reac-
cion. Utilizar sélo la boquilla de alta presion suminis-
trada con la maquina.

/N ATENCION: 1 equipo no debe ser usado por nifios.
Los nifios deben ser controlados para asegurarse de
que no jueguen con el aparato.

/N ATENCION: Este aparato no esta destinadoal uso por
personas (incluyendo nifios) con reduccién de las ca-
pacidades fisicas, sensoriales o mentales, ni tampoco
con falta de experiencia y de conocimiento.

N\ ATENCION: Nunca deje el equipo sin supervision du-
rante el servicio.

N ATEN(ION: No permitir que nifios o personal no ades-
trado utilicen el aparato.

/N ATENCION: No poner en funcionamiento la hidrolim-
piadora antes de desplegar el tubo de alta presion.

N ATENCION: Enrollar y desenrollar el tubo prestando

atencion a que no se voltee la hidrolimpiadora.

N ATENG()N: Cuando recoja o libere el tubo, la maqui-
na deberd estar conectada y el tubo de descarga de
presion (para del aparato).

AN ATEN(|0N: Riesgo de explosion. No rocie liquidos in-
flamables.

N ATENCION: para garantizar la seguridad de la méaqui-
na, utilice sélo piezas de repuesto originales del fabri-
cante o aprobados por el fabricante.

N ATENCION: No dirigir el chorro hacia st mismo o bien
9
hacia otras personas para limpiar vestidos o zapatos.

N ATENCION: &1 agua que ha volado a través de preven-
tores de retorno se considera no potable.

N ATENCION: Desconectar el aparato de lared eléctrica,
desconectar el enchufe de la toma, antes de realizar
cualquier tipo de intervencién de mantenimiento y
limpieza.

N ATENCION: Los cables de extension inadecuados
pueden ser peligrosos. Si utiliza un alargador, éste
debe ser adecuado para usar al aire libre y la conexion
tiene que mantenerse secay sin contacto con el suelo.
Se recomienda usar un carrete de cable que manten-
gala toma a al menos 60 mm por encima del suelo.

N ATENCION: Si se utiliza una prolongacion, el enchufe
y la toma deben serimpermeables al agua.

3 A N
N ATENCION: Durante el uso de limpiadores de alta
presion se pueden formar aerosoles. La inhalacion de
aerosoles puede ser peligrosa para la salud.

/N ATENCION: Dependiendo de la aplicacion, se pue-
den usar boquillas blindadas para la limpieza a alta
presion, lo que reducira drasticamente la emision de
aerosoles hidratados. Sin embargo, no todas las apli-
caciones permiten el uso de dicho dispositivo. Si las
boquillas blindadas no son aplicables para la protec-
cién contra aerosoles, puede ser necesaria una mas-
cara respiratoria de clase FFP 2 o equivalente, depen-
diendo del entorno de limpieza.

/N ATENCION: NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION
0 DEL APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.

/N ATENCION: EN EL CASO DE QUE DURANTE EL FUN-
CIONAMIENTO FALTE LA CORRIENTE ELECTRICA, POR
RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR LA MAQUINA
(OFF).

3 AN, . -
N ATENCION: Ests absolutamente prohibido usar la
maquina en ambientes o en zonas clasificadas como
potencialmente explosivas.
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> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:

/N ATENCION: La pistola esta provista de un pasador de
seguridad. Cuando se interrumpe el uso de la maqui-
na, es importante accionar el pasador de seguridad
para evitar aperturas accidentales.

- pistola dotada de tope de seguridad, maquina
dotada de proteccién contra sobrecargas eléctri-
cas (CL. 1), bomba con vélvula de by-pass o dispo-
sitivo de detencion.

- El pulsador de seguridad de la pistola no sirve
para el bloqueo de la palanca durante el funcio-
namiento, sino que sirve para evitar aperturas ac-
cidentales.

/N ATENCION: £ aparato esta equipado con proteccion
electrica del motor: en caso de intervencion de la
proteccion hay que esperar unos minutos o alterna-
tivamente desconectar y despues volver a conectar el
aparato a la red eléctrica. Si el problema se repite o
si el aparato queda apagado es necesario llevarlo al
centro de asistencia mas cercano.

>APARATO DOTADO DE VALVULA
TERMICA (OPCIONAL)

Este dispositivo permite dejar trabajando el apara-
to en by-pass, descargando automaticamente
el agua cuando esta alcanza una temperatura
aproximada de 60°C y enfriando los 6rganos de
funcionamiento.

N ATENCION: 10s aparatos sin la dotacion de este dispo-
sitivo no deben permanecer en funcionamiento mas
de 2 minutos con la pistola cerrada. El agua recirculan-
te aumenta notablemente de temperatura provocan-
do graves dafios en la bomba.

>ESTABILIDAD

N ATENCION: e dispositivo se puede colocar en los so-
portes, estantes y soportes similares, pero en la super-
ficie horizontal, constante y fiable.

MANEJO

>DESEMBALAJE

Retirar los ganchos superiores e inferiores que
aseguran la jaula de carton, apoyar las ruedas de
la maquina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCION DEL APARATO
(ver fig. @®)

>MONTAJE

Ver el "manual del instrucciones especifico” que
se adjunta..

> ALIMENTACION HIiDRICA

Enlace hidrico

@ ATENCION: (simbolo) el aparato
no podra ser conectado
directamente a la red publica
de distribucion del agua
POTABLE

La hidrolimpiadora podré ser conectada directa-
mente a la red publica de distribucion del agua PO-
TABLE sélo si en la tuberia de alimentacion se instala
un dispositivo antirretorno con vaciado conforme
con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar
que la seccién del tubo sea de al menos @ 13mm y
que el tubo esté reforzado, 5-25 m.

/N ATENCION: eI agua que ha volado a través de preven-

tores de retorno se considera no potable.

B IMPORTANTE: Aspirar sélo agua filtrada o lim-
pia. El grifo de toma del agua debe garantizar un
suministro igual al doble del caudal de la bomba.

- Caudal minimo: 25 I/min.

- Temperatura méaxima del agua en entrada: 40°C

- Presién maxima entrada de agua: 1Mpa

Colocar la hidrolimpiadora lo mas préximo posible a

la red hidrica de aprovisionamiento.

Elincumplimiento de las citadas condiciones provo-

ca graves daflos mecanicos a la bomba, asi como la

anulacion de la garantia.

Alimentacién de agua del aparato desde la red

publica de abastecimiento

- Acoplar la manguera de alimentacién de agua
(no incluida en el equipo de serie del aparato) a
la toma de agua del aparato y a la conexién de la
red de agua.

- Abrir el grifo de agua.




Alimentacién de agua del aparato desde un

recipiente abierto

- Retirar el racor de empalme para la alimentacion
de agua de la toma de agua del aparato.

- Empalmar la manguera de aspiracion con filtro
(no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.

- Introducir el filtro en el recipiente de alimenta-
cién de agua.

- Purgar el aire que pudiera encontrarse en el inte-
rior del aparato.

- Desempalmar la manguera de alta presion del
acoplamiento de alta presion del aparato.

- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin aco-
plar la manguera de alta presion, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta
presién del aparato.

- Desconectar el aparato y empalmar la manguera
de alta presion al aparato.

>ALIMENTACION ELECTRICA

- La conexidn eléctrica del aparato debe ser con-
forme con la norma IEC 60364-1.

Antes de conectar el aparato, asegurese de que
los datos de la placa coincidan con los de la linea
eléctrica y que su toma esté protegida con un in-
terruptor magnetotérmico diferencial, con sensi-
bilidad de intervencion inferior a 0,03 A - 30m:s.

- En casos de incompatibilidad entre la toma y el
enchufe del aparato, sustituya la toma por otra
del tipo adecuado. Esta operacion debe efectuar-
la personal profesionalmente cualificado.

- No utilice el aparato en caso de temperatura am-
biente inferior a 0°C, si el mismo esta equipado
con cable de PVC (H VV-F).

- No es necesario realizar ninguna accién de ajuste
en maquinas marcadas para doble tensién y fre-
cuencia.

Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO
para:

- hacer controlar que la alimentacion de la instala-
cién eléctrica sea conforme con los datos indica-
dos en la placa de identificacion: en especial, la
tension no debe ser diferente de + 5 %;

- hacer conectar una clavija segun las normas vi-
gentes en el pais de utilizacion de la maquina
cuando el cable de alimentacién no laincorporey
cuando el aparato no esté destinado a ser conec-
tado de manera fija a la alimentacion eléctrica;

- hacer controlar que la toma de corriente donde

se conecta la maquina disponga de un fusible
adecuado (dicho valor se indica en la placa de
identificacion y en la tabla de datos técnicos).

- Si un aparato fijo no va dotado de cable de ali-
mentacién y de clavija, o de otro dispositivo que
garantice la desconexién omnipolar de la red,
con una distancia de apertura de los contactos
que permita desconectarlo completamente en
las condiciones de la categoria de sobretension
I, dichos dispositivos de desconexion deben es-
tar previstos en la red de alimentacién conforme
a las reglas de instalacion.

5" NOTA: en los manuales de instrucciones siem-
pre se describe la méquina conectada a la ali-
mentacion eléctrica mediante una clavija. Si la
maquina estuviera conectada de manera fija a la
alimentacion eléctrica, usted debera saber que:

- tenerel dispositivo de desconexiéndelaredenla
posicion de apagado (posicién “0”) y su actuador
bloqueado con un candado o similar, equivale a
tener desenchufada la clavija de la toma de co-
rriente;

- tener el dispositivo de desconexién de la red en
la posicion de encendido (posicion “1”) equivale a
tener introducida la clavija en la toma de corrien-
te.

EZ'IMPORTANTE: tener cuidado, para motores
trifasico, al realizar la conexion del cable eléc-
trico con el enchufe (véase esquema eléctri-
co).

N ATENCION: Los cables de extensién inadecuados
pueden ser peligrosos. Si utiliza un alargador, éste
debe seradecuado para usar al aire libre y la conexién
tiene que mantenerse seca y sin contacto con el suelo.
Se recomienda usar un carrete de cable que manten-
ga latoma a al menos 60 mm por encima del suelo.

N ATENCION: si se utiliza una prolongacion, el enchufe

y la toma deben ser impermeables al agua y el cable
ha de tener las dimensiones indicadas en la tabla infe-

rior.
230-240V 400-415V
3G 2,5mm? 4G 2,5mm?
max 20 m max 30 m

INSTALACION/ARRANQUE

Puesta en marcha

Ver fig.

- Conectar la manguera de alta presion con la pis-
tola pulverizadora manual.
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- Introducir lamanguera de alta presién en la pisto-
la pulverizadora manual hasta que esta haga un
ruido al encajarse.

I=3" NOTA: Procurar que el racor de conexidn esté
alineado correctamente.

- Comprobar si la conexién es segura tirando de la
manguera de alta presion.

Ver fig. &

- lnsertar lamanguera de alta presién en el acopla-
miento rapido del aparato.

Ver fig.

- Atornille la pieza de acoplamiento a la conexién
de agua del aparato suministrada.

- Insertar la manguera de alimentacién de agua en
el acoplamiento de la toma de agua.

La tuberia de abastecimiento de agua no estd
incluida en el volumen de suministro.

- Conectar la manguera de agua a la toma de agua.

- Abrir totalmente el grifo del agua.

- Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.

- Conectar el aparato ,I/ON".

Ver fig. B

- Desbloquear la palanca de la pistola pulverizado-
ra manual.

- Tirar de la palanca, el aparato se enciende.

- Dejar el aparato en funcionamiento (méx. 1 minu-
to), hasta que salga el agua de la pistola pulveri-
zadora manual sin burbujas.

- Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

U™ NOTA: Sino se suelta la palanca, el aparato vuel-
ve a apagarse. La alta presiéon se mantiene en el
sistema.

Verfig. @

- Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora
manual.

>FUNCIONAMIENTO

Ver fig. @

- Inserte la lanza dosificadora en la pistola pulveri-
zadora manual y fijela girandola 90°.

- Desbloquear la palanca de la pistola pulverizado-
ra manual.

Ver fig.

- Tirar de la palanca, el aparato se enciende.

/N ATENCION: Méquina con fluido bajo presion. Coger
la pistola con firmeza para prevenir la fuerza de reac-
cion.

>LANZA ALTA PRESION
Ver fig. 1

> ASPIRACION DETERGENTE
Ver fig. IIEILSM

>MANGUERA ALTA PRESION

Usar la idrolimpiadora solo si la manguera es
completamente desarrollada.
Ver fig. M

>PARADA

Ver fig. M

Desconexion del aparato

- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".

- Cerrar el abastecimiento de agua.

- Abrir la pistola pulverizadora manual.

- Conectar la bomba mediante el interruptor prin-
cipal brevemente (unos 5 segundos).

- Sacar el enchufe de la toma de corriente sélo con
las manos secas.

- Retirar la conexién de agua.

- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora
manual hasta que no quede presién en el apara-
to.

- Asegurar la pistola pulverizadora manual.

Total
IS::
(si estuviera presente)
Maquinas dotadas de Total Stop:
Cuando la maquina esta en marcha, liberando la pa-
lanca de la pistola, el motor se detiene de manera
automatica evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor
en stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve
a arrancar de manera automatica.
Cuidado: no dejar en stand-by durante més de 5
minutos.
Al final de la elaboracion, llevar el interruptor a la
posicion de "OFF".

TS

Total Stop 24V
(si estuviera presente)

Maquinas dotadas de Total stop retrasado y en
baja tension:



Cuando la maquina estad en marcha, liberando la
palanca de la pistola, después de aproximadamente
15 segundos, el motor se detiene de manera auto-
mética evitando el desgaste de los componentes
durante la fase de by-pass de la bomba (motor en
stand-by).

Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a
arrancar de manera automatica.

AN ATENC|ON: no dejar en stand-by durante mas de

5 minutos.
Al final de la elaboracién, llevar el interruptor a la
posicion de "OFF".
Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
pressao.

SY

Total Stop 24V

(si estuviera presente)

Maéquinas dotadas de Total stop retrasado y en
baja tension con apagado inteligente:

Cuando la maquina estad en marcha, liberando la
palanca de la pistola, después de aproximadamente
15 segundos, el motor se detiene de manera auto-
mética evitando el desgaste de los componentes
durante la fase de by-pass de la bomba (motor en
stand-by).

Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a
arrancar de manera automatica.

AN ATENCK’)N: no dejar en stand-by durante mas de

5 minutos.
Si la maquina permanece en stand-by durante mas
de 20 minutos, se apaga de manera automatica y
completa: de hecho, apretando la palanca de la pis-
tola, la maquina NO se pone en marcha.
Por este motivo, si se quiere poner en marcha la ma-
quina, es necesario llevar el interruptor a la posicion
de (0) "OFF"y después de (1) "ON".
Al final de la elaboracion, llevar el interruptor a la
posicion de "OFF".
Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
pressao.

REGULADOR DE PRESION:

Silamdquina esta dotada de regulador de presion:

- Con la presion regulada al minimo el T.S. puede
no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar
la maquina en by-pass mas de 1 minuto.

- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca

de la pistola (porque pueden causar un mal fun-
cionamiento).

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Ver fig. @

I IMPORTANTE: antes de efectuar cualquiero-
peracion de mantenimiento en la hidrolim-
piadora es preciso descargar la presion y cor-
tar la conexion eléctrica e hidrica.

VAN ATENCION: Desconectarel aparato de lared eléctrica,
desconectar el enchufe de la toma, antes de realizar
cualquier tipo de intervencién de mantenimiento y
limpieza.

N ATENCION: No rocie el aparato con el agua y no utili-
ce detergentes o disolventes. La maquina puede estar
dafado

- Limpie el exterior del aparato con un pafo seco.

>MANTENIMIENTO ORDINARIO

Efectuar las operaciones descritas en el parrafo “PA-
RADA" ateniéndose a lo indicado en la tabla presen-
tada a continuacion.

FRECUENCIA DE MANTENIMIENTO /OPERACION

Cada vez que se utilice la hidrolavadora

- Control de cable de alimentacién, tubo de alta
presion, racores, hidropistola y tubo lanza.

En caso de que uno o varios componentes estuvie-

ran daiados, no utilizar absolutamente la hidrolava-

dora y dirigirse a un Técnico Especializado.

después de las primeras 50 horas de trabajo
CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periédicamente el nivel del aceite. El
cambio del aceite tiene que ser efectuado, al prin-
cipio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y se-
guidamente cada 500 horas. Se aconseja usar aceite
SAE 20/30.

Semanalmente

- Controly limpieza, si es necesario, del filtro de en-
trada del agua.

Destornillar el carter (28) y sacar el filtro .

Para su limpieza, suele bastar con pasar el filtro de-

bajo de un chorro de agua corriente o soplarlo con

aire comprimido. En los casos mas dificiles, utilizar

un producto antical o bien sustituir, dirigiéndose

para comprar el repuesto a un Técnico Especializa-

do.
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Volver a montar el filtro, actuando de forma inversa
alo expuesto en lineas anteriores.

Mensualmente

- Limpieza de la boquilla.

Para su limpieza, suele bastar con pasar la aguja su-
ministrada por el orificio de la boquilla. En caso de
que no se obtengan resultados apreciables, sustituir,
dirigiéndose para comprar el repuesto a un Técnico
Especializado. La boquilla podra sustituirse con la
ayuda de una llave de 14 mm/0,55 in (no suminis-
trada).

>MANTENIMIENTO
EXTRAORDINARIO

El mantenimiento extraordinario debera ser efec-
tuado exclusivamente por un Técnico Especializado,
ateniéndose a lo indicado en la tabla presentada a
continuacion (datos indicativos):

Tras las primeras 50 horas de trabajo:

- CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periddicamente el nivel del aceite.
El cambio del aceite tiene que ser efectuado, al
principio, al cabo de 50 horas de funcionamiento
y seguidamente cada 500 horas. Se aconseja usar
aceite SAE 20/30.

Cada 100 horas

- Control del circuito hidrdulico (agua) de la bom-
ba.

- Control de la fijacion de la bomba.

- Regulacién de los electrodos.

- Control/relleno del nivel de aceite de la bomba.

- Control/sustitucion del filtro del agua.

Cada 300 horas

- Sustitucion del aceite de la bomba.

- Control de las valvulas de aspiracion/impulsion
de la bomba.

- Control del apriete de los tornillos de la bomba.

- Control valvula de regulacion bomba.

- Control de los dispositivos de seguridad.

DESCALCIFICACION

El tratamiento de descalcificacion tiene que efec-
tuarse periddicamente con unos controles especifi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua.
En un recipiente de agua de por lo menos 30 litros
hay que verter el producto en la proporcién de un li-
tro cada 15 litros de agua. Desconectar la pistola del
tubo de alta presion, sumergir el extremo libre del

tubo en el recipiente a fin de formar un circuito ce-
rrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el pro-
ducto durante por lo menos 10 minutos. Se aconse-
ja que el extremo del tubo de envio descargue en
un saco de tela o de redecilla para evitar que vuelva
a entrar en el circuito la caliza removida. Seguida-
mente restablecer la conexiéon normal y enjuagar
abundantemente con agua fria. Se aconseja encar-
gar la operacion al personal de nuestra asistencia
ya que el producto descalcificador puede ocasionar
desgastes de los componentes. Para la eliminacién
del descalcificador atenerse a las normas vigentes.

>ALMACENAMIENTO

Ver fig. [

- Muevael el aparato para agarrar el asa de trans-
porte

- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar
seco y seguro, fuera del alcance de los nifios

INCONVENIENTES Y
REMEDIOS

Antes de cualquier intervencion en la maquina es
preciso interrumpir la alimentacién eléctrica e hi-
drica y descargar la presion. Intervenir sistemética-
mente segun el esquema siguiente a fin de determi-
nar la averia; si no obstante esto no se logra eliminar
el inconveniente, es preciso solicitar la intervencién
del Servicio de Asistencia Autorizado.

Inconvenientes Presionando el interruptor la

electrobomba no funciona

Causas

La clavija no esté bien
introducida en la toma.

La toma eléctrica no funciona.
La tension de red es insuficiente.
La bomba se ha bloqueado.

El alargue eléctrico es de seccién
inadecuada.

Introducir correctamente la
clavija en la toma de corriente.
Revisar la toma eléctrica.
Comprobar que la instalacion
sea la adecuada.

Colocar el interruptor en ON
mientras se presiona la palanca
de la pistola, si el problema
persiste dirigirse a un centro de
asistencia autorizado.

Remedios




X : : Remedios + Desmontar lalanza y limpiar
Inconvenientes | El motor se para improvisada- la boquilla con la aguja en
mente dotacion.
+ Dirigirse a un centro de
Causas « Saltado el térmico. asistencia autorizado.

« Elalargue eléctrico es de seccion - Dirigirse a un centro de

inadecuada. asistencia autorizado.
« Dirigirse a un centro de
Remedios « Dejar enfriar el motor durante asistencia autorizado.
algunos minutos. Si la anomalia + Desmontar y limpiar el filtro.
persiste dirigirse a un centro de
asistencia autorizado. Inconvenientes | Pérdidas de agua de la maquina
Inconvenientes | La electrobomba gira pero no Causas + Labomba gotea.

VEICE « Pérdidas del enrollador de tubo

. . . (si estuviera presente).

Guss | Gt e e vl

« Valvula aspiracion y envio . re,gu!aC|on de presion.

. « Pérdidas de los racores
obstruida o desgastada. hidraulicos

« Valvula de regulacion de la :
presion en posicion de minima Remedios « Dirigirse a un centro de
presion. asistencia autorizado.

+ Boquilla desgastada. « Apretar los racores, si la anomalia

Remedios « Comprobar que la capacidad sea persiste, dirigirse a un centro de
un 30% superior al dato indicado asistencia autorizado.
en la placa de datos técnicos del + Dirigirse a un centro de
to asistencia autorizado.
. aDZiﬁor;tar y limpiar el filtro. * Apretar |o§ racores, si el defecto
. Dirigirse a un centro de persiste, dirigirse a un centro de
; . ; asistencia autorizado.
asistencia autorizado.

+ Aumentar la presion enroscando
el mando de regulacion de la Inconvenientes Ruido anomalo
presion. ] . i

+ Sustituir la boquilla. Causas + Vélvula aspiracion y envio

obstruida o desgastada.
X » T « Cojinetes desgastados.
Inconvenientes Presion de trabajo irregular  Filtro aspiracién obstruido.
« Temperatura del agua excesiva.
Causas + Boquilla obstruida. Remedios « Dirigirse a un centro de

« Valvula aspiracion y envio asistencia autorizado.
obstruida o desgastada. + Dirigirse a un centro de

+ Guarniciones desgastadas asistencia autorizado.

+ Guarniciones de la valvula « Desmontar y limpiar el filtro.
de regulacion de presion « Poner la temperatura por debajo
desgastadas. de los 50°C.

« Filtro aspiracion obstruido

Inconvenientes Presencia de agua en el aceite

Causas + Anillos de retencion (agua y
aceite) desgastados.

Remedios « Dirigirse a un centro de

asistencia autorizado.
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>REPARACIONES - REPUESTOS

Para eventuales inconvenientes no indicados en el
presente manual o en caso de roturas de la maquina
se ruega contactar un Centro de Asistencia Autoriza-
do para que se ocupe de la reparacion o de la even-
tual sustitucion de piezas con repuestos originales.
Utilizar exclusivamente repuestos originales.

CONDICIONES DE GARANTIA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas
precisas y estan cubiertos por una garantia por de-
fecto de fabricacién de acuerdo a las normas vigen-
tes. La garantia comienza desde la fecha de compra.
La garantia no incluye: - Las partes sujetas a des-
gaste. - Piezas de goma, las escobillas de carbon,
filtros, accesorios y accesorios opcionales. - Los da-
fos accidentales, causados por el transporte, negli-
gencia o tratamiento inadecuado y consecuentes a
un uso o una instalacién erréneos o impropios - La
garantia no contempla la eventual limpieza de los
o6rganos funcionantes, boquillas obstruidas, filtros
bloqueados para los residuos de caliza.

ELIMINACION

Como propietario de un aparato eléctrico o

electrénico, la ley (conforme a la directiva

2012/19/EU sobre los residuos de equipos
B c|éctricos y electronicos y conforme a las
legislaciones nacionales de los estados miembros
UE que han puesto en practica dicha directiva) le
prohibe eliminar este producto o sus accesorios
eléctricos / electrénicos como residuo doméstico
sélido urbano y le impone eliminarlo en los centros
apropiados de recogida. Puede también eliminar el
producto directamente en el establecimiento de su
vendedor mediante la compra de uno nuevo, equi-
valente al que debe eliminar. Abandonar el produc-
to en el ambiente puede crear graves dafos al mis-
mo ambiente y a la salud.
El simbolo en la figura representa el contenedor de
los residuos urbanos y esta absolutamente prohi-
bido eliminar el aparato en estos contenedores. El
incumplimiento de las indicaciones de la directiva
2012/19/EU y de los decretos ejecutivos de los dife-
rentes estados comunitarios es sancionable admi-
nistrativamente.
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INTRODUCTIE
>GEBRUIKSBESTEMMING

- Het apparaat kan gebruikt worden voor het reini-
gen van oppervlakken buiten, telkens als er water
onder hoge druk benodigd is om vuil te verwijde-
ren.

- Met de nodige hulpstukken kan het apparaat
gebruikt worden voor opbrengen van schuim,
zandstralen en wassen met de roterende borstel
die op de pistool aangebracht moet worden.

- MACHINES VOOR PROFESSIONEEL GEBRUIK.

>TECHNISCHE GEGEVENS

(zie technische gegevens die op het plaatje)

SYMBOLEN

[ ] LET OP: voor gebruik de
— gebruiksaanwijzing
aandachtig lezen.

ATTENTIE! Uit

veiligheidsoverwegingen
goed opletten.

BELANGRUK

G VAST

G NIET GEBLOKKEERD
INDIEN AANWEZIG

VEILIGHEID

>SPECIALE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

/N LET OP: pit apparaat is alleen bestemd om buiten
gebruikt te worden.

IN LETOP: Na afloop van elk karwei moet de stroom-en
wateraansluiting altijd losgekoppeld worden.

IN LET OP: Het apparaat mag niet gebruikt worden als
het elektrische snoer of vitale onderdelen van het
apparaat, zoals veiligheidssystemen, hogedrukslang,
pistool enz. beschadigd zijn.

/N LET OP: pit apparaat is ontworpen voor gebruik met
het meegeleverde reinigingsmiddel of met het reini-
gingsmiddel dat voorgeschreven wordt door de fabri-
kant, zoals neutrale reinigingsshampoo op basis van
biologisch afbreekbare anionische oppervlakteactie-
ve stoffen. Het gebruik van andere reinigingsmidde-
len of chemicalién kan de veiligheid van het apparaat
in gevaar brengen.

/X LETOP:

" - Het apparaat mag niet in de buurt van personen
gebruikt worden, tenzij zij beschermende kleding
dragen.
® - Sta niet toe dat andere mensen of dieren binnen
een bereik van 5m bij het bedienen van de machine.
¥ - Draag geschikte beschermende kleding om jezelf
te beschermen tegen weerkaatst delen.

- Gebruik het apparaat niet met natte handen of op
blote voeten.
¥ - Bij het gebruik van het apparaat moet volgens de
geldende veiligheidsvoorschriften  beschermende
kleding worden gedragen: minstens een bescherm-
bril en slipvast, rubber schoeisel.

/N LET OP: De straal van de lans mag niet op mecha-
nische onderdelen die smeervet bevatten gericht
worden: anders lost het vet op en wordt het over de
grond verspreid. Banden van voertuigen en banden-
ventielen moeten vanaf een afstand van minstens 30
cm worden gereinigd, anders kan de band of het ven-
tiel door de hogedrukstraal beschadigd worden. Een
eerste teken van een beschadiging is een verkleuring
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van de band. Beschadigde banden of ventielen kun-
nen levens-gevaarlijk zijn.

N LETOP: De hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn als
zij op een onjuiste manier gebruikt worden. De stra-
len mogen niet op personen, dieren, onder stroom
staande elektrische apparaten of op het apparaat zelf
gericht worden.

N LET OP: e slangen, de hulpstukken en de hoge-
drukaansluitingen zijn belangrijk voor de veiligheid
van het apparaat. Er mogen uitsluitend slangen,
hulpstukken en aansluitingen die door de fabrikant
voorgeschreven worden gebruikt worden (het is zeer
belangrijk om ervoor te zorgen dat deze onderdelen
in goede staat blijven door onjuist gebruik ervan te
vermijden en ze tegen knikken, stoten en schuren te
beschermen).

INLETOP: Apparaten zonder T.S. - Total Stop : Deze ap-
paraten mogen, als het pistool losgelaten is, niet lan-
ger dan 2 minuten in werking blijven. De temperatuur
van het terugstromende water neemt aanzienlijk toe
en veroorzaakt ernstige schade aan de pomp.

N LETOP: Apparaten met T.S. - Total Stop : Het is ver-
standig om deze apparaten niet langer dan 5 minuten
in stand-by te laten staan.

I\ LET OP: Het apparaat moet helemaal uitgezet wor-
den (hoofdschakelaar op (0)OFF) telkens als het ap-
paraat onbeheerd achtergelaten wordt.

IN LET OP: ek apparaat wordt in zijn gebruikstoestand
getest, het is dus normaal dat er enkele druppels wa-
ter aan de binnenkant ervan achterblijven.

N LET OP: &r goed oo letten dat electrische kabel niet
wordt bescadigd. Laat de beschadigde voedingskabel
door de fabrikant of de assistentie of gekwalificeerd
pesoneel vervangen om gevaren te voorkomen.

N LET OP: Trek nooit aan het elektrisch snoer

I\ LETOP: Apparaat met vloeistof onder druk. Houd het
pistool stevig vast om reactiekracht te voorkomen.
Gebruik alleen de hogedruksproeier die bij het appa-
raat geleverd wordt.

/N LET OP: Kinderen het apparaat niet gebruiken.
Kinderen moeten in de gaten gehouden worden om
er zeker van te zijn dat ze niet met het apparaat zullen
spelen.

/N LET OP: bt apparaat is niet bestemd om gebruik te
worden door personen (inclusief kinderen) met be-
perkte lichamelijke, sensoriéle of geestelijke vermo-
gens of die geen ervaring of kennis van het apparaat

hebben.

INLET OP: Laat het apparaat nooit zonder toezicht zo-
lang het in gebruikis.

N LET OP: Men mag het apparaat niet door kinderen of
door personen die er geen verstand van hebben laten
gebruiken.

IN LET OP: Gebruik de hogedrukreiniger pas als de ho-
gedrukslang volledig uitgerold is.

N LET OP: pas tijdens het op- en afrollen van de slang
op dat de hogedrukreiniger niet kantelt.

N LET OP: Als u de slang af- of oprolt moet de machine
uitgeschakeld zijn en moet de slang drukloos zijn (ap-
paraat uitschakelen).

I LET OP: Ontploffingsgevaar. Voorkom het sproeien
met ontvlambare vloeistoffen.

N LET OP: Maak uitsluitend gebruik van originele re-
serveonderdelen van de producent of die door de
fabrikant goedgekeurd zijn om de veiligheid van de
machine te kunnen garanderen.

IN LET OP: Men mag de straal niet op zichzelf of op an-
dere personen richten om de kleding of de schoenen
te reinigen.

N LET OP: Het water dat door de anti-reflux systemen
gelopen s, is niet langer drinkbaar.

IN LETOP: Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit
het stopcontact als u het onbeheerd achterlaat, als u
klaar bent met gebruik of als u het omwisselt naar een
andere functie, tijdens reparaties en onderhoud.

IN LETOP: Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaar-
lijk zijn. Maak alleen gebruik van een verlengsnoer dat
geschikt is voor gebruik buitenshuis, en zorg dat de
verbinding droog blijft en niet op de grond ligt. Wij
adviseren u om een kabelhaspel te gebruiken met
een aansluiting die zich op minstens 60 mm boven de
grond bevindt.

N LET OP: Als er een verlengsnoer gebruikt wordt dan
moet de stekker en het stopcontact waterdicht zijn
moet.

N LET OP: Tijdens het gebruik van hogedrukreinigers
kunnen gassen vrijkomen. Het inhaleren van gassen
kan gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

IN LET OP: Gebruik ter bescherming tegen drijfgassen
een ademhalingsmasker klasse FFP 2 of hoger, afhan-
kelijk van de omgeving die gereinigd wordt.

X LET OP: GEBRUIK HET APPARAAT NIET TERWLL U
BLOOTSVOETS BENT.

/X LET OP: MOCHT DE STROOM TUDENS HET GEBRUIK
UITVALLEN, SCHAKEL HET APPARAAT DAN UIT VEI-



LIGHEIDSOVERWEGINGEN (AAN/UIT SCHAKELAAR IN
“OFF" POSITIE ZETTEN).

N LET OP: De machine mag onder geen beding wor-
den gebruikt in ruimtes met explosiegevaar.

> VEILIGHEIDSSYSTEMEN:

IN LET OP: Het pistool is uitgerust met een veiligheids-
pal. Telkens als het gebruik van het apparaat onder-
broken wordt is het belangrijk dat de veiligheidspal
ingeschakeld wordt om per ongeluk opendraaien
van het pistool te voorkomen.

- Veiligheidssystemen: Pistool uitgerust met vei-
ligheidspal, apparaat met beveiliging tegen
elektrische overbelasting (K. 1), pomp met by-
passklep of stopsysteem.

- De veiligheidsknop op het pistool dient niet om
de hendel tijdens de werking vast te zetten maar
om het per ongeluk opendraaien ervan te voor-
komen.

N LET OP: Het apparaat is uitgerust met een motor
beveiligingssysteem: wacht een aantal minuten of
koppel het apparaat van de stroomtoevoer los en
sluit hem vervolgens weer aan als het systeem inge-
grepen heeft. Breng het apparaat naar het dichtstbij-
zijnde assistentiecentrum als het probleem aanhoudt
of als u niet in staat bent het apparaat opnieuw in te
schakelen.

>MACHINE UITGEVOERD MET
THERMISCHE KLEP (OPTIE)

Dit onderdeel regelt automatisch de by-pass door
het afsluiten van de watertoevoer zodra het bijna
een temperatuur bereikt van 60°C.

IN LET OP: Machines die niet uitgevoed zijn met deze
optie mogen niet langer dan 2 minuten met gesloten
pistoolgreep draaien. Dit is omdat het watertempe-
ratuur anders te hoog oploopt en daardoor grote
schade aan de pomp kan veroorzaken.

> STABILITEIT

IN LETOP: Het apparaat moet op een veilige en stabiele
manier op een horizontale ondergrond neergezet
worden.

GEBRUIK
> DE MACHINE UITPAKKEN

Verwijder de bovenste en onderste haken waarmee
de doos aan de pallet is bevestigd. Trek de machine
uit de kartonnen verpakking, plaats hem op de
vloer met behulp van de twee wielen en verwijder
de pallet.

>TOESTEL UITZICHT
zie 0.

>MONTAGE VAN HET APPARAAT

zie "specifieke handleiding" geleverd.

>WATERTOEVOER

Hydraulische aansluiting

LET OP: (SYMBOL) De apparat
niet mag alleen dan
rechtstreeks op het openbare
drinkwaterleidingnet

worden aangesloten er in de
toevoerleiding

De hogedrukreiniger mag alleen dan rechtstreeks
op het openbare drinkwaterleidingnet worden
aangesloten als er in de toevoerleiding een terug-
stroomklep met afvoer overeenkomstig de gelden-
de normen is geinstalleerd. Verzeker u ervan dat de
binnendiameter van de slang tenminste 13mm s en
dat hij verstevigd is, 5-25 m.

N LET OP: Het water dat door de anti-reflux systemen
gelopen s, is niet langer drinkbaar.

ISBELANGRIK  Zuig  uitsluitend gefilterd of
schoon water op. De waterkraan moet een wa-
tertoevoer garanderen die tenminste dubbel is
aan de capaciteit van de pomp.

- Minimum wateropbrengst: 25 |/min.

- Maximum temperatuur van het inlaatwater: 40°C

- Maximale waterdruk toevoer: IMpa

De hogedrukreiniger moet zo dicht mogelijk bij het

waterleidingnet worden geplaatst.

Het niet in acht nemen van bovengenoemde om-

standigheden heeft ernstige mechanische schade
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aan de pomp tot gevolg of leidt tot verlies van het
recht op garantie.

Watertoevoer via de waterleiding

- Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan op
de wateraansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer.

- Open de watertoevoer.

Watertoevoer uit een open reservoir

- Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los.

- Schroef een zuigslang met filter (niet meegele-
verd) aan de wateraansluiting van het apparaat
vast.

- Hang het filter in het reservoir.

- Reinig het filter op de aansluiting van de hoge-
drukslang (indien aanwezig).

- Ontlucht het apparaat voor gebruik.

- Schroef de hogedrukleiding van de hogedru-
kaansluiting van het apparaat los.

- Schakel het apparaat in en laat het zolang lopen
tot het water zonder bellen uit de hogedrukaan-
sluiting komt.

- Schakel het apparaat uit en schroef de hogedruk-
slang weer vast.

>STROOMTOEVOER

- De elektrische aansluiting van het apparaat moet

[@gan de norm [EC 60364-1 voldoen.

BELANGRIJK: Alvorens het apparaat aan te slui-
ten moet gecontroleerd worden of de gegevens
die op het typeplaatje staan overeenstemmen
met die van het elektriciteitsnet en of het stop-
contact beveiligd is met een aardlekschakelaar
met een inschakelgevoeligheid van minder dan
0,03 A-30ms.

- Voor het geval het stopcontact en de stekker van
het apparaat niet bij elkaar passen moet u het
stopcontact door een vakman door een ander
type laten vervangen dat wel geschikt is.

- Gebruik het apparaat niet bij een omgevingstem-
peratuur van beneden de 0°C, als het apparaat
uitgerust is met een PVC (H VV-F) snoer.

- Eris geen actie nodig voor het aanpassen van ap-
paraten met dubbel voltage en frequentie.

Wend u tot een GEKWALIFICEERD ELEKTRICIEN:

- om te controleren of het lichtnet overeenstemt
met gegevens op het identificatieplaatje: let
vooral op dat de spanning niet meer afwijkt dan
+5%;

- om een stekker aan de voedingskabel te laten
aansluiten die voldoet aan de normen die in het
land van installatie van de machine van kracht
zijn als de machine geen voedingskabel bevat
en als het apparaat niet definitief op het lichtnet
moet worden aangesloten;

- om te controleren of het stopcontact waar de ma-
chine op aangesloten zal worden voorzien is van
een adequate zekering (de waarde ervan staat
vermeld op het identificatieplaatje en de tabel
met technische gegevens).

N LET OP: Als een vast apparaat niet voorzien is van een
voedingskabel en een stekker, of een ander systeem

dat het omnipolaire loskoppelen van het lichtnet er-
van garandeert met een openingsafstand tussen de
contacten die een algehele ontkoppeling in het geval
van de voorwaarden van de overspanningscategorie
Il mogelijk maakt, dan moeten deze systemen in
overeenstemming met de installatienormen op het
lichtnet aanwezig zijn.

I5" OPMERKING: in de handleidingen gaat men er
steeds van uit dat de machine met een stekker
aangesloten is op het lichtnet. Als de machine
rechtstreeks aangesloten op het lichtnet aange-
sloten is, gaat men van het volgende uit:

- een systeem voor de ontkoppeling van het licht-
net op de uitgeschakeld stand (stand “0”) en de
desbetreffende actuator geblokkeerd met een
hangslot of een soortgelijk middel stemt overeen
met de stekker uit het stopcontact;

- een systeem voor de ontkoppeling van het licht-
net op de ingeschakelde stand (stand “1") stemt
overeen met de stekker ingestoken in het stop-
contact.

US"BELANGRIJK: Betreffende drie-fase motoren,
schenk aandacht aan de aansluiting van de stek-
ker aan de elektricitijdskabel (zie elektrisch sche-
ma).

AN LETOP: Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaar-
lijk zijn. Maak alleen gebruik van een verlengsnoer dat
geschikt is voor gebruik buitenshuis, en zorg dat de
verbinding droog blijft en niet op de grond ligt. Wij
adviseren u om een kabelhaspel te gebruiken met
een aansluiting die zich op minstens 60 mm boven de
grond bevindt.

IN LET OP: Als er een verlengsnoer gebruikt wordt dan
moet de stekker en het stopcontact waterdicht zijn
moet, het snoer de afmetingen hebben die in onder-
staande tabel staan.



230-240V 400-415V
3G 2,5mm? 4G 2,5mm?
max 20 m max 30 m

INSTALLATIE/ISCHAKELEN

Inbedrijfstelling

zie blz.

Hogedrukslang met handspuitpistool verbinden.

- Hogedrukslang in handspuitpistool steken tot
die hoorbaar vastklikt.

T="BELANGRIJK: Instructie: Letten op een correcte
uitrichting van de aansluitnippel.

Veilige verbinding controleren door aan de hoge-
drukslang te trekken.

zie blz.

- Hogedrukslang vast in de snelkoppeling op het
apparaat steken

Zie blz.

- De meegeleverde koppeling aan het wateraan-
sluitpunt van het apparaat schroeven..

- Veilige verbinding controleren door aan de hoge-
drukslang te trekken.

- Watertoevoerslang op koppeling aan de water-
aansluiting steken.

US"BELANGRIJK: Instructie: De toevoerslang be-
hoort niet tot het leveringspakket.

- Waterslang aan de watertoevoer aansluiten.

- Waterkraan volledig opendraaien.

- Netstekker in het stopcontact steken.

- Apparaat inschakelen "I/ON".

zie blz.[B

- Hefboom van het handspuitpistool ontgrende-
len.

- Hendel aantrekken, het apparaat wordt inge-
schakeld.

- Apparaat laten draaien (max. 1 minuten), tot wa-
ter zonder bellen uit het handspuitpistool komt.

- Hefboom van het handspuitpistool loslaten.

I3 Instructie: Wanneer de hendel opnieuw wordt
losgelaten, schakelt het apparaat opnieuw uit.
Hogedruk blijft in het systeem behouden.

zieblz. @

- Hefboom van het handspuitpistool vergrende-
len.

>WERKING

zieblz.

- Straalpijp in het handspuitpistool steken en vast-
schroeven door hem 90° te draaien.

- Hefboom van het handspuitpistool ontgrende-

len.

zieblz. [d

- Hendel aantrekken, het apparaat wordt inge-
schakeld.

I LETOP: Apparaat met vloeistof onder druk. Houd het
pistool stevig vast om reactiekracht te voorkomen.

>HOGEDRUKLANS
zie blz. [E

>SCHOONMAAKMIDDEL/
SCHUIMKIT

zie blz. INMICIM
>HOGEDRUKSLANG

Gebruik de hogedrukreiniger alleen als de slang
helemaal uitgerold is.
zie blz. M

> UITSCHAKELEN OFF

zieblz. M

Apparaat uitschakelen

- Apparaatschakelaar op ,0/OFF” stellen.

- Watertoevoer sluiten.

- Handspuitpistool openen.

- Pomp met apparaatschakelaar kort (ca. 5 secon-
den) inschakelen.

- Stekker alleen met droge handen uit het stop-
contact trekken.

- Wateraansluiting verwijderen.

- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat
drukvrij is.

- Handspuitpistool borgen.

Total
TS
(indien voorhanden)
Machine voorzien van Total Stop:
Als de machine in werking is, stopt de motor auto-
matisch door de hendel van het pistool los te laten,
waardoor slijtage van de onderdelen tijdens de by-
pass fase van de pomp (motor in stand-by) wordt
voorkomen.
Door op de hendel van het pistool te drukken, wordt
de motor automatisch opnieuw gestart.
Let op: niet langer dan 5 minuten in stand-by laten.
Draai de schakelaar na de werkzaamheden naar de
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"OFF" stand.

TS»

Total Stop 24V

(indien voorhanden)

Machine voorzien van Total Stop vertraagd en

onder laagspanning:

- Als de machine in werking is, stopt de motor au-
tomatisch na circa 15 seconden door de hendel
van het pistool los te laten, waardoor slijtage van
de onderdelen tijdens de by-pass fase van de
pomp (motor in stand-by) wordt voorkomen.

- Door op de hendel van het pistool te drukken,
wordt de motor automatisch opnieuw gestart.

IN LET OP: niet langer dan 5 minuten in stand-by laten.

- Draai de schakelaar na de werkzaamheden naar
de "OFF” stand.

- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat
drukvrij is.

SY

Total Stop 24V

(indien voorhanden)

Machine voorzien van Total Stop vertraagd en

onder laagspanning met intelligente uitschake-

ling:

- Als de machine in werking is, stopt de motor au-
tomatisch na circa 15 seconden door de hendel
van het pistool los te laten, waardoor slijtage van
de onderdelen tijdens de by-pass fase van de
pomp (motor in stand-by) wordt voorkomen.

- Door op de hendel van het pistool te drukken,
wordt de motor automatisch opnieuw gestart.

N LETOP: niet langer dan 5 minuten in stand-by laten.

- In het geval dat de machine voor een periode
langer dan 20 minuten in stand-by blijft, schakelt
de machine automatisch en volledig uit: met het
indrukken van de hendel van het pistool wordt
de machine NIET in werking gesteld.

- Indien u de machine in werking wilt stellen, dient
de schakelaar in de (0) “OFF” stand en vervolgens
in de (I) “ON” stand te worden geplaatst.>

DRUKREGELAAR

Als de machine uitgerust is met een drukregelaar:

- als de druk op het minimum ingesteld is kan het
gebeuren dat het T.S. niet inschakelt. Er dient
dus vermeden te worden om de machine langer
dan 1 minuut in bypass te laten functioneren;

- stel de hendel van het pistool niet te vaak in wer-
king (hierdoor kunnen storingen in de werking
optreden).

- Draai de schakelaar na de werkzaamheden naar
de "OFF” stand.

- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat
drukvrij is.

VERZORGING EN ONDERHOUD

zieblz. &

U"BELANGRIJK: Alvorens enig ondrhoud op de
machine uit te voeren de druk wegnemen, de
elekticiteits en de watertoevoer verbreken.

N LET OP: Alvorens enige onderhouds- of reinigings-
werkzaamheden uit te voeren moet u het apparaat
eerst van het elektriciteitsnet afkoppelen.

AN LETOP: Spuit niet met het apparaat met water en ge-
bruik geen schoonmaakmiddelen of oplosmiddelen.

Het apparaat kan worden beschadigd.
- het oppervlak van het polijsten met een droge
doek

>GEWOON ONDERHOUD

Voer de werkzaamheden die in de paragraaf ‘STIL-
STAND' beschreven zijn uit aan de hand van de
onderstaande tabel.

ONDERHOUDSINTERVAL/ INGREEP

Bij ieder gebruik
- Controleer de voedingskabel, de hogedrukslang,

de koppelingen, het spuitpistool, de spuitlans.
Indien één of meerdere delen beschadigd zijn, ge-
bruik dan de waterreiniger beslist niet en wend u tot
een Gespecialiseerd Monteur.

Wekelijks

- Controle en eventuele reiniging van het waterin-
laatfilter .

Draai de houder los en verwijder het filter (29) van

de aansluiting .

Normaal gesproken is het voor het reinigen van het

filter voldoende dat u het onder stromend water

schoon spoelt of met perslucht schoon blaast.

Bij hardnekkig vuil antikalkmiddel Yebruiken of het

filter vervangen. Wend u voor reserveonderdelen

tot een Gespecialiseerd Monteur.

Hermonteer het filter door de bovenstaande proce-

dure in omgekeerde volgorde uit te voeren.



Maandelijks
- Reiniging van het mondstuk.

Voor reiniging volstaat het meestal de bijgeleverde
pin in het gat van het mondstuk te voeren. Wanneer
geen noemenswaardige resultaten worden verkre-
gen, vervang het dan en wend u voor de aankoop
van het vervangingsonderdeel tot een Gespecia-
liseerd Monteur. Het mondstuk kan worden ver-
vangen met een (niet-bijgeleverde) sleutel van 14
mm/0,55 in.

>BUITENGEWOON ONDERHOUD

Buitengewoon onderhoud moet aan de hand van
onderstaande tabel (indicatieve gegevens) worden
uitgevoerd door een Gespecialiseerd Monteur:

Na de eerste 50 werkuren:
CONTROLE OLIENIVEAU POMP
Periodiek het olieniveau controleren. De olie
moet in het begin na 50 werkuren ververst wor-
den, daarna iedere 500 uur. Men raadt SAE 20/30
olie aan.

ledere 100 uur

- Controle hydraulisch circuit (water) pomp.
- Controle van de pompbevestiging.

- Bijstelling van de elektroden.

- Oliepeil pomp controleren/ bijvullen.

- Controle/vervanging waterfilter.

ledere 300 uur

- Deoliein de pomp verversen.

- De kleppen voor de aanzuiging/toevoer van de
pomp controleren.

- De bevestiging van de schroeven van de pomp
controleren.

- Deregelklep van de pomp controleren.

- De veiligheidsinrichtingen controleren.

ONTKALKING

De ontkalkingsbehandeling moet periodiek met
specifieke producten gedaan worden. De regelmaat
hangt af van de hardheid van het water. Giet vol-
gens de gebruiksaanwijzing op de verpakking on-
geveer 1 liter van het ontkalkingsmiddel in een vat
van 30 liter. Het pistool van de hogedrukslang halen,
het vrije uit-einde van deze slang in het reservoir
dompelen, zodat er een gesloten crcuit gevormd
wordt en de hogedruk reiniger minstens 1 minuten
het produkt laten opzuigen. Het is aan te raden, dat
het uiteinde van de afvoerslang in een linnen zak
of een netje leegt om te voorkomen dat de verwij-

derde kalk weer in omloop wordt gebracht. Dan
de normale aansluiting weer tot stand brengen en
overdadig met koud water spoelen. Men raadt aan
deze werkzaamheid door ons service personeel uit
te laten voeren, omdat het ontkalkingsproduct slij-
tage aan de onderdelen kan veroorzaken. Voor het
lozen van onkalkingsproducten dient u zich aan de
normen te houden.

>O0PSLAG

zieblz. @

- Apparaat aan de transportgreep verplaatsen.

- Apparaat met alle accessoires in een vorstvrije
ruimte bewaren, Buiten bereik van kinderen.

STORINGEN EN OPLOSSINGEN

Voordat er een ingreep verricht wordt moet altijd de
stekker uit het stopkontact gehaald worden, de wa-
tertoevoer onderbroken worden en de druk van het
apparaat gehaald worden. Als na het zoeken van de
storing aan de hand van deze gebruiksaanwijzing
de storing niet verholpen is kunt u zich tot onze
klantendienst wenden.

De motor draait niet met de schakelaar
in“l” stand

Storingen

Oorzaaken |« De stekker zit niet goed in het

stopcontact.

Stopcontact defect.

« Onvoldoende spanning.

Pomp zit vast.

« Onjuiste lengte van het elektrische
verlengsnoer.

.

Remedies |+ Steek de stekker op correcte wijze in
het stopcontact.

+ Laat het stopcontact nakijken.

Laat nakijken of het elektriciteitsnet

geschikt is.

« Zet de schakelaar op ON terwijl men de
pistoolhendel ingedrukt houdt. Indien
het probleem zich voor blijft doen,
dient men contact op te nemen met
een bevoegd servicecentrum.

.

Storingen | De motor stopt tijdens het werken

Oorzaaken |+ Thermische schakelaar in werking.
+ Onjuiste lengte van het elektrische

verlengsnoer.
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Remedies

+ Laat de motor enkele minuten
afkoelen. Indien de storing voortduurt,
dient men contact op te nemen met
een bevoegd servicecentrum.

- Contact op te nemen met een bevoegd
servicecentrum.

Storingen

De pomp draait maar geeft geen druk

Oorzaaken

+ Doorstroomhoeveelheid onvoldoende.

+ Onvoldoende toevoer water.

« Aanzuig- of drukventiel versleten.

+ Drukregelklep ingesteld op
minimumstand.

« Straampijp versleten.

Remedies |+ Contact op te nemen met een bevoegd
servicecentrum.

De verbindingsstukken vastzetten.
Indien de storing blijft voortduren
contact opnemen met een bevoegd
servicecentrum.

Contact op te nemen met een bevoegd
servicecentrum.

De verbindingsstukken vastzetten.
Indien de storing blijft voortduren
contact opnemen met een bevoegd
servicecentrum.

Storingen | Vreemd geluid

Remedies

« Controleer of de capaciteit 30% hoger
ligt dan de waarde die op het plaatje
met technische gegevens van het
apparaat staat aangegeven.

« Filter demonteren en reinigen.

« Contact op te nemen met een bevoegd
servicecentrum.

« De druk verhogen door de
drukregelknop vaster te draaien.

« Vervang het mondstuk.

Oorzaaken |+ Aanzuig- of drukventiel versleten.
« Lagers versleten.

+ Onvoldoende toevoer water.

+ Te hoge watertemeratuur.

Remedies |+ Contact op te nemen met een bevoegd
servicecentrum.

- Contact op te nemen met een bevoegd
servicecentrum.

« Filter demonteren en reinigen.

« Temperatuur tot onder +50 afkoelen.

Storingen

Onregelmatige druk

Storingen | Water in de olie

Oorzaaken

+ Mondstuk verstopt of vervormt
aanzuig- of drukventiel versleten.
Pakkingen versleten.

Pakkingen drukregelklep versleten.
Onvoldoende toevoer water.

.

Oorzaaken |« Ausluitring (water+olie) versleten.

Remedies

De straalbuis demonteren en het
mondstuk reinigen met de bijgeleverde
speld.

Contact op te nemen met een bevoegd
servicecentrum.

Contact op te nemen met een bevoegd
servicecentrum.

Contact op te nemen met een bevoegd
servicecentrum.

« Filter demonteren en reinigen.

Remedies |+ Contact op te nemen met een bevoegd
servicecentrum.

Storingen

Er lekt water uit het apparaat

Oorzaaken

« De pomp lekt.

+ Lekkage slangoproller (indien
aanwezig).

« Lekkage drukregelklep.

+ Lekkage hydraulische

verbindingsstukken.
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> REPARATIE - RESERVE
ONDERDELEN

Bij eventuele storingen die in de voorliggende ge-
bruiksaanwijzing niet voorkomen, raden wij u aan,
u tot onze klantenservice te werden daar zij de
noodzakelijke reparaties doorvoeren of de originele
reserve onderdelen ter beschikking stellen. Gebruik
uitsluitend originele onderdelen.



GARANTIE VOORWAARDEN

Al onze apparaten zijn onderworpen aan zorgvul-
dige tests en zijn gedekt voor fabrieksfouten in
overeenstemming met de geldende voorschriften
(minimaal 12 maanden). De aanvangsdatum van de
garantie wordt bepaald door de aankoopdatum. Als
uw machine of toebehoor moet hersteld worden,
gelieve de kassticket of het factuur bijzetten.

Het volgende valt niet onder de garantie:

- De bewegende onderdelen die aan slijtage onder-
hevig zijn. - De rubberen onderdelen, koolborstels,
hulpstukken, en optionele hulpstukken. - De garan-
tie dekt geen defecten te wijten aan transport, na-
latigheid, - De reiniging van de apparaten valt niet
onder de garantie, filters, mondstuk, geblokkeerde
door de vorming van kalkaanslag,

WEGGOOIEN

In de hoedanigheid van eigenaar van een

elektrisch of elektronisch apparaat wordt

het u door de wet (in overeenstemming
B et de EU richtlijn 2012/19/EU betreffende
afval van elektrische en elektronische apparatuur
en de nationale wetgeving van de EU Lidstaten die
deze richtlijn toepassen) verboden om dit product
of de elektrische/elektronische accessoires hiervan
af te danken als vast huishoudelijk afval en bent u
verplicht om hem te brengen naar een speciaal
verzamelcentrum. Het is mogelijk om het product
direct door de dealer te laten afdanken door middel
van de aankoop van een nieuw product dat
equivalent is aan het af te danken product. Het
achterlaten van dit product in het milieu kan
ernstige schade aan het milieu en aan de
gezondheid veroorzaken.
Het symbool van de afbeelding stelt een vuilnis-
ton voor huishoudelijk afval voor. Het is absoluut
verboden om het apparaat hierin te stoppen. Het
niet opvolgen van de aanwijzingen van de richtlijn
2012/19/EU en de bepalingen met betrekking hier-
toe van de verschillende Lidstaten wordt adminis-
tratief gesanctioneert.
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INTRODUCAO

> UTILIZACAO PREVISTA

- Sempre que seja necessario utilizar d4gua sob
pressdo para eliminar a sujidade, este aparelho
pode ser utilizado no exterior para a lavagem de
superficies.

- A montagem dos diversos acessorios na langa do
aparelho permite realizar operagcdes como, por
exemplo, a aplicacao de espuma, a limpeza com
jacto de areia ou com uma escova rotativa.

- MAQUINAS PARA USO PROFESIONAL.

>DADOS TECNICOSA

(ver na placa Dados técnicos)

SIMBOLOS

[LL] ATENCAQ: ler atentamente as
instrucoes antes da utilizacao.

ATENCAO! Informacéo
importante a ser tida em
consideracao por motivos de
seguranca.

IMPORTANTE (OBSERVACAOQ)

e BLOQUEADO
G DESBLOQUEADO

Optional| SE PRESENTE

SEGURANCA

> AVISOS

N ATEN(AO 0O aparelho s6 pode ser utilizado ao ar livre.

N ATEN(AO Uma vez concluida a utilizacdo do apare-
Iho, feche sempre a alimentagdo de energia e de gua.

AN ATENCAQ: Nunca utilize o aparelho se o cabo de ali-
mentacdo de energia ou outros componentes impor-
tantes do aparelho (como, por exemplo, dispositivos
de proteccao e seguranga, tubo flexivel de alta pres-
sdo da pistola, etc.) estiverem danificados.

N ATEN(AO: Este aparelho foi desenvolvido para ser
utilizado com os produtos de limpeza fornecidos ou
indicados pelo fabricante (champ¢ de limpeza neutro
a base de agentes tensioactivos anionicos biodegra-
déveis). A utilizacdo de outros produtos de limpeza ou
de outras substancias quimicas pode por em causa a
seguranca do aparelho.

Pi\ ATEN(AO

- Nunca utilize este aparelho na proximidade de ou-
tras pessoas, excepto se as mesmas estiverem a usar
vestuarlo de proteccéo.

- durante o trabalho, ndo suporta a presenca de
outros pessoas ou animais num raio de 5m.

- sempre trabalho com roupas adequadas para pro-
tdeger contra a recuperacao de pegas.

Nunca pegar a ficha de rede com as maos molha-
das. Nao tocar o aparelho com maos molhadas ou os
Pes descalco.

Usar dculos de protecdo e sapatos de borracha
escorregamento

ATEN(AO 0O jacto da langa ndo deve ser dirigido

contra partes mecanicas que contenham massa lu-
brificante: caso contrario a massa sera dissolvida e
dispersa no terreno. S6 limpar os pneus de automo-
veis/as vélvulas dos pneus a uma distancia minima de
30 cm, caso contrario, é possivel que o jacto de alta
pressao danifique os pneus dos automdveis/as valvu-



las dos pneus. O primeiro indicio de uma danificacéo
é a mudanca de cor do pneu. Pneus de automéveis/
vélvulas dos pneus danificados representam perigo
de morte.

AN ATEN(AO: Os jactos de dgua sob pressao podem ser
perigosos se forem utilizados de forma inapropriada.
0 jacto ndo pode ser dirigido para pessoas, animais,
aparelhos eléctricos ligados nem para o préprio apa-
relho.

A ATENCAQ: Os tubos flexiveis de alta pressao, os aces-
sorios e as ligagdes sdo essenciais para a seguranca
do aparelho. Utilize exclusivamente os tubos flexiveis,
0s acessorios e as ligagoes prescritos pelo fabricante
(é fundamental estes componentes serem mantidos
intactos, pelo que deverd evitar toda e qualquer uti-
lizagdo inadequada e deverd evitar que estes compo-
nentes se dobrem, sejam submetidos a pancadas ou
sofram quaisquer danos).

X ATENCAO: Aparelhos sem T.S. - Total Stop : néo ¢
permitida uma utilizacdo destes aparelhos com a pis-
tola livre durante mais de 2 minutos. A temperatura
da dgua alimentada ao circuito sofre um grande au-
mento, 0 que pode provocar danos graves na bomba.

AN ATEN(AO: Aparelhos com T.S.- Total Stop : estes
aparelhos ndo podem ser deixados no modo de
stand-by durante mais de 5 minutos.

AN ATEN(AO: Sempre que o aparelho ficar sem vigilan-
cia desligue-o completamente (colocando o interrup-
tor principal na posicao de desligado (0)"OFF").

i ATENCAOQ: Atendendo ao facto de todas as maquinas
serem submetidas a um controlo final em condices
reais de operagao, é perfeitamente natural existirem
ainda umas gotas de dgua no interior da maquina.

AN ATENCAO: Tenha o méaximo cuidado para evitar que o
cabo de alimentacéo de energia sofra qualquer dano.
Se o cabo de alimentacao estiver danificado deve ser
substiuido pelo fabricante, ou pelo servico de assis-
téncia ou por pessoal qualificado para evitar perigos.

VAN ATEN(AO: Nunca puxe, arraste ou levante o aparelho
pelo cabo elétrico.

AN ATENCAO: A maquina contém liquidos sob pressao.
Segure bem na pistola de pulverizacdo a fim de ven-
cer a forca de reaccdo. Utilize exclusivamente o bico
de alta pressao fornecido com a maquina.

AN ATEN(AO: 0 aparelho nao pode ser operado por
criangas. As criancas, mesmo se mantidas sob contro-
lo, ndo devem brincar com o produto.

AN ATENCAO: O produto nao deve ser usado por criancas
ou por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas (incluindo criancas) ou que nao dis-
ponham de adequada experiéncia e conhecimento.

A””ATENCAO: Nunca deixe o aparelho sem supervisao,
enquanto este estiver em operagéo.

VAN ATEN(AO: Nunca permita que o aparelho seja utiliza-
dp por criangas ou por pessoas sem a devida forma-
¢do.

AN ATENCAO: Nao ligue a lavadora de alta pressao sem
primeiro desenrolar o tubo de alta pressao.

AN ATENCAO: Enrole e desenrole o tubo tendo o cuidado
de ndo derrubar alavadora de alta presséo.

N ATENCAO: Antes de desenrolar ou enrolar o tubo,
desligue a maquina e descarregue a pressao do tubo
(fora de_servigo).

AN ATEN(AO: Cuidado; risco explosao. Néo pulverizar
liquidos inflamdveis.

N ATEN(AO: Para garantir a seguranca da maquina,
utilize somente pecas originais do fabricante ou apro-
vados pelo fabricante.

N ATENCAO: Nunca aponte o jacto para si proprio ou
para outras pessoas com o objectivo de limpar os sa-
patos ou o vestuario.

AN ATENCAO: A &gua passa através do dispositivo de
refluxo é considerada ndo potavel.

X ATENCAQ: Desligue e retire a ficha elétrica da maqui-
na sempre que a deixar sem vigilancia, quando acabar

de a utilizar ou quando a converter para outra fungao
e quando efetuar alguma reparagdo ou manutengéo.

AN ATEN(AO: Os cabos de exten sdo inapropriados po-
dem ser perigosos. Se utilizar um cabo de extenséo,
este deve ser adequado para utilizacdo no exterior
e a ligagao tem de ser mantida seca e fora do chéo.
Recomenda-se que esta operagéo seja realizada por
meio de uma bobina de cabo que mantenha a toma-
da, pelo menos, 60 mm acima do chéo.

N ATEN(;AO: Sempre que for utilizado um cabo de pro-

longamento, deverao ser utilizadas tanto uma toma-
da como uma ficha estanques.

X ATENCAO: Durante a utilizaéo de maquinas de lava-
gem de alta pressdo, podem formar-se aerossois. A
inalagdo de aerossdis pode ser perigosa para a satde.

AN ATENCAO: A emissao de aerossdis aquosos pode ser
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reduzida consideravelmente utilizando tubeiras blin-
dadas . Se nao for possivel empregar tubeiras total-
mente blindadas, recomenda-se a utilizacdo de uma
mascara respiratéria FFP 2 ou mais alta (dependendo
do ambjente a ser limpo).

/X ATENCAO: NAO PUXAR O CABO DE ALIMENTAGAO OU
0 PROPRIO APARELHO PARA DESLIGAR A TOMADA
DO PONTO DE CORRENTE;

/X ATENCAO: NO CASO EM QUE, DURANTE O FUNCIO-
NAMENTO, VIER A FALTAR A ALIMENTACAO DE COR-
RENTE, DESLIGAR A MAQUINA.

>DISPOSITIVOS DE PROTECCAO E
SEGURANCA:

N ATENCAO: A pistola esta equipada com um bloqueio
de seguranca. Nunca se esqueca de, sempre que
interromper a utilizacdo do aparelho, activar este
bloqueio de seguranca, a fim de evitar uma abertura
acidental.

- Dispositivos de proteccdo e seguranca: pistola
de pulverizacdo com bloqueio de seguranga,
maquina protegida contra sobrecargas eléctricas
(terminal 1), bomba equipada com vélvula de de-
rivagdo ou dispositivo de retencao.

- A tecla de seguranca da pistola ndo se destina a
bloquear a alavanca durante a opera¢cdo mas a
impedir que se possa abrir por acidente.

N ATENCAO: 0 aparelho é dotado de um dispositivo de
protecdo do motor: caso haja intervencao do disposi-
tivo esperar alguns minutos ou como alternativa des-
conectar e conectar o aparelho da rede elétrica. Em

caso de reincidéncia portar o aparelho ao centro de
assisténcia técnica mais préximo.

>TERMICA (OPTIONAL)

Este dispositivo permite ao aparelho de trabalhar
em by-pass, descarregando automaticamente a
agua quando esta alcanca uma temperatura de cer-
ca 60°C e resfriando os 6rgaos de funcionamento.

AN ATEN(AO: aparelhos nao equipado com este disposi-
tivo: ndo é permitida uma utilizacdo destes aparelhos

com a pistola livre durante mais de 2 minutos. A tem-
peratura da agua alimentada ao circuito sofre um
grande aumento, o que pode provocar danos graves

na bomba.

>ESTABILIDADE

VAN ATENCAQ: A maquina deve ser mantida na uma base
horizontal, segura e estavel.

UTILIZACAO

>DESEMBALAGEM

Tirar os ganchos superiores e inferiores que fixam
a embalagem ao pallet. Puxar a gaiola de papeléo,
apoiar duas rodas da maquina no piso e puxar o
pallet.

>COMPONENTES DO APARELHO
Ver fig. ©G.

>MONTAGEM DO APARELHO

Ver "especifico manual de instrucdes” fornecido.

> ALIMENTACAO HIDRICA

Ligacao hidrica

ATENGAO: (simbol) A
hidrolimpadora non pode ser
conectada directamente a
rede publica de distribuicao
de dgua BEBIDA.

A hidrolimpadora pode ser conectada directamente
a rede publica de distribuicdo de dgua BEBIDA ape-
nas se na tubagem de alimentacéo esta instalado
um dispositivo antifluxo com esvaziamento confor-
me as normativas vigentes.

Assegurar-se que o tubo tenha pelo menos @ 13mm
- 1/2 inch e que seja reforcado., 5-25 m.

N ATENCAO: A dgua passa através do dispositivo de re-
fluxo € considerada nao potavel.

Aspirar apenas agua filtrada ou limpa. Il a val-
vula de extraccdo de dgua deve garantir uma
distribuicao equivalente ao dobro da capacidade
méxima da bomba.

- Capacidade minima: 25 I/min.
- Temperatura maxima da 4gua em entrada: 40°C



- Pressao maxima da dgua em entrada: TMpa
Colocar a hidrolimpadora o mais préximo possivel
da rede hidrica de aprovisionamento.

A inobservéancia das condi¢des mencionadas pro-
voca graves danos mecanicos a bomba ademais da
caducidade da garantia.

Alimentacédo da conduta de dgua.

- Conectar um tubo flexivel de alimentacédo (ndo
incluido no fornecimento) a uniéo para a dgua do
aparelho e a alimentagdo de dgua.

- Abriravalvula.

Alimentacdo de dgua de um reservatério aberto

- Afrouxar a unido para a alimentacao da dgua.

- Ajustar o tubo de aspiracéo com filtro (ndo inclui-
do no fornecimento) a uniao para a agua do apa-
relho.

- Imergir o filtro no reservatério.

- Desafogar o aparelho antes do uso.

- Afrouxar o tubo flexivel de alta pressao da uniao
de alta pressao do aparelho.

- Ligar o aparelho e fazé-lo funcionar para que a
4gua saia sem bolhas pela unido de alta pressao.

- Desligar o aparelho e ajustar novamente o tubo
flexivel de alta pressao.

> ALIMENTACAO DE ENERGIA

- A ligacdo eléctrica do aparelho tem de ser efec-
tuada em conformidade com o disposto na nor-
ma IEC 60364-1.

5" IMPORTANTE (OBSERVACAO) Antes de ligar o
aparelho certifique-se de que as indicagcdes cons-
tantes na placa de caracteristicas do aparelho
correspondem as caracteristicas da rede e de que
a tomada esta protegida por um corta-circuito
em caso de falha na terra com um factor de res-
posta inferior a 0,03 A - 30 ms.

- Naeventualidade de atomada e a ficha do apare-
Iho néo se ajustarem uma a outra, mande substi-
tuir a tomada por pesso al técnico devidamente
qualificado.

- Sempre que o aparelho estiver equipado com um
tubo flexivel de PVC (H VV-F), nunca utilize o apa-
relho perante temperaturas inferiores a 0°C.

- Naéo é necesséria qualquer intervencdo para ajus-
tar maquinas marcadas com dupla tensdo e fre-
quéncia.

Contate um ELECTRICISTA QUALIFICADO para:

- mandar verificar se a alimentacao da instalacao
elétrica estd em conformidade com os dados

fornecidos na chapa de identificacdo: nomeada-
mente, a tensdo nao deve diferir em +£5%;

- mandar ligar uma ficha que satisfaca os requisitos
das normas em vigor no pais no qual a méaquina
forinstalada, se o cabo de alimentagao nao a pos-
suir e se o aparelho ndo for destinado a ser ligado
de maneira fixa a rede de alimentacéo elétrica;

- mandar verificar se a tomada de corrente onde a
méquina estd ligada é munida de um fusivel es-
pecifico (o valor esté indicado na chapa de identi-
ficagdo e na tabela dos dados técnicos).

- Se um aparelho fixo nao for dotado de cabo de
alimentacao e de ficha ou de outro dispositivo
que garanta a desconexao unipolar da rede, com
uma distancia de abertura dos contactos que per-
mita a desconexdo completa nas condicoes da
categoria de sobre tenséo lll, esses dispositivos
de desconexao tém de ser previstos na rede de
alimentacéo, de acordo com as regras de instala-
¢ao.

0" OBSERVACAO: nos manuais de instrucdes
supomos sempre que a maquina esteja ligada a
rede de alimentagdo mediante uma ficha. Se a
méquina estiver ligada de maneira fixa a rede de
alimentacao eléctrica, considere que:

- ter o dispositivo de desconexdo da rede na posi-
¢éo desligada (posicéo “0") e o seu atuador blo-
queado com um aloquete ou meio semelhante,
equivale a ter a ficha desligada da tomada de cor-
rente;

- mantenha o dispositivo de desconexao da rede
na posicao ligada (posicao “1") equivale a ter a
ficha introduzida na tomada de corrente;

I |MPORTANTE: Prestar muita atencio, em caso
de motores trifasico, no momento da conexao
do cabo eléctrico com a ficha (ver esquema
eléctrico).

YAN ATEN(AO: Os cabos de extenséo inapropriados po-

dem ser perigosos. Se utilizar um cabo de extensao,
este deve ser adequado para utilizagdo no exterior
e a ligacdo tem de ser mantida seca e fora do chao.
Recomenda-se que esta operagdo seja realizada por
meio de uma bobina de cabo que mantenha a toma-
da, pelo menos, 60 mm acima do chao.

N ATEN(AO: Sempre que for utilizado um cabo de pro-

longamento, deverdo ser utilizadas tanto uma toma-
da como uma ficha estanques, devendo, além disso,
o cabo ter as dimensdes indicadas na tabela que se
segue:
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230-240V 400-415V
3G_2,5mm? 4G 2,5mm?
max 20 m max 30 m
LIGAgi\O DO APARELHO/
FUNCIONAMENTO
Colocacdao em funcionamento
Ver fig.

- Ligar a mangueira (tubo flexivel) de alta pressao a
pistola pulverizadora manual

- Encaixar a mangueira de alta pressao na pistola
pulverizadora manual, até encaixar audivelmen-
te.

I3 Aviso: ter atencao ao alinhamento correcto do
bocal de conexao.

- Controlar a ligacao segura, puxando pela man-
gueira de alta pressao.

Ver fig. &

- Inserir a mangueira de alta pressao fixamente no
acoplamento rapido do aparelho.

Ver fig.

- Fixar o elemento de acoplamento na conexao de
agua da maquina.

- Colocar a mangueira de admisséo da agua no
acoplamento da ligacao da dgua.

I3 Aviso: A mangueira de alimentacio ndo esta in-
cluida no volume de fornecimento.

- Conectar a mangueira da dgua na alimentacédo da
agua.

- Abrir a torneira totalmente.

- Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

- Ligar o aparelho "I/ON".

Ver fig. [B]

- Desbloquear a alavanca da pistola pulverizadora.

- Puxara alavanca e o aparelho entra em funciona-
mento.

- Deixar o aparelho trabalhar (max. 2 minutos) até
a agua sair sem bolhas de ar da pistola pulveriza-
dora manual.

- Soltar a alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual.

5" Aviso: 0 aparelho desliga assim que soltar a ala-
vanca. A alta presséo permanece no sistema.

Ver fig. @

- Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora.

>FUNCIONAMENTO

Verfig. @
- Introduzir a langa na pistola manual e rodar 90°

para fixa-la.
- Desbloquear a alavanca da pistola pulverizadora.
Ver fig.
- Puxar a alavanca e o aparelho entra em funciona-
mento.

AN ATENCI\O: A méquina contém liquidos sob pres-
sdo. Segure bem na pistola de pulverizagdo a fim de
vencer a forca de reaccdo.

>LANCA DE ALTA PRESSAO
Ver fig. 1

>ASPIRACAO DO DETERGENTE
Ver fig. INMIISIM

>MANGUEIRA DE ALTA PRESSAO

Use aidrolavadora so’ se a mangueira e totalmen-
te desenrolada.
Ver fig. M

> DESLIGAR O APARELHO

Ver fig. M

- Colocar o interruptor do aparelho na posicao "0/
OFF".

- Fechar a alimentacao de dgua.

- Abrir a pistola pulverizadora manual.

- Ligar a bomba através do selector por aprox. 5
segundos.

- Antes de retirar a ficha de rede da tomada certifi-
gue-se que suas maos estejam secas.

- Retirar a conexao de 4gua.

- Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
pressao.

- Desengatilhar a pistola de pulverizagdo manual.

SY
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Total Stop 24V
(se presente)

Maquinas equipadas com Total Stop:

Quando a madquina estiver em funcionamento,
libertando a alavanca da pistola, o motor para au-
tomaticamente prevenindo o desgaste dos compo-
nentes durante a etapa de by-pass da bomba (motor
em stand-by).

Pressionando a alavanca da pistola, o motor reinicia
automaticamente.

Atencéo: ndo deixe em stand-by por mais de 5 mi-
nutos.



No final do trabalho, coloque o interruptor na po-
sicao "OFF".

sS4

[ |
Total Stop 24V
(se presente)

Maquinas equipadas com Total Stop retardado e
em baixa tensao:

Quando a maquina estiver em funcionamento, li-
bertando a alavanca da pistola, apds aproximada-
mente 15 segundos, o motor para automaticamente
prevenindo o desgaste dos componentes durante
a etapa de by-pass da bomba (motor em stand-by).
Pressionando a alavanca da pistola, o motor reinicia
automaticamente.

A ATENCAQ: nao deixe em stand-by por mais de 5 mi-
nutos.

No final do trabalho, coloque o interruptor na posi-

¢do “OFF”. Accionar a pistola manual até a maquina

ficar sem pressao.

TSY

Total Stop 24V
(se presente)

Maquinas equipadas com Total Stop retardado e
em baixa tensao com desligamento inteligente:
Quando a maquina estiver em funcionamento, li-
bertando a alavanca da pistola, apds aproximada-
mente 15 segundos, 0 motor para automaticamente
prevenindo o desgaste dos componentes durante
a etapa de by-pass da bomba (motor em stand-by).
Pressionando a alavanca da pistola, o motor reinicia
automaticamente.

VAN ATENCAQ: nio deixe em stand-by por mais de 5 mi-
nutos.

Caso a maquina fique em stand-by por um periodo
superior a 20 minutos, a maquina desliga automati-
ca e totalmente: de fato, pressionando a alavanca da
pistola a maquina NAO funciona.

Por isso, se quiser colocar a maquina em funciona-
mento, é necessario colocar o interruptor na posicao
(0)“OFF" e e em seguida na posicdo (I) “ON". No final
do trabalho, coloque o interruptor na posicao “OFF”.
Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
pressao.

REGULADOR DE PRESSAO:

Se améquina é dotada de regulador de pressao:
- Com a pressao regulada no minimo o T.S. pode

nao intervir. Portanto, evitar fazer a maquina fun-
cionar em by-pass por mais de 1 minuto.

- Evitar frequentes accionamentos da alavanca da
pistola (pois pode vir a causar maus funciona-
mentos).

CUIDADO E MANUTENCAO

verafig. [d

U= IMPORTANTE: Antes de efectuar qualquer manu-
tencao na hidrolimpadora descarregar a presséo
e desligar a conexao eléctrica e hidraulica.

N ATEN(AO: Desconectar o aparelho da rede eléctrica,
desligar a ficha de a tomada, antes de realizar qual-
quer intervencao de manutencdo e limpeza.

>MANUTENCAO ORDINARIA

Realize as operagées apresentadas no paragrafo
“PARAGEM ”, a obedecer a seguinte tabela.

INTERVALO DE MANUTENCAO / INTERVENCAO

Cada vez que usar
- Verificagdo do cabo de alimentacgao, tubo de alta

pressdo, juntas, pistola de dgua e tubo lanca.
Caso uma ou mais pecas estiverem danificados, nao
utilize absolutamente a hidrolimpadora e chame
um Técnico Especializado.

Semanalmente

- Verificacdo e eventual limpeza do filtro na entra-
da de dgua.

Extrair o filtro da juncéo .

Para limpar o filtro, costuma ser suficiente passa-lo

de baixo de um jacto de dgua corrente, ou soprar

com ar comprimido. Nos casos mais dificeis, usar um

produto anticalcério ou substitui-lo, dirigindo-se,

para a compra da peca sobresselente, a um Técnico

Especializado.

Para montar outra vez o filtro, realize estas mesmas

operagdes, mas na ordem contraria.

Mensalmente

- Limpeza do bico.

Para limpar o bico costuma ser suficiente passar a
agulha fornecida pelo furo do mesmo. No caso de
nao serem obtidos resultados aprecidveis, substitui-
-lo, dirigindo-se para a compra da peca sobresselen-
te a um Técnico Especializado.

Para substituir o bico utilize uma chave de 14
mm./0,55 in. (ndo fornecida).
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>MANUTENCAO
EXTRAORDINARIA

A manutencéo extraordinaria deve ser realizada ex-
clusivamente por um Técnico Especializado, obede-
¢a a seguinte tabela (dados indicativos):

INTERVALO DE MANUTENCAOQ / INTERVENCAQ

Apos as primeiras 50 horas de trabalho:

- CONTROLO NIVEL OLEO BOMBA
Controlar periodicamente o nivel do leo. A troca
de 6leo deve ser feita inicialmente apds 50 horas
de trabalho e, sucessivamente, cada 500 horas.
Aconselha-se 6leo SAE 20/30.

Cada 100 horas

- Verificagdo do circuito hidraulico (4gua) da bom-
ba.

- Verificagao se a bomba esta bem presa.

- Regulacéo dos eléctrodos.

- Controlar/atestar nivel do 6leo da bomba.

- Verificagao ou substituicdo do filtro da agua.

Cada 300 horas

- Substituicdo do 6leo da bomba.

- Controle das valvulas de aspiracdo/descarga da
bomba.

- Controle do aperto dos parafusos da bomba.

- Controle da vélvula de regulacédo da bomba.

- Verificagdo dos dispositivos de seguranca.

DECALCIFICACAO

O tratamento de descalcificacao deve ser efectuado
periodicamente com produtos especificos. A perio-
dicidade depende da dureza da agua. Em um reci-
piente de dgua com, pelo menos, 30 litros, verter o
produto na proporcao de um litro para cada 15 litros
de dgua. Destacar a pistola do tubo de alta presséo,
imergir a extremidade livre do tubo no recipiente
de modo a formar um circuito fechado e fazer com
que a hidrolimpadora aspire o produto por, pelo
menos, 10 minutos. E aconselhavel que a extremi-
dade do tubo de descarga verta em um saco de tela
ou em uma rede para evitar recolocar em circulagao
o calcério retirado. Entéo, restabelecer a conexao
normal e enxaguar com muita agua fria. Aconselha-
-se fazer com que a operacéo seja executada por
pessoal de nossa assisténcia ja que o produto des-
calcificante pode provocar desgaste dos compo-
nentes. Para o despejo do descalcificante ater-se as
normas vigentes.

SOLUCOES EM CASO
DE PROBLEMAS DE
FUNCIONAMENTO

verafig. [d
>INCONVENIENTES E SOLUCOES

Antes de qualquer intervencao na maquina desligar
a alimentacao eléctrica, hidraulica e descarregar a
pressao. Operar sistematicamente para a procu-
ra dos defeitos com base no esquema a seguir; se,
assim mesmo, ndo se conseguir eliminar o inconve-
niente, solicitar a intervencdo do Servigo Assisténcia
Autorizado.

Inconvenientes Carregando no interruptor a

electrobomba nao parte

+ Aficha ndo estd bem introduzida
na tomada.

« Atomada eléctrica ndo funciona.

Atensao de rede é insuficiente.

+ Abomba esté bloqueada.

A seccdo da extenséo eléctrica é

inadequada.

Causas

.

« Introduzir correctamente a ficha
na tomada de corrente.

Fazer controlar a tomada
eléctrica.

Controlar que a instalagéo seja
adequada.

Posicionar o interruptor em

ON mantendo carregada

na alavanca da pistola, se o
problema persistir dirigir-se a um
centro de assisténcia autorizado.
Consultar o paragrafo sobre a
manutencao.

Solugdes

.

.

.

Inconvenientes 0 motor para repentinamente

Causas « Olinterruptor térmico disparou.
+ A seccao da extensao eléctrica é
inadequada.
Solugdes « Deixar arrefecer o motor durante

alguns minutos. Se o problema
persistir, dirigir-se a um centro
de assisténcia autorizado.
Consultar o paragrafo sobre a

.

manutencao.




30% superior ao dado presente
na placa de dados técnicos do
aparelho.

« Desmontar e limpar o filtro.

« Dirigir-se a um centro de
assisténcia autorizado.

+ Aumentar a pressao
aparafusando o manipulo.

+ Substituir o bico.

Inconvenientes A electrobomba gira, mas nao Solugdes « Dirigir-se a um centro de
ganha pressao assisténcia autorizado.
« Apertar as unides, se o defeito
Causas + Aguainsuficiente. persistir dirigir-se a um centro de
« Filtro de aspiragéo obstruido. assisténcia autorizado.
« Vélvulas de aspiracdo ou envio « Dirigir-se a um centro de
obstruidas ou desgastadas. assisténcia autorizado.
« Valvula de regulacao de pressao « Apertar as unioes, se o defeito
em posi¢ao de minima pressao. persistir dirigir-se a um centro de
+ O bico da langa esté desgastado. assisténcia autorizado.
Solugoes « Controlar que a capacidade seja

Inconvenientes | Ruido anémalo

Causas « Valvulas de aspiracdo ou envio
obstruidasou desgastadas.

« Rolamentos desgastados.

« Filtro de aspiracao obstruido.

- Temperatura excessiva da agua

de entrada.

Inconvenientes

Pressao de trabalho irregular

Causas

+ O bico esta obstruido.

« Vélvulas de aspiracdo ou envio
obstruidas ou desgastadas.

+ Guarnigoes gastas.

+ Guarnigoes da vélvula
de regulacéo da pressao
desgastadas.

« Filtro de aspiragéo obstruido.

Solugdes + Dirigir-se a um centro de
assisténcia autorizado.

« Dirigir-se a um centro de
assisténcia autorizado.

« Desmontar e limpar o filtro.

« Colocar a temperatura abaixo da
maxima temperatura declarada
neste manual.

Solugoes

+ Desmontar a lanca da pistola e
limpar o bico com a agulha que
vem fornecida.

+ Dirigir-se a um centro de
assisténcia autorizado.

« Dirigir-se a um centro de
assisténcia autorizado.

« Dirigir-se a um centro de
assisténcia autorizado.

« Desmontar e limpar o filtro.

Inconvenientes | Presenca de dgua no déleo

Causas + Anéis de vedacéo desgastados.

Solugdes « Dirigir-se a um centro de

assisténcia autorizado.

Inconvenientes

Fugas de agua da maquina

Causas

+ Fugas da bomba.

« Fugas do enrolador de
mangueira.

+ Perdas da valvula de regulagéo
da presséo.

+ Perdas das unides hidraulicas.

>REPARACOES - PECAS DE
REPOSICAO

Para eventuais Inconvenientes ndo mencionados
no presente manual ou quebras da maquina favor
procurar um Centro de Assisténcia Autorizado para
a relativa reparacdo ou para a eventual substituicdo
de pecas de reposicdo originais. Utilizar exclusiva-
mente pecas de reposi¢do originais.

CONDICOES DA GARANTIA

Todos os nossos aparelhos foram submetidos a cui-
dadosas inspeccdes e tem cobertura de garantia por
defeitos de fabricacao em conformidade a normati-
va vigente . Esta garantia é valida desde a data de
compra do aparelho.

Néo sdo cobertos pela garantia: - pecas e compo-
nentes moéveis e sujeitos a desgaste - Pecas de bor-
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racha, escovas de carvao, filtros, acessérios e aces-
sorios optional. - Danos acidentais ou de transporte,
danos provocados por incuria, por uma utilizagéo e/
ou por uma instalacdo erradas, incorrectas, indevi-
das, - A garantia também néo cobre a limpeza de
filtro e bicos entupidos, maquinas bloqueadas por
causa de formacao de calcario.

DESCARTE

Como proprietério de um aparelho

eléctrico ou electrénico, a lei (em

conformidade com a directiva 2012/19/EU
B clativa aos residuos de equipamentos
eléctricos e electrénicos e em conformidade com as
legislagdes nacionais dos Estados-Membros UE que
aprovaram tal directiva) proibe de eliminar este
produto ou o0s seus acessorios eléctricos/
electrénicos como residuo doméstico sélido
urbano, mas o mesmo deve ser eliminado nos
apropriados centros de recolha. O produto pode ser
directamente eliminado pelo distribuidor se for
adquirido um novo aparelho equivalente aquele
que deve ser eliminado. O abandono do produto no
meio ambiente poderd criar graves danos ao
ambiente e a satde.
O simbolo na figura representa um contentor de
lixo para residuos urbanos e portanto é expressa-
mente proibido pdr o aparelho nestes contentores.
A inobservancia das indicagoes relativas a directiva
2012/19/EU e aos decretos dos varios Estados co-
munitérios é sancionavel administrativa ou judicial-
mente.
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>SPRAVNE POUZITI

- Zafizeni neurcené pro profesionalni pouziti.

- Spotiebi¢ je vhodny pro umyvani povrchli na
venkovnich prostranstvich tehdy, kdy je pro od-
stranéni necistoty potrebné pouziti vody.

- S pouzitim pfidavnych zafizeni, kterd jsou ve vy-
bavé je mozné provadét tyto prace: myti se sa-
ponatem, opiskovani a myti s pomoci rotacniho
kartace, ktery se nasazuje na pistoli.

> TECHNICKE UDAJE

(Zkontrolujte, zda se technické udaje uvedené na
Stitku)

SYMBOLY

1L

(@)
()

POZOR! pfed pouzitim si
prectéte navod k obsluze.

POZOR! Vénovat pozornost
bezpecnosnim symbolim.

DULEZITE
zavieno

otevrit

JE-LI PRITOMNA (en

moznost)

BEZPECNOST

> SPECIFI CKE BEZPECNOSTNI

pokyny tykajici se daného
ZARIZENI

/N POZOR: Spotfebi¢ vhodny pouze k pouZiti na vnéj-
Sich prostranstvich.

/N POZOR: Po kazdém ukonéeni préce vzdy odpojit vod-
ni a elektricky pfipoj.

/N POZOR: Nepouzivat spotfebi¢, pokud jsou poskozené
jeho dulezité ¢asti, jako napf. bezpecnostni ovladace,
vysokotlaké hadice a apod.

/X POZOR: Tento spottebic byl vyvinut pro Gcely pouziti
pouze se saponatem, ktery predepisuje vyrobce, jako
jsou myci Sampony, neutralni sapondty na bazi biolo-
gicky rozlozitelnych aktivnich aniontovych tenzidd.
Pouziti jinych mycich prostfedkd nebo chemickych 13-
tek mUze mit negativni vliv na bezpecnost spotfebice.

/X POZOR:

" a-Nepouzivat tento spotiebi¢ v blizkosti osob, ane-
bo tyto osoby museji pouzivat ochranny odév.
* b-v pribéhu prace zamezte pritomnosti osob nebo
zvitat v okruhu 5 metrd.
¥ ¢ pracujte vzdy v odpovidajicim ochranném odévu.
Nebezpeci nenadalého pohybu materalu zplisobené-
ho proudem vody pod tlakem.
* d-nedotykejte se nikdy elektrické zasuvky mokryma
rukama nebo s bosyma nohama.
(3 v . ,

noste eventuelné ochranné bryle a boty s gumovou
podrazkou.

/N POZOR: Proud vody z trysky se nesmi nasmérovat na
mechanické ¢asti, oSetfené mazacim tukem. Tuk by se
totiz mohl pod tlakem vody rozstfiknout po zemi. Pfi
¢isténi pneumatik a jejich vzdusnych ventild se musf
dodrzovat minimalni vzdalenost 30 cm; v opacném
pripadé by je proud vody pod vysokym tlakem mohl
poskodit. Vyblednuti pneumatiky je prvnim zname-
nim jejiho poskozeni. Poskozené pneumatiky a jejich
vzdusné ventily jsou Zivotu nebezpecné.

/N POZOR: Tryskani vody pod vysokym tlakem mize byt
nebezpecné, pokud je pouzivano nevhodnym zpliso-
bem. Proud vody nesmi byt sméfovén na osoby, zvifa-
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ta, na elektrospotfebice a na tento pfistroj samotny.

/N POZOR: Hadice, pfidavna zafizeni a vysokotlaké spoj-
ky jsou dllezité z hlediska bezpecnosti spottebice. Po-
uzivat pouze hadice, pfidavna zafizeni a spojky, které
jsou doporuceny vyrobcem (je velmi dllezité dbét na
neporusenost téchto soucasti, zabranit jejich nevhod-
nému pouzivani a predchézet tvofeni prehybd, néra-
z0m a odirani).

/N POZOR: Spotebice které nejsou opatieny systémem
T.S. - Total Stop : nesméji zlistat v chodu po dobu déle
nez 2 minuty pii zapnuté pistoli. Dojde k nebezpec-
nému zvyseni teploty obéhové vody, které zplsobi
vazné poskozeni Cerpadla.

/N POZOR: Spotiebice které jsou opatfeny systémem
s nazvem T.5.- Total Stop je vhodné nenechévat je v
poloze stand-by déle nez 5 minut.

/N POZOR: Pokazdé, kdy zlistane spotiebi¢ bez dozoru je
treba kompletné jej vypnout (hlavni vypinac v poloze
(0)OFF).

/N POZOR: Kazdy ze spotfebicl prochézi vystupni kont-
rolou, z tohoto diivodu je bézné, Ze uvniti zlstane par
kapek vody.

N POZOR: vénovat pozornost stavu pfivodni $ndry. Po-
kud je napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén
vyrobcem, servisni sluzbou, nebo vyskolenym perso-
nalem, aby se pfedeslo nebezpeci.

/N\'POZOR: Nikdy netahejte za elektricky kabel pristroje
ani pristroj za néj nezvedejte.

/N POZOR: Stroj s tekutinou pod tlakem. Uchopit pisto-
li pevné tak, aby se zabranilo odrazové sile. Pouzivat
pouze vysokotlakou trysku, kterd je soucésti vybavy
spotfebice.

/X POZOR: Stroj nesméji obsluhovat déti. Déti si ne-
smi hrat s vyrobkem, i kdyz jsou pod dozorem.

/N POZOR: Vyrobek nesmi pouzivat déti anebo osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi a mentalnimi
schopnostmi anebo osoby bez dostatecnych zkuse-
nosti a poznatkd.

N POZOR: Nikdy pfistroj neponechdvejte bez dozoru,
dokud je v provozu.

/N'POZOR: Vysokotlaké Cistice nesmi byt pouzivany dét-
mi nebo nepovolanymi osobami.

/N POZOR: Neuvadit &istici stroj do provozu pgedtim
nez byla rozvinuta vysokotlaké hadice.

/N POZOR: poi navijeni a rozvijeni hadice dbat aby tim
nedoslo k peevraceni eisticiho stroje.

/N POZOR: pri navijeni a rozvijeni hadice musi byt stroj
vypnuty a z hadice musi byt vypustén tlak (mimo pro-
vo2).

/N POZOR: Nebezpeci vybuchu. Nestiikejte hoflavych
kapalin.

N POZOR: Pro zajisténi bezpecnosti zafizeni, pouzivej-
te pouze origindlni nahradni dily od vyrobce nebo
schvélené vyrobcem

N POZOR: Nesmérovat proud vody proti sobé nebo pro-
ti jinym osobém, za Ucelem vycisténi odévu ¢i bot.

N\ 'POZOR: Vody protékajici pfes zafizeni zpétného neni
povazovano za pitnou.

/N POZOR: pred provedenim jakéhokoliv tdrzbéfského
zasahu nebo ¢isténi odpojte pfistroj od pfivodu elek-
trické energie.

/N POZOR: Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt
nebezpecné. Pokud se pouziva prodluzovaci kabel,
musi byt vhodny pro venkovni pouZiti, pfipojka musi
byt udrzovéna v suchu a nesmilezet na zemi. Doporu-
¢ujeme pouzit kabelovy navijak, jenz bude mit zasuv-
ku alespor 60 mm nad zemi.

/N POZOR: Pokud je pouzita pfivodni $ndra, musi byt
zéstrcka spotiebice a zasuvka privodni $idry typem
ktery nepropousti vodu.

/N POZOR: pri pouzivani vysokotlakych Cisticich zafizeni
miize dochézet k tvorbé aerosolu. Vdechovéni aero-
soll mliZe byt nebezpecné pro zdravi.

N POZOR: K ochrané pred aerosoly mlze byt zapotiebi
pouZit respirator filtracni tfidy FFP3 nebo ekvivalentni
pomUcku - v zavislosti

/X POZOR: NETAHEJTE ZA NAPAJECI KABEL NEBO ZA
SAMOTNY PRISTROJ, POKUD CHCETE VYTAHNOUT
VIDLICI Z EL. ZASUVKY.

/X POZOR: POKUD v PRUBEHU POUZIVANI STROJE DO-
JDE K VYPADKU ELEKTRINY, Z BEZPECNOSTNICH DU-
VODU STROJ VYPNETE (OFF).

/N POZOR: se naprosto zakazano pouzivat stroje v pro-
stiedi ¢i v oblastech, které jsou klasifikovany jako ob-
lasti s nebezpecim vybuchu.

>BEZPECNOSTNi OVLADACE

/N POZOR: pistole je opatfena bezpecnostni zardzkou.
Pii kazdém prerudeni provozu stroje je tfeba zapo-
jit bezpecnostni zardzku a tak zabranit nahodnému
spusténi.

- Bezpecnostni ovladace: pistole je opatiena bez-

pecnostni zardzkou, stroj je opatfen ochranou
pied elektrickym pfetizenim (CL. 1), ¢erpadlo je



chrdnéno ventilem pro by pass nebo zafizenim
pro zastavu.

- Bezpecnostni tlacitko na pistoli neslouzi k zablo-
kovani packy béhem chodu, ale pro zabranéni
nahodného spusténi.

/N POZOR: Pfistroj je vybaven bezpecnostni pojistkou
motoru: v pfipadé jejiho zésahu vyckejte nékolik mi-
nut nebo pfipadné vypojte pfistroj z elektrické sité
a znovu piipojte. V pfipadé, ze se problém opakuje
nebo se nepodafi opétovné spusténi, dovezte pfistroj
do nejblizsiho servisniho stfediska.

> PRISTROJE VYBAVENE
TEPELNYM VENTILEM

Toto zafizeni umoznuje provoz pfistroje s by-pas-
sem tim, Ze automaticky odvadi vodu, kdyzZ tato do-
sahne teploty asi 60 °C a ochlazuje provozni organy
stroje.

N POZOR:Pﬁstroje bez tohoto zafizeni nesmi byt provo-
zovény po dobu delsi nez 2 minuty s uvolnénou pisto-
Ii. Recyklovand voda znacné zvysuje teplotu zplsobu-
jic vazné poskozeni ¢erpadla.

> STABILITA

/N POZOR: Piistroj musi byt umistén na vodorovné plose
tak, aby jeho poloha byla stabilni a bezpecna.

POUZITI

>VYBALENI

Odstrante horni a spodni haky, které drzi karton na
paleté. Odstrante karténovou krabici, opfete dvé
kola stroje o zem a odeberte paletu.

>STANDARDNI PRISLUSENSTVi
(viz. obr. @®)

>MONTAZ ZARIZENi

Podivejte se na "navod k pouziti specifické" doda-
va.

> PRIVOD VODY

Pripojeni na vodovodni sit

POZOR: Pristroj neni vhodny pro

pfipojeni k pitnd voda
Vodni ¢isti¢ mize byt pfimo napojeny na vefejnou
vodovodni sit pouze v pripadé ( pitna voda), ze je
na pfivodnim potrubi nainstalované zafizeni zabra-
fAujici zpétnému proudéni vody s vyprazdriovanim
v souladu s platnymi pravnimi predpisy. Ujistéte se,
Ze min. primér hadice je @ 13mm - 1/2 inch a Ze je
vyztuzend 5-25 m.

/N POZOR: Vody protékajici pres zafizeni zpétného neni
povazovano za pitnou.

UPOZORNENI: Pouzivejte pouze filtrovanou a
Cistou vodu. Vodni kohoutek musi zajistit pfivod
vody dvakrat vétsi nez je maximalni vykon cerpa-
dla.

- Minimalni vykon: 25 I/min.

- Maximélni teplota vody na vstupu: 40°C

- Maximélni tlak vody na vstupu: 1Mpa

Umistéte vodni Cisti¢ co nejblize k vodovodni siti.
Nedodrzeni vyse uvedenych pokyni mize zplsobit
mechanické Skody na cerpadle a ztratu zéruky.

Privod vody z vodovodniho potrubi

- Pripojte pruznou hadici (neni soucésti dodavky)
na pfipoj na vodu pfistroje a na pfivodni potrubi
vody.

- Otevrete kohoutek.

Privod vody z oteviené nadrze

- Odsroubujte pfipoj pro pfivod vody.

- Na pfipoj na vodu pfistroje pfisroubujte saci hadi-
ci s filtrem (neni soucasti dodavky).

- Ponorte filtr do nadrze.

- Pred pouzitim pfistroje z néj vypustte vzduch.

- Odsroubujte vysokotlakou hadici z vysokotlaké-
ho pfipoje na pfistroji.

- Zapnéte piistroj a nechte ho spustény, dokud z
vysokotlakého pfipoje nezacne vytékat voda bez
bublin.

- Vypnéte pfistroj a opét pfisroubujte vysokotla-
kou hadici.

>ELEKTRICKE NAPAJENI

- Elektrickd pfipojka spotfebice musi splfiovat nor-

mu IEC 60364-1.

UPOZORNENI: Pfed zapojenim spotiebice do sité
je treba zkontrolovat, zda Udaje uvedené na stit-
ku odpovidaji hodnotam v siti elektfiny, a zda je
zésuvka chranéna diferencialnim magnetotepel-
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nym jisticem “SALVAVITA" s citlivosti zdsahu méné
nez 0,03 A-30ms.

-V pfipadé, ze zasuvka neni kompatibilni se zastr¢-
kou na spotfebici, je tfeba nechat zdsuvku vymé-
nit profesionalnimu odbornikovi za vhodny typ.

- Pokud je spottebic opatten pfivodni Silirou z PVC
(H VV-F), nepouzivat jej pfi teplotdch prostiedi
pod 0°C.

- U zafizeni s vyznacenym duélnim napétim a kmi-
toc¢tem nenf tfeba provédét zadné upravy.

Obratte se na KVALIFIKOVANEHO ELEKTRIKARE
pro:

- kontrolu toho, jestli parametry pfivodni sité od-
povidaji Udajim uvedenym na identifikacnim
Stitku: napéti se nesmilisit od stanovené hodnoty
ovicenez+5 %;

- zapojeni kabelové vidlice v souladu s predpisy
platnymi v zemi, kde bude strojni zafizeni nainsta-
lovano, jestlize napajeci kabel tuto vidlici nemé a
zafizeni neni ur¢ené pro pfipojeni do elektrické
sité napevno;

- kontrolu toho, jestli je elektricka zasuvka, ke které
bude strojni zafizeni pfipojeno, osazend vhod-
nym jisténim (hodnota je uvedena na identifikac-
nim $titku a v tabulce technickych udaja).

- Pokud pevné nainstalované zafizeni nema na-

pajeci kabel a zéstr¢ku, nebo jiné zafizeni, které
zajisti jeho celkové odpojeni od sité, s rozpoje-
nim kontaktl umoznujicim celkové odpojeni za
podminek kategorie pfepéti Ill, musi se toto od-
pojovaci zafizeni nainstalovat do napajeci sité v
souladu s instalacnimi pfredpisy.
UPOZORNENI: V navodech k pouzivani se pred-
poklada, Ze strojni zafizeni ma byt do elektrické
sité pfipojeno pomoci vidlice. Jestlize mad byt
strojni zafizeni pfipojeno ke zdroji elektrické
energii napevno, predpoklada se, Ze:

- piepnuti zafizeni pro odpojeni ze sité do polohy
vypnuto (poloha ,0"), s ovladacem zajisténym vi-
sacim zamkem nebo podobnym zafizenim, odpo-
vidd vytazeni zastreky ze zasuvky;

- pfepnuti zafizeni pro odpojeni ze sité do polohy
zapnuto (poloha ,1”) odpovida zasunuti zastrcky
do zésuvky.

IS"DULEZITE Vénuijte zvlastni pozorost, u tiifazo-
vych motord, propojeni elektrického kabelu se
zéstrékou (viz schéma zapojeni).

/N POZOR: Nevhodné prodluzovaci kabely mohou
byt nebezpecné. Pokud se pouzivé prodluzovaci ka-
bel, musi byt vhodny pro venkovni pouziti, piipojka

musi byt udrZovana v suchu a nesmi lezet na zemi.
Doporucujeme pouzit kabelovy navijak, jenz bude
mit zasuvku alesporn 60 mm nad zemi.

/NPOZOR: Pokud je pouzita pfivodni $hdra, musi byt
zéstrcka spotiebice a zésuvka privodni Sidry typem
ktery nepropousti vodu a $iidira musi byt dimenzova-
na podle ddajli v nasledujici tabulce.

230-240V 400-415V
3G 2,5mm? 4G 2,5mm?
max 20 m max 30 m
INSTALACE /SPOUSTENI
Uvedeni do provozu

Prohlédnéte fig.

- Zasunte vysokotlakou hadici do ruéni stfikaci pis-
tole tak, aby slysitelné zaskocila.

UPOZORNENI: Dbejte na spravné sefizeni piipo-
jovaci matice.

- Provéfte bezpecné spojeni tahem za vysokotla-
kou hadici.

Prohlédnéte fig. B

- Vysokotlakou hadici pevné zasunte do rychlo-
spojky,

Prohlédnéte fig.

- Spojku nadroubujte na vodovodni pfipojku zafi-
zeni.

- Provéfte bezpecné spojeni tahem za vysokotla-
kou hadici.

- Nasadte hadici pfivodu vody na spojku u vodo-
vodni pfipojky.

UPOZORNENI: Pfivodni hadice neni souéasti do-
davky.

- Vodni hadici pfipojte k vodovodni siti.

- Zcela oteviete vodovodni kohoutek.

- Zapojte sitovou zastrcku do zasuvky.

- Zapnéte pfistroj "I/ON".

Prohlédnéte fig. 3]

- Odjistéte packu na stiikaci pistoli.

- Zatédhnéte za packu, zafizeni se zapne.

- Nechte bézet pfistroj tak dlouho (max. 1 minuty),
az s rucni stiikaci pistole vychazi voda bez bubli-
nek.

- Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.

1"UPOZORNENI: Jestlize se packa znovu uvolni,
zafizeni se znovu vypne. Vysoky tlak zlistava v
systému zachovan.

Prohlédnéte fig. @

- Zajistéte packu stikaci pistole.



>SPOUSTENI

Prohlédnéte fig.

- Inserire la lancia sulla pistola a spruzzo e fissarla
con una rotazione di 90°.

- Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.

Prohlédnéte fig.

- Tirare laleva e l'apparecchio si attiva

/X POZOR: Stroj s tekutinou pod tlakem. Uchopit pistoli
pevné tak, aby se zabranilo odrazové sile.
Prohlédnéte fig. [f

>TRYSKA
Prohlédnéte fig. si a sérii obrazek

>NASAVANI CISTICIHO
PROSTREDKU

Prohlédnéte fig. INEICIM
>VYSOKOTLAKA HADICE

Pouzivejte vodni Cisti¢ pouze v pfipadé, ze je
trubka zcela rozmotana.
Prohlédnéte fig. M

>VYPNUTI PRISTROJE

- Hlavni spinac nastavte na ,0/OFF" (0/ VYP).

- Zavfete vodovodni pfivod.

- Otevrete rucni stiikaci pistoli.

- Cerpadlo zapnéte hlavnim spinacem na kratkou
dobu (ca. 5 sekund).

- Sitovou zastr¢ku vytahujte ze zdsuvky pouze su-
chyma rukama.

- Sejméte pfipojku vody.

- Aktivujte rucni stfikaci pistoli, dokud pfistroj neni
bez tlaku.

- Rucni stfikaci pistoli zajistéte.

1S:

(je-li pfitomnd)

15" UPOZORNENI: systémem T.S. (Total Stop ), kte-
ry zajisti vypnuti myciho stroje béhem faze by-
-pass. Pro jeho nové spusténi je tfeba pfepnout
vypinac do polohy (I)"ON" a pak stisknout packu
na pistoli, T.S. zajisti spusténi spotiebice a jeho
automatické vypnuti v pfipadé ze dojde k povo-
leni packy. Z tohoto dlvodu doporucujeme za-
jistit spotiebi¢ bezpecnostni pojistkou, kterd je

umisténa na pacce pistole pokazdé, kdyz je stroj
vypnuty a takto predchézet jeho ndhodnému
spusténi.

- Nahodné spusténi stroje bez zapojeni pistole je
zpUsobeno jeviim jako jsou vzduchova bublina
ve vodé a podobné, nikoliv zdvadami na vyrobku.

- Zapnuty stroj nenechdvat bez dozoru po dobu
delsi nez 5 minut. Pfi delich ¢asech je tieba z dU-
vodU ochrany stroje pfepnout vypinac do polohy
(0)"OFF".

- Ovérit spravné napojeni vysokotlaké hadice mezi
stroje a pistoli, kterd je soucdsti vybavy, to zname-
na zkontrolovat, zda nedochazi k unikim vody.

IS

Total Stop 24V

(pokud je)

Stroj je vybaven systémem Total Stop - p¥i zpoz-
déni a pFi nizkém napéti:

Kdyz je stroj v provozu a pustite packu pistole, po
cca 15 sekundach se motor automaticky zastavi,
¢imz se predchazi opotiebovani dilli v pribéhu faze
by-pass Cerpadla (motor v rezimu stand-by).

Kdyz zmacknete packu pistole, motor se automatic-
ky opét spusti.

/N POZOR: nenechejte stroj v rezimu stand-by po dobu
delsi nez 5 minut.

Na konci prace umistéte vypinac do pozice “OFF".

B"DYLEZITE: Kdy? je stroj vypnuty, vzdy zmackné-

te packu pistole a vypustte z hadice veskery tlak.

7S¢

[ ] —

Total Stop 24V

(pokud je)

Stroje vybavené systémem Total Stop - pfi zpoz-
déni a pfi nizkém napéti s automatickym vypnu-
tim:

Kdyz je stroj v provozu a pustite packu pistole, po
cca 15 sekundach se motor automaticky zastavi,
¢imz se predchazi opotiebovéni dilli v pribéhu faze
by-pass cerpadla (motor v rezimu stand-by).

Kdyz zmacknete packu pistole, motor se automatic-
ky opét spusti.

/N POZOR: nenechadvejte stroj v rezimu stand-by déle
nez 5 minut.

V piipadé, ze stroj zlstane v rezimu stand-by po

dobu del$i nez 20 minut, stroj se automaticky Gplné

vypne: ve skutecnosti stlacenim péacky pistole se

stroj NEuvede do provozu.

Proto, pokud chcete stroj uvést do provozu, je
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potfeba umistit vypina¢ do pozice (0)“OFF" a poté

do pozice (I) “ON".

Na konci prace umistéte vypinac do pozice “OFF".

B"DYLEZITE: Kdy? je stroj vypnuty, vidy zmackné-
te packu pistole a vypustte z hadice veskery tlak.

REGULATOR TLAKU:

Pokud je stroj vybaven regulatorem tlaku:

- Pri nastaveni tlaku na minimum by mohlo dojit k
tomu, Ze by se systém T.S. neaktivoval. Nenecha-
vejte proto stroj v rezimu by-pass v provozu déle
nez 1 minutu.

- Nemackejte nékolikrét rychle za sebou packu pis-
tole (, protoze by to mohlo zpUsobit spatné fun-
govani).

PECE A UDRZBA
Prohlédnéte fig. [
ES"DULEZITE: Pred jakoukoliv idrzbou na vysokotla-

kém Cistici je tfeba odpustit tlak a odpojit elektric-
ké a hydraulické pripojeni

/N POZOR: Pred provedenim jakéhokoliv tdrzbafského
zésahu nebo cisténi odpojte pfistroj od privodu elek-
trické energie. (UloZte Cistici zafizeni na suché a chré-
néné misto)

/N POZOR: Neosttikavejte pfistroj vodou, mohl by se tim
poskodit.

- Ocistéte vnéjsi povrch stroje se suchym hadfikem.

>BEZNA UDRZBA

Provedte operace popsané v odstavci ,ZASTAVEN

a fidte se Udaji uvedenymi v nasledujici tabulce.

INTERVAL PRO PROVEDENI UDRZBY/ UKON

Pri kazdém pouziti

- Kontrola napéjeciho kabelu, vysokotlaké hadice,
spojek, hydropistole a nastavce.
Jestlize je poskozen jeden nebo vice komponen-
td, v Zadném pfipadé Cisti¢ nepouzivejte a ihned
se obratte na Specializovaného Technika.

|’ "

Tydné

- Zkontrolujte a pfipadné vycistéte filtr vstupni
vody.
Vytahnéte filtr ze spojovaciho kusu .
Pro cisténi filtru je bézné dostatecné ho oplach-
nout pod proudem tekouci vody nebo ho pro-
fouknout stlacenym vzduchem. V piipadé velké-

ho zadpinéni pouzijte prostfedek na odstranéni
vodniho kamene nebo filtr vyménte pomoci na-
hradniho dilu, ktery zakoupite u Specializované-
ho Technika.
Provedenim vyse uvedeného postupu v opac-
ném poradi filtru znovu namontujte.

Mésicné

- Cidténi trysky.
Pro Cisténi trysky bézné staci protdhnout otvo-
rem trysky dodanou jehlu.
Jestlize vysledky nebudou uspokojivé, vymérite
trysku pomoci ndhradniho dilu, ktery si zakoupi-
te u Specializovaného Technika. Trysku muzete
vyménit pomoci klice 14 mm/0,55 in (neni sou-
¢asti dodavky).

MIMORADNA UDRZBA

- Mimoradnou udrzbu muze provadét pouze Spe-
cializovany Technik podle tdajli uvedenych v na-
sledujici tabulce (indikativni idaje).

>INTERVAL PRO PROVEDENI
UDRZBY /UKON

Po prvnich 50 hodindch préce:

- KONTROLA HLADINY OLEJE CERPADLA.
Kontrolujte pravidelné hladinu oleje. Vyména
oleje se ze zacatku musi provést po 50 pracov-
nich hodinach, nasledné vzdy po 500 hodinéch.
Doporucuje se olej SAE 20/30 .

Kazdych 100 hodin
- Kontrola hydraulického okruhu (vody) ¢erpadla.

- Kontrola upevnéni cerpadla.
- Kontrola/doplnéni oleje cerpadla.
- Kontrola/vyména vodniho filtru.

KaZdych 300 hodin

- Vyména oleje Cerpadla.

- Kontrola ventilli na saci/vytlacné strané cerpadla.
- Kontrola utazeni sroubt cerpadla.

- Kontrola regula¢niho ventilu ¢erpadla

- Kontrola bezpecnostnich zafizeni

Prohlédnéte fig. @

ODSTRANENI VODNIHO KAMENE

Odstranéni vodniho kamene je tfeba provadét
pravidelné, za pomoci speciélné k tomu urcenych
prostiedki. Jak Casto se ma odstranéni vodniho
kamene provédét, zavisi na tvrdosti vody. Do na-




doby s min. 30 litry vody pfilijte dany prostfedek v

poméru 1 litr na 15 litrl vody. Odstrarite pistoli z vy- Poruchy Motor se nahle zastavi
sokotlaké hadice, ponoite uvolnény konec hadice
do néddoby, ¢imZ vytvorite uzavieny okruh a nechte votila poiistk
nasavat prostiedek vysokotlakym ¢isticem po dobu | PTiciny : \nys dfcl @ poys} E' bel nems
lespon 10 minut. Doporucuje se na konec hadice T rocuovact el kabelnema
aléspon 10 minut. Uop J€ s ' vhodny priifez.
pfipevnit platény pytlik nebo sitku, kterd by zachy-
tévala vychdzejci odpad, ¢imz byste zabranili tomu, Regeni « Nechte vychladnout motor po
aby se odstranény vodni kamen vracel zpét do obé- dobu nékolika minut. Pokud
hu. Poté obnovte normalni pFipojeni a dlikladné zavada pretrva, obratte se na
vyplachnéte studenou vodou. Doporu¢ujeme, aby autorizované servisni stfedisko.
tento Ukon byl proveden personédlem z autorizova- .
ného servisniho stiediska, a to z toho diivodu, ze | Poruchy tEII.Ic(erpadIo se otadi, ale nevytvafi
prostiedek na odstranéni vodniho kamene muze a
zpUsobit opotiebeni soucastek. Co se tyce likvidace
prostiedku na odstranéni vodniho kamene, postu- Priciny + Nedostatek vody.
pujte dle platnych norem. + Sacifiltrjeucpany.
« Saci nebo vytlacné ventily jsou
ucpané nebo opotfebované.
P « Tlakovy regulacni ventil je v
> SKLADOVANI pozici min. tlaku.
. . ; . . « Opotiebovana tryska.
- Zarizeni zvednéte za drzadlo a preneste je. - pottebovans Tyska
- Udrzujte zafizeni a pfislusenstvi na suchém, bez- Reseni + Zkontrolujte, zda je pritok o
pecném misté, mimo dosah déti. 30% vyssi, nez tdaj uvedeny na
pfistroji na stitku s technickymi
D EE i daty.
PORUCHY A JEJICH RESENI + Odmontujte a vycistéte filtr.
Pred jakymkoliv zasahem do stroje, je tieba stroj  Obratte stg njhalgtonzovane
dpojit z el. sité, od privodu vody a vypustit tlak. PFi S ST, T
odpojit z el. site, od priy yavyp tak. « Zasroubuijte regulator tlaku, ¢imz
hledéni zdvad postupujte systematicky dle nasledu- zvysite tlak.
jiciho schématu; pokud pfesto nebudete schopni « Vyménte trysku.
zévadu odstranit, obratte se na autorizované servis-
ni stredisko. Poruchy Nepravidelny pracovni tlak
Poruchy Pfi stlaceni vypinace se el. Piciny + Ucpané tryska.
cerpadlo nerozjede « Saci nebo vytlacné ventily jsou
ucpané nebo opotiebované.
Priciny + Vidlice neni dobfe zastr¢ena do « Opotfebovana tésnéni.
el. zasuvky. + Opotiebovana tésnéni
« El. zasuvka nefunguije. regulacnich tlakovych ventild.
+ Sitové napéti je nedostatecné. - + Ucapny saci filtr.
Cerpadlo je zablokované.
« El. prodluzovaci kabel nema -
spravny prirez. Redeni + Odsroubuijte néstavec a vycistéte
— ” ” trysku pomoci dodané jehly.
Reseni « Dobie zastrcte vidlici do el. . Obratte se na autorizované
zasuvky. ) servisni stredisko.
+ Zkontrolujte el. zasuvku. « Obratte se na autorizované
« Zkontrolujte, zda je sit vhodna. servisni stredisko.
+ Nastavte vypina¢ do polohy « Obratte se na autorizované
ON a pfitom drzte zmacknutou servisni stfedisko.
packu pistole. Pokud problém « Odmontujte a vycistéte filtr.
pretrva, obratte se na
autorizované servisni stiedisko.
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Poruchy Uniky vody ze stroje.

Priciny + Unik vody z ¢erpadla.

+ Unik vody z navijaku hadice.
+ Unik vody z tlakového
regula¢niho ventilu.

Unik vody z vodovodnich

pfipojeni.

.

Obratte se na autorizované
servisni stiedisko.

Utéhnéte pripojky, pokud
zévada pretrva, obratte se na
autorizované servisni stiedisko.
Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

Utéhnéte pripojky, pokud
zavada pretrva, obratte se na
autorizované servisni stiedisko.

Reseni

.

.

Poruchy Neobvykly hluk

Piciny « Saci nebo vytlacné ventily jsou
ucpané nebo opotiebované.

« Opotiebovana lozZiska.

« Sacifiltr je ucpany.

« PFili§ vysoka teplota vody na
vstupu.

« Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

« Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

+ Odmontujte a vycistéte filtr.

« Snizte teplotu pod max. teplotu
uvedenou v tomto manualu.

Regeni

Poruchy Pfitomnost vody v oleji

Priciny « Tésnici krouzky jsou

opotrebované.

« Obratte se na autorizované
servisni stiedisko.

Reseni

>OPRAVY - NAHRADNI DILY

Z diivodu jakychkoliv jinych zévad ¢i poruch na stro-
ji, které nejsou uvedeny v tomto manualu, kontak-
tujte autorizované servisni stfedisko, které provede
opravu nebo vyménu originalnich nahradnich dild.
Pouzivejte vyhradné originalni ndhradni dily.

PODMINKY ZARUKY

Veskeré nase pristroje byly podrobeny pfisnych
zkouskach. Na vyrobni vady se vztahuje zéruka v
souladu s platnymi pravnimi pfedpisy. Zaruka zaci-
na od data zakoupeni myciho stroje.

Zaruka se nevztahuje na: - ¢asti podléhajici béz-
nému opottebent. - Pryzové dily, uhlikové kartacky,
filtry, pfislusenstvi a zvlastni pfislusenstvi. - Skodam
zpUsobenym nehodou, béhem prepravy, nasled-
kem nepozornosti nebo nevhodného zachazeni,
nasledkem chybné a nevhodné instalace - Zaruka
se nevztahuje na pfipadné ¢isténi funguijicich sou-
Casti, filtry a jako jsou zanesené trysky, zablokovani
pristroje kvili usazeninam vodniho kamene

LIKVIDACE

Jako  majiteli  elektrického  nebo

elektronického zafizeni Vam zdkon (v

souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU
B [ odpadechzelektrickych a elektronickych
zafizeni a narodnimi legislativami clenskych sttt
Evropské unie, které tuto smérnici uskutecnuji)
zakazuje tento vyrobek ¢i jeho elektrické /
elektronické pfislusenstvi zlikvidovat jako pevny
komunélni odpad a nafizuje Vadm jej odnést do
zvlastnich sbérnych zafizeni. Za Gcelem likvidace je
mozné vyrobek odnést pfimo distributorovi a
zakoupit si vyrobek novy, stejny jako ten, jenz je
urcen k likvidaci. Zanechanim vyrobku ve volné
pfirodé byste mohli zplsobit vézné Skody na
Zivotnim prostfedi a na zdravi osob. Symbol na
obrazku znazorruje kontejner na komunélni odpad;
je prisné zakazano pfistroj do takového kontejneru
umistit. Nedodrzeni pokyna uvedenych ve smérnici
2012/19/EU a provadécich predpisti jednotlivych
Clenskych statu je trestné.
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INTRODUKTION

>BEREGNET ANVENDELSE

- Redskabet er beregnet til afvaskning af udenders
arealer, nar der kreeves vandtryk til fiernelse af
smuds.

- Ved hjelp af det respektive tilbehgr kan de ste-
der, som skal renset, péafgres skum, blive sand-
blest eller afvasket med en roterende barse, som
settes pa pistolen.

- MASKINER TIL PROFESSIONEL BRUG.

> TEKNISKE DATA

(Kontroller at de tekniske data, som kan aflaeses
pa datapladen)

SYMBOLER

[ PAS PA! |zes instruktionsbogen

— for maskinen tages i brug.

PAS PA! Vigtig henvisning som
skal overholdes af
sikkerhedsmaessige grund.

VIGTIG

G lukket

@ abent
EKSTRAUDSTYR: SAFREMT

MASKINEN ER FORSYNET
DERMED
SIKKERHED

> SIKKERHEDSFORSKRIFTER

I\ PAS Pi\: Redskabet er udelukkende beregnet til
udenders brug.

/N PAS Pi\: Afbryd altid strem-og vandforsyning efter
endt brug.

/N PAS PA: Redskabet ma ikke tages i brug, nar netled-
ningen eller vigtige redskabsdele er beskadiget, fx
sikkerhedsanordningen, hejtryksslangen pa pistolen
etc.

/N PAS PA: Dette redskab er blevet udviklet til anven-
delse af de af producenten leverede eller foreskrevne
renggringsmidler (neutralt renseshampoo pa basis af
biologisk nedbrydende anioniske tensider). Anven-
delsen af andre rensemidler eller kemiske substanser
kan mindske sikker drift af dette redskab.

/X PASPA:
¥ - Redskabet m3 ikke bruges i naerheden af tredje
person, medmindre vedkommende er ikleedt forsvar-
!jgt tgj.

-Lad ikke andre mennesker eller dyr indenfor en ra-
9ius af 5m, ndr du betjener maskinen.
" -Altid ifert forsvarligt tej for at beskytte dig selv
ﬂr,pod ricocheting dele.
" -Hold aldrig om den elektriske lednings stik med
vade haender, ror ikke ved apparatet med vade haen-
de og barfodet!
¥ _Brug beskyttelsesbriller og skridsikkert gummi fod-
toj.

/N PAS PA: Vandstralen ma ikke vendes imod mekaniske
dele, der indeholder smaremidler: i sa tilfalde ville
smeremidlet blive oplast og sive ned i jorden. Bildaek/
daekventiler ma kun rengeres fra en mindste sprojte-
afstand pa 30 cm. Ellers kan hgjtryksstralen beskadige
bildaek/dakventiler. Et forste tegn herpa er, at daek-
kets farve andrer sig. Beskadigede bildaek/daekventi-
ler kan vaere livsfarlige.

/N PAS PA: Hojtryksvandstraler er farlige, nér disse ikke
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anvendes korrekt. Vandstralen ma aldrig rettes mod
personer, dyr, teendte el-apparater eller selve redska-
bet.

A

el

/N PAS PA: Hojtryksslanger, tilbeher og tilslutninger er
vigtige for sikker drift af dette redskab. Derfor ma kun
de af producenten foreskrevne slanger, tilbeher og
tilslutninger anvendes. (Det er absolut ngdvendigt,
at disse dele ikke er beskadiget, de ma derfor ikke an-
vendes til utilsigtet brug, ikke bejes, udszttes for slag
eller have revner.

/N PAS PA: Redskaber udrustet med T.S. (Total Stop )
anordning ma ikke kere ldngere end 2 minutter ved
frigiven pistol. Temperaturen i vandet, som tilfares
kredslobet, stiger betydeligt og kan derfor medfere
alvorlig skade pa pumpen.

/N PAS PA: Redskaber udrustet med T.8. (Total Stop)
anordning ber ikke veere leengere end 5 minutter i
standby-modus.

/N PAS PA: Slukaltid for redskabet, inden du forlader det
(seet hovedafbryderen i (0)OFF stilling).

/N PAS PA: Hver maskine bliver underkastet en slutkon-

trol under anvendelselsbetingelser. Det er derfor nor-
malt, at der er vanddraber i redskabet.

N PAS PA: veer opmaerksom pd, at stremforsyningsled-
ningen ikke bliver beskadiget. Hvis forsyningslednin-
gen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
af servicecentret eller af kvalificeret personale for at
forebygge eventuelle risici.

N PAS PA: Treek eller loft aldrig apparatet ved hjeelp af
den elektriske ledning.

/N PAS PA: Vaesken i maskinen er under tryk. Hold godt
fast om sprojtepistolen for at imgdega reaktionskraf-
ten. Der ma kun anvendes den medleverede hajtryks-
dyse.

/N PAS PA: Born mé ikke anvende maskinen. Born ma
ikke lege med produktet, heller ikke under opsyn.

/N PAS PA: Produktet ma ikke anvendes af born eller af
personer med nedsatte fysiske eller mentale evner el-
ler som ikke har tilstreekkelig erfaring og kendskab il
produktet.

/N PAS PA: Lad aldrig apparatet veere uden opsyn, sa
lenge det er i drift.

/X PAS PA: Hajtryksrensere ma ikke bruges af barn eller
utreenet personale.

/N PAS PA: Rengeringsmaskinen ma under ingen om-
steendigheder saettes i gang, for hejtryksslangen er

blevet rullet helt ud.

/N PAS PA: pas pd, at hajtryksrenseren ikke vaelter, nar
slangen rulles op eller ud.

N PAS PA: Nar slangen rulles ud eller op, skal maskinen
veere slukket, og slangen skal vaere uden tryk (ude af
funktion).

 Risiko for eksplosion. Sprejt ikke breendbare

X PAS PA: Risiko for eksplosion. Sprojt ikke braendb
vaesker,

IN PASPA: For at garantere sikkerheden af maskinen ma
der benyttes originale reservedele fra producenten el-
ler godkendt af producenten

. Stralen ma ikke rettes mod sig selv eller tredje

X PAS PA: stralen ma ikk dsig selv eller tredj
person for at rense sko eller beklaedning.

INPAS PA: Apparatet er ikke egnet til drikkevand forbin-
delse.

1 . Fjern apparatet stik fra stramforsyningsstik-

X PAS PA: 7 kf f k
ket for der udferes vedligeholdelsesindgreb eller ren-
gering.

N PAS PA: Mangelfulde forleengerledninger kan veere
farlige. Hvis der benyttes forleengerledning, skal den
vare egnet til udenders brug, og tilslutningen skal
holdes ter og fri af terreen. Det anbefales at opnd
dette ved hjelp af en kabeltromle med mellemleddet
anbragt mindst 60 mm over terraen.

N PAS PA: Ved anvendelse af en forleengerledning skal
béde stikdasen og stikket veere vandtaet.

N PAS Pi\: Under brug af hajtryksrenseren kan der dan-
nes aerosoler. Indénding af aerosoler kan vaere farlig
for sundheden.

/N PAS PA: Tl beskyttelse mod aerosoler kan det vaere
nedvendigt at anvende dndedraetsvaern af klasse FFP
2 eller tilsvarende, afhaengigt af miljget i forbindelse
med rengeringen

/X PAS PA: PULD ALDRIG IKKE STROMFORSYNINGS-
KABEL ELLER ACHINE | BESTILLING FOR AT AFSLUTE
PLUGGET FRA SOCKET.

/X PAS PA: HVIS MASKINEN SLUKER UNDER FUNKTION
AF KRAFTFORSYNINGEN.

N PASPA: Det er strengt forbudt at bruge maskinen pa
steder, der er klassificeret som potentielt eksplosive.

> SIKKERHEDSANORDNINGER

N PAS PA: Pistolen er udrustet med en sikkerhedslss.
For at forhindre utilsigtet abning af pistolen er det
derfor meget vigtigt, at sikkerhedslasen bliver indkob-
let, sa snart redskabet ikke er i brug.

- Sikkerhedsanordninger: Sprgjtepistol med sikker-



hedslads, maskine med overlastsikring (klasse 1),
pumpe med omlgbsventil eller stopanordning.

- Sikkerhedstasten pa pistolen tjener ikke til spaer-
ring af armen under arbejde, men mod utilsigtet
aktivering.

/N PAS PA: Dette apparat er forsynet med en motor
overbelastingssikring. | tilfzlde af at denne udlgses -
vent et par minutter, eller alternativ, afbryd apparatet
og tilslut det igen. | tilfeelde af at fejlen gentager sig,
eller apparatet ikke starter igen, skal apparatet indle-
veres til service hos forhandleren.

>TERMOVENTILEN PA PUMPEN
(OPTIONAL)

Termoventilen beskytter pumpen mod overhed-
ning. Kredslgbsdriften varmer vandet.

Ved 60 °C vandtemperatur abnes termoventilen og
afleder varmt vand.

/N PAS PA: Redskaber udrustet med Termoventilen
pa pumpen anordning ma ikke kere ldngere end 2
minutter ved frigiven pistol. Temperaturen i vandet,
som tilferes kredslobet, stiger betydeligt og kan der-
for medfere alvorlig skade p& pumpen.

> STABILITET

A\ PAS Pi\: Maskinen skal holdes pa en vandret base, sik-
ker og stabil.

ANVENDELSE

>UDPAKNING

Fjern de gverste og nederste kroge, der fastger pap-
kassen til pallen. Treek papburet ud, placer to af ma-
skinens hjul pa jorden, og traek pallen vaek.

>BESKRIVELSE AF APPARATET
(sefig. AB)

>MONTERING AF APPARATET

Se "instruktionshandbogen”, der leveres.

>VANDFORSYNING
Vand-tilslutning

PAS PA: Apparatet er ikke egnet
til drikkevand forbindelse.

Hejtryksrenseren md kun tilsluttes direkte til den
offentlige vandforsyning, hvis der er installeret en
modlgbsanordning i vandforsyningsslangen i over-
ensstemmelse med gaeldende normer.
Serg for at slangen har en diameter pa mindst @
13mm og at den er forstaerket, 5-25 m.

/N PAS PA: Vandet har passeret en tilbagestremnings
anordning, og ma ikke bruges som drikkevand.
Sug kun filtreret eller rent vand op. Aftapnings-
hanen skal have en vandforsyningskapacitet pa
det dobbelte af pumpens maksimale effekt.
- Minimumseffekt: 25 I/min.
- Det indfgrte vands maksimumstemperatur: 40°C
- Detindfarte vands maksimumstryk: TMpa
Tilslut hejtryksrenseren sa teet som muligt pa vand-
forsyningshanen.
Manglende overholdelse af de ovennavnte anvis-
ninger kan medfere alvorlige mekaniske skader pa
pumpen samt at garantien bortfalder.

Tilfersel fra den almindelige vandforsyning

- Tilslut en gummislange for vandtilfgrsel (medfel-
ger ikke) mellem apparatets vandtilfarselsabning
og vandforsyningshanen.

- Abn for vandhanen.

Vandtilforsel fra en aben tank

- Skru koblingsleddet pa vandtilferselsabningen
los.

- Skru vandtilfgrselsslangen med filter (medfglger
ikke) pa apparatets koblingsled for vandtilfersel.

- Seenk filteret ned i tanken.

- Luk luften ud af apparatet for brugen.

- Skru hejtryksgummislangen lgs fra apparatets
hejtrykstilkobling.

- Teend for apparatet og lad det kere, indtil vandet,
derlgber ud, er fri for bobler fra hgjtrykstilkoblin-
gen.

- Sluk for apparatet og skru hejtryksgummislan-
gen paigen.

>STROMFORSYNING

- Redskabets el-tilslutning skal foretages int. Norm
IEC 60364-1.

I~ Kontroller inden tilslutning af redskabet, at an-
givelserne pa typeskiltet er i overensstemmelse
med nettilslutningen og at stikdasen er sikret via
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et HFlrele med en responsfglsomhed pa under
0,03 A-30ms.

- Hvis apparatstikket ikke passer til den eksisteren-
de stikdase, mé denne udskiftes af en autoriseret
elektriker.

- Redskabet mé ikke bruges ved en temperatur un-
der 0°C, ndr det er udrustet med en slange af PVC
(HVV-F).

- Maskiner, som er meerket med dobbelt spaending
og frekvens, kraever ingen justering.

Kontakt en AUTORISERET ELEKTRIKER for:

- at fa kontrolleret, at eltilslutningens forsyning er
i overensstemmelse med oplysningerne pa type-
skiltet. Specielt galder, at spaendingen ikke ma
afvige med mere end + 5 %.

- at fd monteret et stik med overholdelse af kra-
vene i de geeldende standarder i det land, hvor
maskinen er installeret, hvis elkablet ikke er forsy-
net med stik, og hvis maskinen ikke skal tilsluttes
permanent.

- atfé kontrolleret, at stikkontakten, som maskinen
tilsluttes, er udstyret med en passende sikring
(sikringskapaciteten fremgar af typeskiltet og af
tabellen med tekniske data).

- Hvis en permanent tilsluttet maskine ikke er ud-
styret med elkabel, stik eller en afbryder med
indbyrdes kontaktafstand, som sikrer komplet
alpolet frakobling jf. betingelserne i kategori lll
vedrerende overspaending, skal elforsyningen
veere udstyret med disse afbrydere i overens-
stemmelse med kravene til installationen.

=" Bemaerk: Instruktionsmanualerne forudsaetter
altid, at maskinen er sluttet til elforsyningen ved
hjeelp af et stik. Hvis maskinen er tilsluttet perma-
nent, forudsaettes folgende:

- Nar afbryderen er indstillet i positionen for sluk-
ket (position "0"), og dens aktuator er aflast med
en haengelas eller lignende, svarer dette til, at
stikket er fiernet fra stikkontakten.

- Nar afbryderen er indstillet i positionen for taendt
(position "1"), svarer dette til, at stikket er indsat i
stikkontakten.

ISVIGTIGT Var, ved trefasede motorer, opmaerk-
som ved tilslutningen af det elektriske kabel til
stikket (se ledningsdiagram).

N PAS PA: Mangelfulde forleengerledninger kan vaere
farlige. Hvis der benyttes forlaengerledning, skal den
veere egnet til udenders brug, og tilslutningen skal
holdes ter og fri af terrn. Det anbefales at opna dette
ved hjeelp af en kabeltromle med mellemleddet an-

bragt mindst 60 mm over terraen.

N PAS PA: Ved anvendelse af en forleengerledning skal
bade stikdasen og stikket veere vandteet. Samtidig skal
ledningen vaere iht. nedenstdende dimensioner.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm? 4G 2,5 mm?

max 20 m max 30 m

INSTALLERING /
IDRIFTTAGNING

>IBRUGTAGNING

Se Fig. I

- Forbind sprejtepistolen med hgjtryksslangen.-
Skru hgjtryksslangen ind i handsprejtepistolen
indtil det kan hgres at den gar i hak.

I~ Bemaerk: Tag hensyn til den rigtige oriente-
ring af tilslutningsstykket.

- Kontroller om forbindelsen er sikker ved at traek-
ke i hgjtryksslangen.

Se Fig. [

- Hejtryksslangen seettes fast ind i lynkoblingen
indtil den gar i hak.

Se Fig.

- Skru den medfelgende koblingsdel pa hejtryks-
renserens vandtilslutning.

- Seet vandtillgbsslangen pa vandtillsutningens
kobling.

I=F"  Bemaerk: Tilforselsslangen leveres ikke med.

- Slut vandslangen til vandforsyningen.

- Abn for vandhanen.

- Seet netstikket i en stikdase.

- Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

Se Fig. [0

- Brug handsprgjtepistolens greb.

- Hgijtryksrenseren teendes ved at traekke i grebet.

- Maskinen skal kgre (max. T minutter), indtil van-
det stremmer ud af handsprejtepistolen uden
bobler.

- Slip pistolgrebets handtag.

I3~ Bemaerk: Hvis der gives slip for grebet, afbry-
des maskinen igen. Hojtrykket opretholdes i sy-
stemet.

SeFig. @

- Brug handsprgjtepistolens greb.



>BETRIEB

Se Fig.

- Strahlrohr in Handspritzpistole einstecken und
durch 90° Drehung fixieren.

- Hebel der Handspritzpistole entsperren.

Se Fig.

- Hebel ziehen, das Gerat schaltet ein.

N PAS PA: Vzesken i maskinen er under tryk. Hold godt
fast om sprajtepistolen for at imedega reaktionskraf-
ten.

Se Fig. [H

>LANSE
Se Fig. [H

>STOVSUGER VASKEMIDDEL
Se Fig. INMIL4M™

>H@JTRYKSSLANGE

Brug kun hgjtryksrenseren, safremt slangen er
fuldsteendigt viklet ud.
Se Fig. M

>VED ARBEJDETS AFSLUTNING

Indstil afbryderen pa position “OFF” (0), og Vent at

vandet er kolet helt af, for at forekomme

kalkaflejringer og overophedning af spiral og kedel,

som altid er farlige.

ISZVIGTIGT: Nar maskinen er slukket, skal hgjtryks-
slangen altid temmes ud, ved at abne pistolen.

Total

[S:5
Maskiner udstyret med Total Stop:
Nar maskinen kgrer og pistolens greb slippes, stop-
per motoren automatisk og forhindrer slid pa kom-
ponenterne under pumpens by-passfase (motor i
standby).
Motoren teender automatisk ved at trykke pa pisto-
lens greb.

/N PAS Pi\: Lad den ikke vzere i stand-by i mere end 5
minutter.
Saet afbryderen pa "OFF” efter afsluttet arbejde.

IS>

Total Stop 24V

Maskiner udstyret med forsinket Total Stop og i
lav spaending:

Nar maskinen kerer og pistolens greb slippes, stop-
per motoren automatisk efter cirka 15 sekunder og
forhindrer slid pa komponenterne under pumpens
by-passfase (motor i standby).

Motoren teender automatisk ved at trykke pa pisto-
lens greb.

N PAS PA: Lad den ikke vaere i stand-by i mere end 5
minutter.
Saet afbryderen pa "OFF” efter afsluttet arbejde.

TSY

Total Stop 24V

Maskiner udstyret med forsinket Total Stop og i
lav spaending med intelligent slukning:

Nar maskinen kgrer og pistolens greb slippes, stop-
per motoren automatisk efter cirka 15 sekunder og
forhindrer slid pa komponenterne under pumpens
by-passfase (motor i standby).

Motoren teender automatisk ved at trykke pa pisto-
lens greb.

N PAS PA: Lad den ikke vaere i stand-by i mere end 5
minutter.

Hvis maskinen forbliver i stand-by i mere end 20
minutter, slukker maskinen automatisk og fuldsteen-
digt: Derfor starter maskinen IKKE ved at trykke pa
pistolens greb.

Af denne grund skal man sette afbryderen til (0)
"OFF"-position og derefter til (I) "ON”, hvis man vil
starte maskinen.

TRYKREGULATOR:

Hvis maskinen er udstyret med en trykregulator:

- Med trykket indstillet til minimum kan T.S. ikke
gribe ind. Undga derfor at kere maskinen i by-
pass i mere end 1 minut.

- Undga at aktivere pistolens greb med hgj fre-
kvens (da de kan forarsage funktionsfejl).

VEDLIGEHOLDELSE
RENGORING

sefig. [@
ISVIGTIGT: For der udferes nogen form for vedli-
geholdelse pa hgjtryksrenseren, skal man frigive
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trykket og fierne el- og vandforsyning.

/N PAS PA: Fjern apparatet stik fra stramforsyningsstik-
ket for der udferes vedligeholdelsesindgreb eller ren-
gering.

N PAS PA: senk ikke apparatet ned i vand for at ren-
gore det og brug heller ikke vandspuling pa det.

- Brug ikke oplasningsmidler eller skrappe renge-

ringsmidler.

/N PAS Pi\: Renger ydersiden af maskinen med en teor
klud.

>ALMINDELIG
VEDLIGEHOLDELSE

Udfer de handlinger, der er beskrevet i afsnittet
“STANDSNING”, i henhold til falgende skema.

VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL INDGREB

Ved hver brug
- Kontrol af elkabel, hgjtryksslange, koblinger, hgj-

trykspistol og lanse.
Hojtryksrenseren ma ikke anvendes, hvis en eller
flere af delene er beskadiget. Kontakt en Specialise-
ret Tekniker.

Ugentligt
- Kontrol og eventuel rengering af filteret til vand-

indtaget.
Fjern filteret fra fittingen.
Generelt er rindende vand eller trykluft nok til at
rense filtret. | de vanskeligste tilfeelde anvendes en
kalkfierner, eller filtret udskiftes ved at kontakte en
Specialiseret Tekniker og kebe reservedelen der.
Monter filtret igen ved at folge ovenstaende i mod-
sat reekkefolge.

Ménedligt

- Rengering af dyse.

Det er normalt tilstreekkeligt at stikke den medfal-
gende nal (22) ind i dysen for at rengere den. Hvis
resultatet ikke er tilfredsstillende, skal den udskiftes.
Kontakt en Specialiseret Tekniker vedrarende kab af
reservedele. Dysen kan udskiftes ved hjalp af en 14
mm nggle (medfelger ikke).

>EKSTRAORDINAR
VEDLIGEHOLDELSE

Den ekstraordinaere vedligeholdelse mé kun udfe-
res af en Specialiseret Tekniker i henhold til falgen-

de tabel (vejledende):

Efter de forste 50 timers arbejde:

- KONTROL AF OLIENIVEAU | PUMPEN
Kontroller olieniveauet jeevnligt. Olien skal skif-
tes farste gang efter 50 arbejdstimer og derefter
hver 500 timer. Vi anbefaler olien SAE 20/30 .

Hver 100 timer

+ Kontrol af pumpens vandsystem.

« Kontrol af pumpens fastgerelse.

« Kontroller pumpens olieniveau / fyld olie pa.
+Kontrol/udskiftning af vandfilter.

Hver 300 timer

« Skift af olie i pumpe.

« Kontrol af indtags-/trykventiler til pumpe.

« Kontrol af skruernes tilspaending pa pumpen.
+ Kontrol af pumpens reguleringsventil.

« Kontrol af sikkerhedsanordningerne.

AFKALKNING

Afkalkning skal foretages med jeevne mellemrum
ved hjelp af specifikke produkter. Hyppigheden
afheaenger af vandets hardhed. Held produktet i et
vandfad pa mindst 30 liter i forholdet 1 liter for hver
15 liter vand. Afbryd pistolen fra hgjtryksslangen,
nedsenk den frie ende af slangen i fadet, sa der
dannes et lukket kredslgb, og lad hgjtryksrenseren
suge produktet i mindst 10 minutter. Det anbefales
at lade enden af leveringsslangen lgbe ud i en stof-
eller netpose for at undga at fere den fjernede kalk
tilbage i kredslgbet. Genopret derefter den normale
tilslutning, og skyl grundigt med koldt vand. Det
anbefales at fa udfert dette indgreb af autoriseret
servicepersonale, da afkalkningsmidlet kan forérsa-
ge slitage pa komponenterne. Fglg den galdende
regler nér du bortskaffer afkalkningsmidlet.

>OPBEVARING

sefig. @

- Flyt keretgjet kun ved at gribe fat i baerehdndta-
get placeret pa motorhovedet..

- Hold enheden og tilbeher pa et tort, sikkert sted,
utilgaengeligt for barn.



FEJLFINDING OG Afhjeelpning + + Kontroller, at vandmaengden er
30 % hgjere end den veerdi, der er
AFHJALPNING angivet pa apparatets typeskilt.
For der udferes arbejde pa maskinen, skal du af-  Afmonter og rengor filteret.
bryde strom- og vandforsyningen og fieme tryk- - Kontakt et autoriseret servicecenter.
Y . g vai yningen og. YK * @g trykket ved at skrue pa
ket. Arbejd systematisk med fejlfinding i henhold til trykreguleringsknappen.
nedenstdende skema; hvis du alligevel ikke kan lgse « Udskift dysen.
problemet, kan du anmode om hjzelp fra det autori-
serede servicecenter. 3 3 :
Fejl Uregelmaessigt arbejdstryk
Fejl Maskinen starter ikke ved betjening Mulig arsag « Dyse tilstoppet.
af teendingskontakten + Sugnings- eller trykventiler
. - . tilstoppede eller slidte.
Mulig drsag + Stikket er sat darligt ind i stikdasen . Pakninger slidte.
-+ Stikkontakten virker ikke. ) « Pakninger i trykreguleringsventilen
+ Netspaendingen er utilstreekkelig. slidte.
+ Pumpen er blokeret. - Sugningsfilter tilstoppet.
« Forleengerkablet har en gning PP
utilstraekkelig tvaersnit. Afhjeelpning + Afmonter lansen og renger dysen
- - - - med den medfelgende nal.
Afhjeelpning + Indsaet stikket korrekt i . Kontakt et autoriseret
stikkontakten. servicecenter.
+ Kontroller omhyggeligt stikket og - Kontakt et autoriseret
det elektriske kabel. servicecenter.
« Fa kontrolleret, at installationen er . Kontakt et autoriseret
passende. servicecenter.
+ Seet kontakten pa ON, mens du - Afmonter og renger filteret.
holder pistolens handtag nede;
hvis problemet fortseetter, kontakt
et autoriseret servicecenter. Fejl Vandlakage fra maskinen
Mulig arsag + Laekage fra pumpen.
Fejl Motoren stopper pludseligt - Leekage fra slangerullen.
— — « Leekage fra
Mulig drsag » Termosikringen er udlgst. trykreguleringsventilen.
+ Forlengerkablet har en « Leekage fra hydrauliske
utilstraekkelig tvaersnit. forbindelser.
X X X Afhjeelpning + Kontakt et autoriseret
Afhjeelpning + Lad motoren kele af i nogle servicecenter.
minutter. Hvis fejlen fortsaetter, « Stram forbindelserne; hvis fejlen
kontakt et autoriseret fortszetter, kontakt et autoriseret
servicecenter. servicecenter.
+ Kontakt et autoriseret
servicecenter.
« Stram forbindelserne; hvis fejlen
; fortsaetter, kontakt et autoriseret
Fejl Elektropumpen kerer, men servicecenter.
opbygger ikke tryk.
Mulig drsag « Utilstraekkelig vandmaengde. : :
+ Sugningsfilter tilstoppet. i) poRlEts)
+ Sugnings- eller trykventiler Mulig arsag « Sugnings- eller trykventiler

tilstoppede eller slidte.
« Trykreguleringsventilen stér i
minimumsposition.

» Dyse slidt.

tilstoppede eller slidte.

- Lejerslidte.

« Sugningsfilter tilstoppet.

« For hgjindlgbstemperatur pa
vandet.

95



96

« Kontakt et autoriseret
servicecenter.

« Kontakt et autoriseret
servicecenter.

+ Afmonter og renger filteret.

« Bring temperaturen under den
maksimale temperatur angivet i
denne manual

Afhjalpning

Fejl ilstedeveerelse af vand i olien

Mulig arsag « Slidte taetningsringe.

« Kontakt et autoriseret
servicecenter.

Afhjeelpning

>REPARATIONER - RESERVEDELE

| tilfeelde af problemer, der ikke er naevnt i denne
vejledning, eller hvis maskinen gér i stykker, skal du
kontakte et autoriseret servicecenter for at fa den
repareret eller udskiftet dele med originale reserve-
dele. Brug kun originale reservedele.

GARANTIBETINGELSER

Alle vore apparater gennemgar omhyggelige af-
prevninger fer levering og garantien daekker fabri-
kationsfejl i overensstemmelse med geeldende nor-
mer. Garantien geelder fra kobsdato.

Garantien omfatter ikke: Bevaegelige slidtagedele.

- Gummidele, kulbgrster, filtre, og ekstraudstyr,
optional tilbeher. - Tilfaeldigeeller transportskader.
Uagtpagivenhed eller forkert handtering, forkert el-
ler usagkyndig drift og installation af redskabet. Evt.
rengering af ngdvendigt tilbeheor er ikke omfattet af
garantien, tilstoppede dyser og filtre, blokerede pa
grund af kalkaflejringer.

SKROTNING
Som indehaver af et elektrisk eller
elektronisk apparat, forbyder loven dig (i
overensstemmelse med EU direktivet

I )012/19/EU vedrgrende affald fra elektriske

og elektroniske apparater samt med den nationale

lovgivning i EF medlemsstaterne, der har ratificeret
dette direktiv) at skrotte dette produkt og dets
elektriske/elektroniske udstyr som fast
husholdningsaffald. Du er derfor forpligtet til at
anvende de pageeldende indsamlingscentre. Det er

ogsad muligt at bortskaffe produktet direkte hos
forhandleren, hvis du keber et nyt produkt, der
svarer til det bortskaffede produkt.Hvis produktet
efterlades i miljget kan det udgere alvorlige skader
pa selve miljget og en fare for sundheden.
Symbolet pa figuren viser en skraldespand, og det
er strengt forbudt at kassere materialet i disse be-
holdere. Manglende overholdelse af direktivets
2012/19/EU forskrifter og af de lovlige dekreter som
de forskellige Medlemsstater har udstedt, straffes
med bade



MeTdopaon Twv MpLTOTUMGY 0BnyIGY. o

MEPIEXOMENA. ....ovvvvreeeiinniiineeeeinnnn, ZEA.
EIKONOTPAOHZEIZ ....vveeeeiuiiiiieeeeinnnn, 10
MINAKIAA ANATNOPIZHE .....ovvvvineeeeinnnne, 16
2010 U 97
EYMBOAO ...ccvveivinnriinneesiiiniiineeennnns 97
AZOANEIA......ooovvimriiireeeiiiiiiieeeeeins 97
MPOBAEMOMENH XPHEH ......vvvvvveeeeinnnnn, 99
EFKATAZTAZH/OEZH ZE AEITOYPTIA ........... 101
EAN H MHXANH EXEI ENAN PYOMIZTH MIEZHE: . 102
OPONTIAAKAIEYNTHPHEH ....vvvvveenenns 102
MPOBAHMATA KAIAYEEIE ....vvvvvvneeennnnin 103
POIEITYHEHE ....vvvvvvreeniiiniineeeeeinnnns 105
Y 1TCT 2 N 105
EIZArQrH

>MPOBAEMOMENH XPHXH

- H ouokeun umopei va xpnotpomnotndel yia 1o mu-
OlHO EMQAVEIWY OF EEWTEPIKOUG XWPOUG OTIG
TIEPIMTWOELG OTIOV OMALTEITAL N XPrion vepPoL umd
TEDN Yla TNV AMOUAKPUVON PUTIWV.

- Meta katdAAnha e€aptripaTa Umopei va epappo-
OTEl aPPOC, va yivel appoBoAn 1y va yivel kabapt-
OUOG pE IEPIOTPEPOUEVN BOUPTOA TIOU TIPOGAp-
poleTal 0To KOVTdpL.

- Mnxavnpata ylo emayyeAUATIKN Xpnon.

> TEXNIKA XTOIXEIA

(BAéme mvakida TeXVIKA oTolkEia oUBOAO)

ZYMBOAO

[LLI[| npozoxH: SiaBaote Tic oSnyieg

TPV TN XPNON.

NMPOXOXH: Znuavtikn umodein
TIOU TIPETEL va TnENOE( yia
Aoyouc aopaheiac.

>HMANTIKO

G KOAAHMENOX

O ANOIXTO

MPOAIPETIKO : EAN YTTAPXEI

Optional,

AZOQANEIA
>YMNOAEIZEIZ MPOEIAOMNOIHZIHZ

/N NPOZOXH: N XPHON TNG CUOKEUNC EITpEMETAL UOVO OE
€EWTEPIKO XWPO.

/X TIPOZOXH: peta TV ohokAijpwon KaBe epyaoiag mpé-
TeLKAelveTe MAvTa TV Mapoxr} PEUUATOC KAt VEPOU.

/N NPOZOXH: N XPNOILOTOIEITE TN OUOKEUR OTAV TO KO-
Adio pevpatog 1y Bacikd pépn TG GUCKEURC MapOu-
otdlouv PAGPN, . Slataelg aopaleiag, vKapmTog
owhfvag uYnAAE mieang Tou MOTOAOU KA.

/N NPOZOXH: N OUOKeUN auTh oXedIA0TNKE yia XpPron
JE Ta apEXOpEVa 1} TPOSIAYPAPOHEVA IO TOV KATA-
OKevaoTH KaBaploTIKA Lypd (0udétepo capmoudy ue
QVIOVIKG Taolevepyd Plodoyika amodopiotua). H xpn-
on GMwv KaBapIoTIKWV 1) XNUIKWY 0UCIWV UMTOPEi va
€MNPEATEL APVNTIKA TNV ACQANELD TNG CUOKEUNG.

X TIPOZOXH:

- N xpnonponmslre ™m ouoksun KOVTA € ATopa
%KTOC Kall av popoUV TIPOOTATEUTIKN evupaaia.

- TIOTE PNV emrpsnsts o€ AN\ § atopa 1} (wa va n)\r]—
01000V O€ AKTIVO PIKPOTEPN TWV 5 HETPWY, KATA TV
)\ElTOUled TOU unxavnuaroc
¥ - mévta va cpopurs Tov KatdAAnAo sEon)\lopo, woTe
Ma npoormeueore Qamo EMOOTPAKIoUEV UTIOAEIpATA

- Toté pnv qyyl(sts v Tpia Kal TNV GUOKEUN pE

Bpeypéva xépta f pe yupva modia oo édagoc.

- TTAVTA VOl POPATE TIPOGTATEUTIKA YUANA Kall QVTIO-

Nobntikd, AaoTixévia umodnuata.

/N TIPOXOXH: o midakag Tou ektofeuTtrpa Sev mpémel va
KATEUBUVETAI OE NXaVIKA PN TTo TEPLEXOLV YPATOo
Nimavong: og avtiBen mepintwon To ypdoo Oa Slahu-
B¢l kat Ba Siayubei 0o é8agog. ENaoTikd autokiv-
Twv/BalpBidec ehaoTikwy empBaN- Aetat va kabapio-
vTal anoé exaxiotn amd- otacn 30 cm, aANwg umopei
va XaAdoel To €haoTIkG Tou autokiviTou/n BaBida
Tou. Mpwn évdel§n yia kati tétolo ival {eBw- plaoua
Tou ehaoTikol. Xahaopéva eha- OTIKA QUTOKIVATWY/
BalBideg ehaoTikwy pmopei va koo Tioouv avBpuwmiveg
(wéc.

/X NPOZOXH: n ektoEeuon vepol umo ieon Umopei va
amoPei emkivouvn og mepimtwon akatdMnAng xpr-
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onc. H 8éopun dev mpémel va kateuBUveTal Tpog dToua,
{wa, evePYOTOINMEVES NAEKTPIKEC GUOKEVES 1} TIPOG
v i61a TN cUoKeUR.

/N TIPOZOXH: o €UKAUMTOL OWAVEC UPNARC Tiieong, Ta
e€apTrHaTa Kal 0l GUVOETEIC Eival CNMAVTIKA Yidl TV
A0QANELQ TNC OUOKEUNC. XPNOILOTOLEITE [OVO €UKa-
PITTOUG OWANVEG, E€apTAHATA Kall CUVOETEIC OUHPWVA
HE TIC TPOSIAYPAPEC TOU KATAOKEVAOTN (gival oAU
ONUAVTIKO va S1aTnpouvTal Ta eEAPTAUATA QUTA OKE-
pala, y' autd amo@uyete akatdAAnAn xprion kat mpo-
OTATEYTE TA OO KAUYN, XTUTARATA Kat Ydapaipata).

/N MPOZOXH: ouokeuic xwpic T.S. - Auto- pato ootn-
pa Alakomic: Sev mPEMEeL va AeIToupyolv e evepyo-
ToINUEVO TIIOTON yia TTEPIOGTEPa amd 2 Aemtd. H Oep-
{10~ Kpaoia Tou VEpOU TIoU EMOTPEPEL 0TO KU- KAwLA
auaveTal onpavTIKA Kat Pmopei va mpokahéael cofa-
pé¢ (nuiec otnv avthia.

/N MPOZOXH: cuokeuéc ue T.S. - Autopa- to XUotnua
Awakomnc: Sev mpémel va a@r- VETE T GUOKEUH OToV
TPOMO AelToupYiac avapovig yia meploodtepa amd 5
\emta.

/N TIPOXOXH: QMEVEPYOTOIEITE TEAEIWC TN OUOKEN (Ye-
VIKOC Slakomng otn Béon (0)OFF) dtav auth mapapé-
Vel Ywpic emiPAedn.

N NMPOZOXH: keoe MNXavr UTTOKEITAL O€ TEAIKO €NeyXO
o€ ouvOnKkec xpriong. fa 1o Adyo auto ival uatolo-
YIKO VO UTIAPKOUV OTO EOWTEPIKO HEPIKEG OTAYOVES
VePOU.

/N MPOZOXH: TPoCEETE va nv mpokAnBouv BAaBeC oto
kahwd1o TN ouokeunc. Avadé- ote o e€oualodotné-
vo Tprpa e§ummpé- Tnong meAaTwv/nAekTpoAdyo Ty
dpeon avtikatdoTtaon Tou kahwdiou ouvdeonc.

N TIPOZOXH: Mn tpafdte MOTE 1 U GNKWUETE TN OU-
OKEUN XPNOILOTOLWVTAG TO NAEKTPIKS KaAWSIO.

/N NPOZOXH: N Unxavi mEPIEXEL uypd umd migon. Kpa-
T0Te 0TaBePd TO MOTOM YEKAGUOU yia va POAdRe-
1€ ™ Suvapn avtidpaong amé v é€0do Tou UNIKOU.
XPNOILOTIOIOTE OVO TO AKPOPUGIO UPNARG TiiEaNnC
mou mapadidetat padi pe Tn pnxavn.

/N TIPOXOXH: o EUKAUITTOC GWARVAC UPN- ¢ Tieang
0xeOIA0TNKE £TOL WOTE Va gival avBEKTIKOC Og UPNAES
mieoeic. Na v amoguyn BAapuwv mpémel va xpnot- po-
moteital pe laitepn mpoooyn. Aka- T@AAnAn xprion
pmopei va mpokahéoel mpowpec Bopéc A Bpavoeig e
OUVETELD TV OKOPWEN TG £YYONONG.

/N TIPOXOXH: Ta maidia Sev EMTPEMETAL VA XPNOL-
HomoiGgouV TN GUoKEVR. Ta maidid, akopn kat umd
é\ey-xo, Sev mpémel va mailouv Ue To TPOIov.
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/N MPOZOXH: To TIPOIOV Sev mpémel va XpnolpoToLETal
anoé maudld 1} ATopa He PEWHEVES QUOIKES 1) AVTIAN-
TITIKEG 1} VONTIKES IKAVOTNTEG ) TTOU SeV €XOUV EMIPKN
EUMELPIa KAl YVwOn.

N “POZOXH:an QQAVETE TIOTE Tr) OUOKELN XWwpIG €mi-
BAeyn, 600 Ppioketal o€ Aertoupyia.

N TIPOZOXH: Mny empénere T yprion Tne ouokeuric
amd maudla A un ekmaudeupéva dtopa

/N NPOZOXH: Mn Balete og Aertoupyia T udpomuoTi-
ki mptv EeTuMieTe To cwArva LPNARE TiEaNC,

/N NPOZOXH: Tuliyete Kai EeTUNiyETE TO OWAfva POTE-
KTIKG €TOL WOTE VA Mnv avatpanei n udpomluoTIKN.

/N TIPOZOXH: Otav €etuliyere f tuhiyete To owhiva To
pnxdvnua mpémel va givat oPnoTo Kat 0 GwARVaG Xw-
pic mieon (ekTo¢ Aertoupyiac).

/N NPOZOXH: Kivouvoc ékpnéng. Mnv pekadetat evphe-
Kta uypd.

N NMPOZOXH: ria va €€00QaNOETE TNV A0PANEIQ TOU -
XAVALATOC, XPNOILOTOLEIOTE POVO QUBEVTIKA avTal-
NGKTIKA TTOU TIAPEYEL O KATAOKEVAOTNG 1} EYKEKPIUEVA
and autov.

/N NPOZOXH: Mn otpépete Tn Séoun mdvw oag 1y o€
AM\a dropa yia va kaBapioete umodrpata 1 evoupa-
T0.

N TIPOXOXH: To veps mou nepvd péoa amd Tic Stataceic
avapponc dev Bewpeital mdoipo.

/N NPOZOXH: AmEevePYOTIOLEITE TIAVTA TN GUOKELN Kal
amoouvdéeTe To PUOHA amd v mpila HETA T MEPAG
NG epyaoiac i Tnv evallayr| TNG GUCKEUNC 0 GAAN
\erToupyia Kal Katd TIC Epyaciec ouvTENONG Kal £MI-
OKEUNG..

/N TIPOXOXH: o U KATAANAEG EMEKTACELG Umopei va
eival emkivduvec. Eav ypnotpomoleite kahwdio emé-
KTaong, auto Ba mpémel va eival katdhno yia xpr-
on o€ eEWTEPIKOUE XWPOUG, eV T BUoua Kai n mipila
Ba mpémel va Slabétouv uSaTOOTEYN KATAOKEUN, I Ol
ouvéaeig Ba mpémel va gival oTeyVEC, LakpLd amd To
€8agog, evw) Ba mpémel va xpnotpomoleite éva eCEN-
KTpo Kahwdiou éTal woTe N mpia va PpiokeTal o€ amo-
oTaon TouhdyloTov 60 mm amé To £6agoc.

/N NPOZOXH: s nepimTwon xpnong kalwdiou mpoékta-
ong n mpia kai To @I¢ mpémet va eival adidppoya.

N NMPOZOXH: Kara ™ Xprion Tou pnxavipatog kaba-
plopou uPnAi¢ mieong, pmopei va dnpioupynBolv
agPONUMaTA. H E10TIVOR AEPOAUHATWY UITOPEL va Eival
€MmKivéuvn yla Tv uyeia.

/N NPOZOXH: Evéxetal va ypeldlovtal avamveuoTIKES
pdokec kKhaong FFP 2 1y avtiotolywv mpodiaypagwv,
avahoya e o mepiBaAlov kabapiopou.



N NPOZOXH: Mn TpaBdte MOTE TN TO NAEKTPIKO KAA®-
dio. Nava StaywpioeTe 1o Buopa amd Ty mpila.

/N TIPOXOXH: Edv o NAEKTPIKO PEVHA OTAUATE, OTE-
yvepe 10 dlakomtn pevpatog (0)(OFF) yia Ty ao@d-
et

/N MPOZOXH: AmayopeUETal QUOTNPA VA XPNOLUoToLr-
0eTe TN unyavi o mepiBatovta ry {wveg Tagvopnpé-
VEC BUVNTIKA EKPNKTIKEC,

> AIATAZEIX AXQAAEIAL:

N NMPOZOXH: o motoN eivar e€omhiopévo pe diatadn
opaync acaleiac. Eivat on- pavTikd va evepyomolei-
€ auTh TN S1atadn @payrc acealeiog Kabe popd mou
SI0KO- TITETAL N XPrON TNC GUOKEUNG TPOKEIUE- VOU val
amo@euyei Tuxaio avorypd .

N Aatdgelc aopaleiag: motoM Pekaopol pe Sidtaén
opayi¢ acaleiac, unyavyy pe mpooTtacia €vavtl
NnAekTPIKNC umepedp- Tiong (KL. 1), avthia pe Papida

, TapaKa- pntiptag S1odou fy Sidtaén avaoToic.
To m\fkTpo acpaleiac oto moToM Gev mpoPAémeTat
yla TV ao@alion Tou po- XAou Katd Tn SIApKela TG
€pyaciag, aANG yia TV amoguYI TUXaiou avoiyuaToa.

/N TIPOZOXH: H ouokeun Sabetel pia Sataén mpo-
0Ta0la¢ TOU HOTER: O€ MEPIMTWON mapepBaong tng
Slotagng MepIUEVETE HePIKA AEMTa 1) EVOANAKTIKA
amoouveaTe Kal oUVOEDTE Kal AL TN GUOKEUN OTO
nAekTpIKo SikTuo. Av emavaingBel To mpoPAnua
Oev QVAEL PETAPEPETE T GUGKEUN OTO TANGIECTEPO
KEVTPO TEXVIKNG UMOOTNPIENG.

>2YXKEYEXZ ME OEPMIKH
BAABIAA (MPOAIPETIKEX)

Auti n Sidataén oag emMTPEMEL Vo APOETE TN OUL-
OKEUN va Aeltoupyei pe tpdmo by-pass, adeidlovtag
aUTOUATA TO VEPO OTAV AUTO PTAVEL pia BEppOKpa-
oia mepimou 60°C Kal KpuwvovTag Ta e€aptripata
\ertoupyiac.

/N NPOZOXH: OUOKeVEG Tou dev €xouv auTh T Sidtaén
Sev Mpémel val peivouv o€ AerToupyia yia mavw amo 2
\enTd pe 1o MoToAl ameheuBepwpévo. To avakukAw-
pévo vepd auavel onuavtika tn Beppokpasia mpo-
kahwvtag coBapég {nuiéc oty avhia.

>XTAGEPOTHTA

/N TIPOZOXH: H OUOKEUN TIPEMEL va elval TomoBeTnpé-
vn o€ éva opi{dvtio emimebo pe Tpdmo 0TabEPd Kal
Ao@a.

NMPOBAENOMENH XPHZH

>AMOXYZKEYAZIA

AQaIPEITE TOUC AVw KAl KATW YAVT{OUC TIOU OTEPEW-
VOUV TO XapTdvI TN maléta. Byalete to khouPi amd
XOPTOVI, akoupmate SU0 TPOXoUC NG UNXavig oTo
€6apog kal Byddete Tn maléta.

> MEPIFPAOH
(BAénete eix. QB)

>XZYNEAEYZH

Atite 10 "eyxelpidlo odnylwv" mou mapéxetal.

>TPO®OAOZIA NEPOY

YUvdeon oTtnv mapoxr vepou

MPOLOXH: (XYMBOAA) H
TAUOTIKA pnxavr pmopei 6ev
va ouvdeBei an’ euBeiag oto

dnuoato SikTuo dlavoung Tou
MOZIMO vepou

H m\uoTiki pnxavr pmopei va ouvdebei an’ eubeiag
o1o 6nuooto Siktuo Slavopnrg Tou MOZIMO vepol
pOvo av aTtn cwARvwon TPo@odoaciag Exel eykata-
otabei pia diata&n Katd TG avappong He EKKEVWON
oUpPWVA LE TIG loXUouoeg Tpodiaypagéc. BeBaiw-
Beite 11 0 owARvaG gival Touhdylotov @ 13mm kat
EVIOXUHEVOG 5-25 m.

N TIPOZOXH: To veps mou nepvd péoa and Tic Stataceic
avapponc dev Bewpeital mdaipo.

Mpoooxn: Amoppo@Ate PoOVo VeEPO PINTPAPIOLE-
vo i} kaBapo. H atpd@iyya APng vepou mpémel
va e€ao@alilel pia mapoyn 0to SImAdoIo TG é-
YIOTNG TTAPOXNE TG AvVTAIQG.

- ENdyiotn mapoxn: 25 |/min.

- Méyiotn Beppokpaaia tou vepou 106dou: 40°C

- Méyiotn migon tou vepou elo66ou: TMpa
TomoBeTrOTE TNV MAVOTIKY PnXavr) To MANCIEGTEPO
Suvatdv oto SikTuo UEPeUONC yIa ToV EQOSIATUO.

H un mpnon twv mapanavw mpoinoféoewv mpoka-
\ei ooPapéc unxavikég {npiEg otnv avTAia kabwg Kat
NV EKTITWON TG £yy0nong.
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Tpo@odoaia amd TIC CWANVWOELC TOU VEQOU

YuvdéoTe évav EUKAUMTO CWARVA TPoPodoaiag
(6ev mephapBavetal otov e€0MAIOUO) 0TO PaKdP
yla 10 vePd TNG OUOKEUAE Kal 0TnV Tpogodoaia
TOU vePOU.

Avoi€te Tn 0TPOGIYYA.

Tpopobdoaia Tou vepoL amd £va avolxTo

pelepBoudp

ZeB1dwoTe TO pakdp yla TNy TPo@odoacia Tou ve-
pou.

Bi6woTe To owArva avappdenong pe eiktpo (Sev
niepidapPdvetal otov e€omAiopd) oto pakdp yla
TO VEPO TNG CUOKEUNG.

BubioTe To @iktpo oTo pelepPoudp.

ATIaEPWOTE TN GUOKEUN TIPLV TN XPron.
ZeB1dwaoTe ToV EUKAUTTO GWARVA VYNARG TTiEoNg
amd To PakoP TNS VPNARG TTHEGNC TNC CUOKEUNC.
AvayTe TN OUOKEUN Kal AEITOUPYAOTE TNV UEXPL
T0 vePO va Byaivel xwpic puoaNideg amod To pakop
UPNAR¢ migong.

YBrote TN ouokeun Kal EavaPidwoTe Tov gVKa-
UITO OWAVA UPNARC TTiEDNC,

>MAPOXH PEYMATOX

H nAekTpikn oUVEEON TNG CUOKEUNG MPEMEL val
ouppop@wveTal pE To mpotumo IEC 60364-1.
Mpotou ouvdéoete T ouokeun, BePal- woeite
OT1 Ta oTolKEl0 0TNV MVaKida TOTTIOU CUUPWVOUV
ME auTdA Tou NAeKTPIKoU SIKTUOU Kat OTL n Tpila
eival ao@aliopévn péow evog SIOKOMTN MPOoTa-
olag dlapporng mpog yn pe evatodnaia amokpiong
KAatw amé 0.03 A - 30 ms.
Av n mpiCa kal To I§ TNG OUOKEUNC Sev Tauptdlouv
petafy Toug, avabéote oe ekmaideupévo e€eldl-
KEUUEVO TIPOOWTTIKO TNV avTIKATACTAON TNG TTPI-
{ag pe AN KatdAAnAn.
Mn xpnotponoleite Tn cuoKeUn o€ BeppoKpaATiES
KAatw amo6 0IC edv eivat e§omAopévN e EUKAUTTO
owArfva amd PVC (H VV-F).
Aev xpeldletal Kayia vépyela yia Thv mpooap-
poyn pnxavnudtwv pe €voen Sumhng Tdong kat
ouxvoTnTag.

AneuBuvOsite ot évav EMATTEAMATIA HAE-

KTPOAOIO yia va:

va SlomoTwoel péow eAéyxou OTL N Tpogodoaia
TOU NAEKTPIKOU CUGTHUATOC €ival CUPPWVN HE
10 OTOlXElD TTOU AvaEépovTal oTnv Tvakida ava-
yvwplong: edikdtepa n tdon tpopodoaiag dev
TIpEMeL va SIAQEPEL amo €KEIVN TTOU AVAPEPETAL

0TV mMvakiéa mavw n Katw amo +5 %:

OUVSEDEL €va QIG CUPPWVA LIE TOUG KAVOVIOUOUG
TIoU loXUOUV OTNn Xwpad mou Ba eykataotabei n
pnxavr, €dv o kahwdio tpopodoaiac dev 1o Si-
abétel kal n ouokeur dev mpoopiletal yia pévipn
0UVOEON 0TO CUOTNUA TPOPOSOGIAC NAEKTPIKOU
pelUATOG

emPePaiwoarte otL n mpila pevUATOC TOU OUVEE-
€tal n pnxav Siabétel katdAAnAn acedhela (n
TIUA avaypd@eTal 0TNV ETIKETA AVAYVWPLONG Kal
OTOV TTVOKA TEXVIKWY SEGOHEVWV).

Ye mepimtwon mou dev mapéxetal pia otabepn
ouokeun padi pe 1o KaAwdIo peLATOC Kat TO BU-
opa 1 kamota aAAn Siataén mou va Stao@ailel
™V MoAUTOAIK amooUvdeon amd 1o GiKTuo, ME
Slaxwplopd emagric og GAouG TOUG TOAOUE TTOU Va
EMTPEMEL TNV TIAAPN ATTOCUVOEDN UTTO GUVONKES
uméptaong katnyopiag lll, autég ot datdéeig amo-
oUvdeonc Ba mpémel va eival EVOWUATWUEVES OTO
SikTuO TPOYPOSOCIAE CUNPWVA UE TOUC KAVOVES
EYKATAOTAONG.

Ynédeln: ota eyxelpidia odnylwv, yia Adyoug
amlovoTeuong, Ba umovoeital mTavta 4Tt N Pnxa-
v GUVSEETAI e TNV NAEKTPIKN TPo@odoaia péow
€VOG QIG. Av n pnxavi ouvdéetal oTabepd pe TNV
NAEKTPIKN Tpopodoaia evvoeital OTt:
otav n diata&n amoouvdeong amo to SikTuo Tpo-
@odoaiac eival otn Béon off («0») ka0 evepyomol-
NTAC TNG €ival KAEWOWUEVOC e NOUKETO 1) TIAPELL-
PEPEC YECO, TOTE N KATAOTAON Eival iGla W edv To
Buopa gixe amoouvdeBei amd tnv mpila Tou.
Sla0étel éva oLoTnpa amoouvdeang Tou SikTUOU,
ot Béon ofnoTd (BEon «1») Icoduvapei pe To va
€XETE APAIPETEL TO QIG amo TNV Tpila Tou pevpa-
T0G

IZ"SHMANTIKO: MPOCEXKETE, YIa TOUG TPLPATIKOUG

KIVNTAPES, TNV OUVOEDN TOU NAEKTPIKOU KaAwdi-
ou e TN mpiCa (BAEMETE TO NAEKTPIKO SIdypaupa).

/N NPOZOXHA: AkatdMna kahwdia eméktaong evoye-

Tat va gival emkivéuva. Edv xpnotpomoteital Kahwdio
EMEKTAONG, TPEMEL val €ival KATAAANAO yla e€wTEPIKR
xprion kat n ouvdeon va Slatnpeitat oteyvA Kat pa-
Kp1d amd 1o £8a@ocg. To Kahwdlo ouvioTaTal va oUvVo-
Sevetal amd Kapoll

/N NPOZOXHA: 5¢ nepimtwon xpriong kahwdiou mpoé-

Ktaong n mpida Kat 1o @I¢ mpémel va ival adidPpoxa,
Kat ot 8100TAcEI; Tou Kahwdiou va cuppwvolv pe Ta
OTOIEl0 TOU MAPOKATW TTiVaKA.

230-240V 400-415V
3G 2,5mm? 4G 2,5mm?
max 20 m max30m




EFKATAXZTAZH /©OEZH ZE
AEITOYPTIA

‘Evapén Aerroupyiag

BAEME €IK.

Y0vdeon eNaOTIKOU owAfiva UYNARG TieonC LE TO
TIIOTONETO XEIPOG

- Elodyete Tov ehaoTikd owAfva uPnAng migong
OTO TIOTOMETO XEIPOC €W OTOU KAEIOWOEL [E TO

OPOKTNPLOTIKO AXO.

YnodeiEn: Opovtiote va euBUypappicETE WO TA
Tou¢ 08nyouc olvdeonc. Befaiwbeite 611 n olv-
Seon gival ao@alig TPAWVTAC ToV ENAOTIKO Ow-
AMjva uPnAi¢ migong.

BAéme eik.

- TomoBetoTe ToV €AACTIKO CwWAva LYNARG Tie-
onG 0taBepd 0TOV TAXUOUVOECHO TNG CUGKEUNG

BAéme e [d

- BidwoTte 1o Tepayo {evéng mou mepiéxeTal 0tn
OUOKEVAO(a 0TV 6UVOEDN VEPOU TOU UNXavApa-
T0C.

- BeBawBeite 611 n ouvdeon sivat ac@alng Tpapw-
VTaC TOV EAAOTIKO GWARVA UPNANG TiEoNC.

- TomoBeTNOTE TOV EAAOTIKO OWARVA TIPOCAYWYAS
VEPOU 0TO GUVOEGHO TNG 0UVOETNG VEPOU.

Ynodeln: O eAaoTIkOG owhnvag Tpo@odoaiag
Sev mepNapPavetal 0Tn CUOKeEVAia.

- Juvbéote Tov €AAOTIKO OWARVa VEPOU OTNV TIa-
pOXI vePOU.

- Avoi€te evtehwg T Bava vepou

- Eiodyete Tov peupatoimtn otnv mpila.

- Evepyomoijote 1o pnxavnua oto I/ ON”

BAéme eIk,
AMao@ANOTE TOV LOXAG TOU TIIOTONETOU XEIPOG.

- Natwvtag {ava to poxAS TiBeTal To punxavnua Kat
TIAAL o€ AetToupyia.
A@noTe TN OUoKeLn va Aeltoupynoel (Ewg 1 Ae-
mtd), péxpig 6Tou apxioel va Pyaivel vepd xwpig
@UOOAIBEC Ao TO TIIOTONETO XELPOC.

- ENeuBepwioTe TOV HOXAS TOU MOTOAETOU.

YnodeiEn: Eav agroete 0 poxAo, TO unxdvnua
Ba anevepyomnoindei Eava. H uPnAn mieon diatn-
peital oto cuoTNA

Bréme e @

- Ao@aNioTe To HOXAS TOU MO TOAETOU XEIPAG.

Asrroupyia PAéme e A

- Eiodyete 10 owhrva pivng 0To MOTOAETO XEIPAG
Kal OTEPEWOTE TOV TIEPIOTPEPOVTAG TOV KaTd 90°.

- Amac@alioTe Tov HOXAS TOU TIIOTOAETOU XEIPOG.

BAETE €IK.

- NMatwvtag Eava To HoYAS TIBETAL TO pnXAavnua Kat

ndN o Aertoupyia.

/N NPOZOXH: N Hnxavn mepLéxel uypd umé mieon. kpath-
oTe 6TaBepd TO MOTONM PEKATHOU Yia va mpohafeTe
N Suvapn avtidpaonc amd v €060 Tou UNKOU.
BAéme e [E

> MMPOEKTAXH YWHAHZ MNIEXHX
BAéme &Ik

> EPIFAZIA ME AMOPPYNANTIKO
YN | [J KL

>ZQOAHNAZ YWHAHZ NIEXHZ

XPNOIUOTOLEITE TNV MAUGTIKH HNXavj HOVO av 0 ow-
Mvag eivat Teheiwg EeTuNypévoc.
Bréme e, [

> TENOX EPTAZIAZ

ANENEPTOMNOIHZH THX
2YZKEYHX

- PuBuiote 1o Slak6mTN TNG OUOKEUNG OTn Béon ,0/
OFF".

- Kheiote TV mpooaywyn vepou.

- Avoi€te TO MOTONETO XEIPOC.

- Evepyomoinote yia Aiyo (mepimou 5 Seutepohe-
TITA) TNV AVTAIA € TO SIAKOTITN TNG GUOKEUNC.

- Amoouvdéete 10 BUOHA TOU PEVMATOAATITN Ao
TV mPifa MOVO HE OTEYVA XEpLaL.

- Amoouvééote nv mapoxr vepou.

- Evepyomolote T0 MOTOAETO, £w¢ TOU SlamoTW-
O€TE OTL N oUOoKeUn Ogv PBpiokeTal umd migon.

- Ao@alioTe To MOTOAETO XEIPAG.

Total
IS::
(eav umapye)
Mnyavipata eomhicpéva pe Total Stop:
‘Otav To pnxavnua Ppioketatl o€ Aertoupyia, agrivo-
VTag TO HOXAG TOU TOTOAIOU, O KIVNTHPAC OTAUATA
autépata amotpémel T @Hopd Twv eapTNUATWY
Katd tn SlapKELa TNE TApAKAUPNnE TG avTAiag (Kivn-
THPAG O€ KATAOTAON AVAUOVAQ).
MiéCovtag To MoXAd Tou MOTOAIOU, 0 KIVNTHPAG EMMA-
VEKKIVE{TAL QUTOMATA.
MpoooxN: UNV APrVETE OE KATAOTAON AVAUOVAG Yla
TEPIOOOTEPO ATO 5 AEMTA.

101



102

310 TENOC TNG €pyaciac yupiote To SlAKOTTN OTNn
Béon "OFF".

'S
TotalStop 24V
(eav unapyer)
Avtopato Z0oTnpa Alakomig
Mnxaviipata epodlaopéva pe  emppaduviouevo
Total Stop kat xapunAr tdon:
Otav 1o pnxavnua gival og Aeltoupyia, aQrvovtag
TO HOXAS Tou TMOTOAIOV, YETd amd mepimou 15 Seu-
TEPONENTA, O KIVNTHPAG OTAUATA QUTOMATA, OTTo-
Tpémovtag TV @Bopd Twv e€aptnUdTwy Katd Tn
S1dpkela Tg mapdkapPng g avtAiag (Kivntripag oe
KaTAoTaon avapovic).
MiéCovtag To HoxAO Tou MOTOAOU, 0 KivnTHPAC EMa-
VEKKIVEITAL QUTOMATA.

/N TIPOXOXHH PNV AQRVETE OE KATACTOAON QVOHOVAG
Y10 TIEPIO0OTEPO MO 5 AemTal.

210 TéNOC TNC epyaciag yupiote to SlakOmTn 0N

Béon "OFF".

EvepyomolrioTe 1o mMoToAéTO, éw¢ OTou SlamoTwoE-

Te OTL N ouokeun dev BpiokeTal und migon.

TS%

Total Stop 24V

(eav umapyer)
Avtopato ZUoTnpa Alakomig
Mnxavripata epodiaouéva e Total Stop kat xaunAn
Tdon, e é§umvo oBroluo:
Otav 1o pnxavnua gival oe Aeltoupyia, aQrvovTag
TO HOXAS Tou TMOTOAIOV, HeTd amd mepimou 15 Seu-
TEPONENTA, O KIVNTHPAG OTAUATA QUTOHATA, OTTo-
Tpémovtag TV @Bopd Twv e€aptnUdTwy Katd Tn
S1dpkela Tg mapdkapPng g avtAiag (Kivntripag oe
KaTAoTaon avapovig).
MiéCovtag To HoxAO Tou MOTOAOU, O KIvnTHPAC EMa-
VEKKIVETAL QUTOMATA.

/N TIPOXOXHH PNV QQHVETE OE KATACTAON QVOHOVAG
Y10 IEPIOCOTEPO MO 5 AemTal.

TNV MEPIMTWON KATA TNV omoia To Ynxdvnua ma-

POUEVEL OE KATAOTAGCN QVAHOVAG Yl XPOVIKO Si-

aotnpa mou umepPaivel ta 20 Aemtd, TO pnxavnua

QTEVEQYOTIOLEITAL AUTOUATA KAl EVTEADG: TIPAYHATL,

méCovTag 1o HoXAG Tou TMOTOMOU To pnxavnua AEN

TiBeTal og Aertoupyia.

Etol, av BéNete va Béoete g Aettoupyia To Pnxdvn-

pa Ba mpémel va yupioete To Slakomtn otn Béon (0)

"OFF" kat 0t cuvexela (1) "ON".

2710 TéNOC TNC epyaciag yupiote to SlakomTn otn

Béon "OFF".

EvepyomoloTe To MOTOAETO, £WC OTOU SIAMIOTWOE-
Te 6T N ouokeun Sev BpiokeTal UMo mieon.

EAN H MHXANH EXEI ENAN
PYOMIZTH NIEXHZX:

- Me T mieon pubuiopévn oto eNdxioto To Total
Stop (Autopato ZUoTtnua AvacTtolrg) umopei va
un TapéuPBel. ATTOQeUYETE VA AEITOUPYHOETE TN
MNnxXavn He Tpomo by-pass yia mavw amd 1 Aemto.

- ATOYEVYETE EVEPYOTIOINTELC PE YNAK ouxvoTNTa
Tou poxAou Tou O TOALoU (ylaTi umopolv va Gup-
Bouv Suohettoupyieg).

OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

BAéme e,

IZ"SHMANTIKO: mpiv Sievepyrioste omoladimo-
TE GUVTIipNoN 0TV USPOMAVOTIKA pnXa- vi
EKTOVWOTE TNV TTiEDT, S10KOYPTE TNV NAEKTPI-
KN KAt vdatikni cuvdean.

/N NMPOZOXHA: nocuvséote TN GUOKEUN amd To NAeKTpI-
k6 Giktuo mpiv SlevepynoeTe omoladnmote eméppacn
ouvTAPNONG Kat kabapiopov.

/N NPOZOXH: Mn BubiCete ™ GUOKEUN O€ VEPO Yia TOV
KaBapiopd KL oUTe va TV MAEVETE Je TOAKES VEPOU.
Mn xpnotpomoleite SlaAUTEG Kal Biata amoppumavTika

- KaBapiote 10 €§WTEPIKO TNG OUOKEVAC HE €val

OTEYVO TTAV.

> TAKTIKH ZYNTHPHZH

Mpayuatomoinote Ti¢ Sladikaoieg mou meplypdgo-
vtat otnv mapdypago “MAYZH AEITOYPTIAY", kai
akohouBroTe TIC 0dnyieg mou meptypdovTal oTov
akoAouBo mivaka.

MEPIOAIKOTHTA YYNTHPHYH>/ ENEMBAYH

Ye kaBe xpnon

- Eleyxoq kalwdiou tpogodoaiag, owhriva vyn-
Mg mieonc, ouvdéopwv pakdp, udpomioTolou,
OwANva eKToEEuonC.

2TNV MEPIMTWON IOV £va 1| TIEPLOOOTEPA ATTO AUTA

Ta Pépn €xouv UTTOOTEL (NUIEC, UNV XPNOLUOTIOIROETE

o€ Kapia mepimTwon 1o uSPoKaBAPIOTIKG UNXAvnua

Kal ameuBuvBeite o'évav EEe1dikeupevo Texviko.

Kabe efdoudda

- 'EAeyxoq Kai evdexouévwe kabaplopdg eiktpou
€10660u vePOU.

E€aydyete o @iATpo amd 1o GUVOETIKO.




Mo Tov KaBapIopo, ival YEVIKA ApKETO va TEPAOE-
Te T0 QINTPO KATW aMmd TPEXOUHEVO VEPO, 1} VA TO
(QUONEETE PE OUUMIECUEVO a€pa. Y€ TO SUOKOAEG
TIEPIMTWOELG, XPNOIHOTIOINOTE Eva TIPOIOV KATA Twv
aAdTWV 1 QVTIKATAOTAOTE To, ameuBuvduevol oe
evav E€eidikeupevo Texviko yia Tnv ayopd avtala-
KTIkoU. EmavacuvappoloyeioTe To @iAtpo, Asitoup-
YWVTAC QVTIOTPOYWC e TV mapanavw Stadikaoia.

Kd&Be urva

- KaBapiopdc akpoguaiou.

MNa va kaBapioeTe To AKPOPUOI0, ApKEl va Tepdoe-
TE H€OA OTNV OTTH TOU AKPOPUGIOU TNV KAPPITOa Pe
TNV omoia oa¢ €xoupe epodidoel. Av dev umdpéouv
Ta €MBUUNTA AMOTENEOUATA, EMKOIVWVHOTE YIa TNV
ayopd Tou avTaANaKTIKOU pe éva E€eldikeupevo Te-
XVIKO. MMOpEiTe VaVTIKATAOTAOETE TO OKPOPUOIO
Xpnotpomolwvtag éva KAedi twv 14 mm/0,55 in (ue
10 omoio Sev oag éxoupe EQoSIATEL).

>EKTAKTH ZYNTHPHZH

H éktakTn ouvtrpnon Oa mpémel va PayUATOTOLE-
Tal AmOKAELOTIKA Kal Hovo amd évav E¢eidikeupevo
Texviko, akolouBwvTtag, moTd, 6oa avagépovtal
oT1ov akoAouBo mivaka (eVOEIKTIKA GTOIYEI):

MeTd TiIc mpwteC 50 wpPEC Epyaciac:

- EAETXOX ZTAOMHZ AAAIOY ANTAIAL
ENéyEte meptodika T 0TtdBun Tou Aadiov. H ala-
Y} Tou AadioU apxIka TPEMEL va YivETal HETA amO
50 wpeg epyaoiag, akohouBwe kaBe 500 wpeC. Tu-
vioTtatal \aS1 SAE 20/30 .

Kd&Be 100 wpec

- ENeyxo¢ TOU USPAUNIKOU KUKAWHATOG (vEPO)
avThiag.

- 'EAeyxo¢ Tng 0taBepdTNTAG TNC AVTAIQG.

- POBoN nAexTpobiwv.

- ‘Eheyxo¢/Emavayépion otadung Aadlol avthiag.

- ‘Eheyxoc/avtikatdotaon @iktpou vepou.

Kdabe 300 wpeg
- ANayn Aadiwv avTAiag.

- Eheyxoc Twv BalBibwv avappoenong / mapoxng
uypou.

- Eheyxoc o@i€ipatoc otic Bideg Tng avTAiag.

- EAeyxoc BaABidwv pubpiong avihiag.

- EAeyx0o¢ Twv oUGTNUATWY a0QAAEiag.

AOAANATQIH

H ene€epyaoia amaoPéotwong mpémel va ekTeNe-
oTei mePLoSIKA e €181KA TpoiovTa. H meplodikoTnTa
e€aptdral amd T okAnpPATNTA TOU VEPOU. X€ €va

BapéM vepou Touhdytotov 30 Aitpwv adelalete To
TPOI6V o€ avaloyia evog Aitpou KdBe 15 Aitpa ve-
poU. ATTOGUVOEETE TO TOTON aMd TO CWARVA UYn-
¢ mieonc, Poutdte Tnv eAeUBePN AKpn TOU CWARVA
010 BapéN, €101 WOTE VA OXNUATIOETE €va KAEIOTO
KUKAWHA Kal €101 WOTE TO UnXavnua ektofeuong
midaka VEaToc VPNARE TTEONC AVAPPOPROEL TO TIPO-
6V yla Touhdyiotov 10 Aemtd. Zag oupPBouleboupe
n dkpn Tou cwhrva mapoxng va adelalel oe éva
0aKoUAL amd mavi 1) SIKTUWTO YIa v AmOQUYETE Va
Eavapmel 0To KUKAWHA TO aQalpepévo aoBeoTON-
Bo. Katomv emavagépeTe Tn KAVOVIKK) 6UVOEDN Kal
Eemévete e dpBovo Kpuo vepod. Zag oupPBouley-
OULE Va @povTioeTe WOTe N Sladikaoia ekTeNeOTEI
amd mPOoWIKG TNG SIKNAG HAG UTINPEGCIAG TEXVIKAG
BonrBeiag amd tnv oTIyun TOU TO amacfeoTtonoln-
TIKO TPOIOV pmmopei va mpokahéoel TV @Bopd Twv
e€aptnudtwv. Ma tn 81a6gon tTou amacPeotomointi-
KoU akoAouBnoTe Toug loxUovTag VOUOUG.

>AMOOHKEYZH

BAéme ew. @

- MetakivioTe To Oxnua Hovo pe va mdaoel Tn Aapn.

- AlaTnpEiTE TN CUOKEUN KAl Ta EE0PTAHATA O€ €va
0TEYVO, AOPANEC HEPOC, HaKPLA ammod Ta Tatdid.

MPOBAHMATA KAI AYZEIZ

Mpwv omoladAmote eméufaon otn pnxavr Pydlete
TNV NAEKTPIKA TPO@OSOTNON, TV TPoYodoTNoN
SIkTUou UOpevoNG Kat e€ayete Tn migon. Evepyeite
OUOTNHATIKA yla TNV avixveuon BAaBwv cupewva
e Tov akohouBo Sidypappa- v mapd autd Sev ka-
TAPEPVETE va aQalpéoeTe Tn duokoia, {NToTe TNV
eméuPaon tne Ynnpeaiag Texvikrig Boneiag.

NpoPAijpata Méovtag To Stakomtn n

nAekTpikn avrhia dev Eekivael

Artieg + O peupatoAnmng Sev eivat kaAd
TomoBetnpévog otn mpida.

« Hnhextpikn mpia dev
\ertoupyel.

« Htdon diktlou €ivat avemapkic.

« H avthia givat pmokapiopévn.

« H nAekTpIKn mpoéKTaon éxel
akatdAAnAn Siatopn.

103



NUoEIC

+ Eiodyete owotd 1o

PEVHOTOAATITN TNV NAEKTPIKNA

npiCa.

ENéyxete TNV nhekTpikn mpida.

« EAéyxete n eykatdotaon va ivat
KATAANAN.

« TomoBeteite 10 Slakomtn 010 ON

EVW KPATATE TTATNEVO TO MOXAD

TOU TMOTOAIOU, €QV TO TPOBANUA

ouveyiel ameuBuvBeite oe

€va ££0U01080TNEVO KEVTPO

TEXVIKNG Bonbelag.

TUMBOUAEUTEITE TNV MAPAYPAPO

TI0U AQOPA TN CLVTAPNON.

.

.

Attieg

+ Bouhwpévo akpoguato.
« BaApideg avappopnong
1} mapox ¢ Boulwpévee i
@Bapuévec.
+ OBappEVES TOILOUXEC.
OBappEveg TOIPOUXES TG
BaABidag pubuiong mieong.
+ Bouhwpiévo piktpo
avappoéenong.

NpoBAjpara

0 KivnTipag otapatdet Eapvika

Altieg

+ 0 Beppikog Aertoupyel.
+ HnAexTpIkn mpoéKkTaon €xel
akataAAnAn Siatopn.

Nooeig

+ AQAVETE TO KIVNTAPO VO KPUWOEL
Y10 EPIKA NEMTAL.

+ Edv n avwpahia ouveyiCel
amevBuvbeite o€ éva
€€0001060TNWEVO KEVTPO
TeXVIKNG Bonbelag.

+ YUpPOUAEUTEITE TNV MAPAYPAPO
TIOU AQOPA TN CLVTAPENON.

Nooelg

Amoouvappo)loyeiTe To GwArva
eKTOgEUONC Kat KaBapilete T0
aKPOoQUOIO pe TN BeAdva oy
TOpEXETAL.

« AneuBuvBeite o€ éva

€€0U01060TNWEVO KEVTPO

TexVIKNG Bonbelag.

AmeuBuvBeite o€ éva

€€0U01060TNWEVO KEVTPO

TexvIKNG BorBelag.

« AneuBuvBeite o¢ éva
€€0u01060TNPEVO KEVTPO
TeXVIKNG BorBelag.

« AmoouvapHOoMoyEiTE Kat

kaBapilete To QiNTpO.

MNpopAnpara

Mappoég vepou amo Tn pnxavi

NpoBAqpara

H nAektpikn avthia Aetrtovpyei
alAd ev éxel micon

Altiec

+ Avemapkég vepo.

+ Bouhwpiévo piktpo
avappdenone.

« BaABideg avappdenong
1} mapoxnG BouAwpéveg
@BappEveC.

+ BaBiba pUBpiong mieong oe
Béon eAdxloTng mieong.

+ 0Bappévo akpo@ualo.

NUOEIC

« EAéyxete n mapoyn va eivat 30%
peyahutepn amd to dedopévo
Tou BpioKeTal oTn MAaKETA
TEXVIKWV GedOUEVWV TNG
GUOKEUNG.

+ ATIooUVapPLONOYEITE Kall
kaBapilete 10 Piktpo.

« AmeuBuvBeite o€ éva
e§ova1060TnUéVO KEVTPO
TeXVIKNG Bonbelag.

« Au€dvete T mieon Bidwvovtag
N xelpohaPn pubuiong mieong.

+ AVTIKATOOTE(TE TO AKPOPUOIO.

Altieg

« Alappoég amd Ty avTAia.

« Alappoég amd tn didtagn
TUNYHATOC CWARVWV.

« Alappoég amd tn BaApida
pUBuIONG iEoNC.

« Alappo€g amd Toug uSPaAUAIKoUG
OuvVOETHOUC.

AUoelg

NpoBAjpata

Avapaln mieon epyaciag
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« AmeuBuvBeite o€ éva
e€oualodoTnuévo kévipo
TeXVIKNAG Bonbelag.

Y plyyeTe TOUC GUVEETHOUC,

€dv n avwpahia ouveyidet

amnevBuvBeite o€ éva
€€0U01060TNPEVO KEVTPO

TexVIKNG BonBelag.

AmeuBuvBeite o€ éva

€€0U01060TNPEVO KEVTPO

TeXVIKNG BorBelag.

« ZlyyeTe TOUG GUVSEDHOUC,
€4v 10 ENATTWHA OuVeYilel
amevBuvbeite o€ éva
€€0u01060TNPEVO KEVTPO
TeXVIKNG BorBelag.

| MNpopAnpata

Avwpalog 86pufog




Artieg + BaAidec avappdenong
1 mapoxnG BouAwpévee i
@BappEve.

+ OBapuéva kouQvéta.

+ Bouhwpiévo piktpo
avappdenong.

« YnepPohikn Beppokpaacia Tou
VEPOU €10000U.

« AmeuBuvBeite o€ éva
€€0001060TNWEVO KEVTPO
TeXVIKNG Bonbeiag.

« AmeuBuvBeite o€ éva

€§ovo1060TNUEVO KEVTPO

TeXVIKNS Bonbelag.

Amocuvappoloyeite kat

kaBapilete 1o @iNtpoO.

« O¢pvete T Beppokpacia kKATw
amo TN uéylotn Beppokpaaia
SnAwpévn oTo mapdv eyxelpidio.

AUOEIC

.

NpoBAijpata Mapovaia vepou aTo Aadt

Altieg + OBapuéva oteyavomoinTikd

SakTONa.

« AmeuBuvBeite o€ éva
€€0001060TNWEVO KEVTPO
TEXVIKNG Bonbelag.

Nooeig

>ENIZKEYEX - ANTAAAAKTIKA

MNa evéexopeva mpoPAnpata mou Gev avagépovTal
07O TaPOV yXelPiSio f omacipata Tng Pnxavig mo-
pakaleioBe va emkovwvnoeTe Ue éva E€ouaiodotn-
pévo Kévtpo Texvikrg YmooTthpIEng yia Tn OXETIK
ETMOKEUN 1] Y1l TNV EVEEXOUEVN AVTIKATACTAON Q-
OeVTIKWV aVTAMOKTIKWY. XPNOIUOTIOIEITE AMTOKAEL-
OTIKA AUBEVTIKA AVTOANAKTIKG.

POIEITYHZHZ

'OAeG ol CUOKEUEG pag €XOuV UTTOOTE] AUOTNPEC Go-
KIMEG Kal KAAOTITOVTAL amod €yyUnon yid KATAOKEU-
A0TIKE eNATTWHATA OUPQWVA pE TNV 1oXUouca
vopoBeaia. H eyyonon 1oxlel amod tnv nuepopnvia
ayopdg.

A6 TV £yyUnon amokAgiovTal: - Ta KIVOUUEVA PéPN
TIou UmMoKevTal o @Bopd - AaoTixévia pépn, kap-
Bouvdkia, Oiktpa, aecoudp Kal TPOAIPETIKO a&e-
ooudp. - Tuxaieg {npieg kat {nuieg mou mpokaAouvtal
and tn peTagopd, amd apélela | EcPAAUEVO XelpL-
oud, eo@alpévn Kat avopBodoén xprion. H gyyun-
on ya emdlopbwoel meph\ayPdvel Ty avTikata-

0TA0N ENATTWHATIKWY £€APTNUATWY (EKTOC amd T
OUOKeLAoia Kal TNV amooToAr). Amo v eyyunon
amokAeiovtat: kKaBdpiopa Poulwpéva akpo@uola
kat OiATpa, pnxavég UMAOKAPIOPEVEG AOYWw UTTOAEL-
MATWY OAATWV.

AIAGEZH
Me v 1816TNTa Tou IBIOKTATN  Hiag
NAEKTPIKNAG 1 NAEKTPOVIKNG OUOKEUNG, O
vopo¢ (oUpwva pe Tnv odnyia 2012/19/EU

B GysTiKG e TA ATTOPPIMUATA NAEKTPIKWV

KOl NAEKTPOVIKWYV CUCKEUWV Kal TIG €OVIKEG

vopoBeoie¢ Twv Kpatwv pélwv  mou  €xouv

TIPAYUATOTOICEL AUTH TV 08nyia) 00¢ amayopevel

va efoleipete autd To mpoidv i Ta OiIKA Tou

NAEKTPIKE  aeooudp /NAEKTPOVIKA W¢ OIKIOKA

QOTIKA OTEPEA amOppPIMUaTA Kal oag €mPBANEL

avTIBETWE va To amoppiPeTe oTa KATAANNAA KEVTPA

ouloync. Eival duvatd va efaleipete 0 TPOIGY
katevBeiav otov avtimpdowmo ayopdlovtag éva

KaIvoupLo TPoidv, I608UVAO EKEIVOU TIOU TIPETTEL Va

eCaleipete.  Eykataleimoviag 1o mpoidv  oTO

mepiBaMov  Ba  pmopoucav  va  TPoKAnBolv
ooBapéc (nuiég oto idlo to mepiBallov kal oTnv
uyeia Twv avBpwnwv. To cupBolo TG lyovupag
amelkoviCel Tov KAS0 AOTIKWY ATOPPIUUATWY Kal
amayopeleTal  AUOTNPA va  TOMOOETAOETE TN

OUOKeUN péoa og autd ta doxeia. H un ouppdpewon

otig evdeifeig g odnyiag 2012/19/EU kat ota

EKTENEOTIKA S1ATAYUATA TWV S1APOPWVY KOIVOTIKWY

Kpatwv tipwpeitat S1olkNTIKWC.
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JOHDANTO

> KAYTTOTARKOITUS

- Laitetta voidaan kdyttda ulkotilojen pintojen pe-
semiseen, kun paineen alaista vetta tarvitaan lian
poistoon.

- Laitteeseen on saatavissa lisdvarusteita vaahdon
levitykseen, hiekkapuhalluksen tai pesu voidaan
suorittaa pesukahvavarren paahan kiinnitettaval-
13 pyorivlla harjalla.

- Ammattikayttoon tarkoitetut laitteet.

>TEKNISET TIEDOT
Katso nimikyltti tekniset tiedot

SYMBOLIT

[m] HUOMIO: lue ohjeet ennen
— kayttoa.

HUOMIO! Tarkea ohje joka on
turvallisuussyista otettava
huomioon.

TARKEAA
JUUTTUNUT
AUKI
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MIKALI VARUSTEENA

TURVALLISUUS

>VAROITUSOHJEET

/N HUOMIO: Laitetta saadaan kdyttdd ainoastaan ulko-
na.

N HUOMIO: Jokaisen kdyton jalkeen on sdhkdn- ja ve-
densy6tto kytkettava aina pois padltd.
N HUOMIO: &l kayta laitetta, jos virtajohto tai laitteen

tarkedt osat ovat vaurioituneet, esim. turvalaitteet,
pesukahvan korkeapaineletku jne.

N HUOMIO: T3m3 faite on kehitetty valmistajan toimit-

tamien ja maaradmien puhdistusaineiden (tyyppi:
neutraali biologisesti hajoaviin anionisiin tensiidei-
hin pohjautuva puhdistusshampoo) kayttod varten.
Muiden puhdistusaineiden tai kemiallisten aineiden
kdytto voi vaikuttaa laitteen turvallisuuteen.
/X HUOMIO:

" . Laitetta ei saa kdyttdd henkildiden laheisyydessa,
J—PS heilld ei ole suojavaatetusta.

- ei salli muita ihmisia tai eldimid sateelld 5m kun
jﬁ@oneen.

- aina kdytettava asianmukaista suojavaatetusta,
onttq suojautua ricocheting osia.

- Ald koske pistokkeeseen marin kasin, ala koske
]éonetta marillakasilld ja ollessasi paljain jaloin.

- suojalaseja ja luistamaton kumijalkineet.

/N HUOMIO: Ruiskuputken suihkua ei saa suunnata voi-

telurasvaa sisaltaviin mekaanisiin osiin: pdinvastaises-
sa tapauksessa rasva liukenee ja hajoaa maaperaan.
Auton renkaita/venttiileitéd saa pestd vain vahintaan
30 cm etdisyydeltd. Ohjeiden vastaisesti kdytettynd
korkeapainesuihku voi vahingoittaa renkaita/venttii-
lejd. Ensimméinen merkki téstd on renkaan vérjayty-
minen. Vaurioituneet auton renkaat/venttiilit saatta-
vat olla hengenvaarallisia.

/X HUOMIO: Korkeapaineella tuleva vesisuihku voi olla
vaarallinen, jos sitd kiytetaan epaasianmukaisesti. Ald
koskaan kohdista suihkua henkilditd, eldimid, paalle-
kytkettyjé séhkolaitteita tai laitetta itseddn kohden.

/N HUOMIO: Korkeapaineletkut, lisétarvikkeet ja liitén-



nét ovat térkeitd laitteen turvallisuutta varten. Kayta
ainoastaan valmistajan hyvéaksymia letkuja, lisatarvik-
keita ja liitént6jd (on erittdin tarkeda, ettd ndmd osat
pysyvat ehjing, valtd tdman vuoksi epdasianmukaista
kdyttod ja suojaa ne taitteilta, iskuilta ja naarmuuntu-
miselta).

N HUOMIO: Laitteet ilman T.S.-jirjestelmad - Total
Stop (automaattinen pysaytysjarjestelmd): ne eivat
pesukahvan ollessa vapautettuna saa toimia yli 2
minuuttia. Kiertopiiriin syotetyn veden lampétila ko-
hoaa huomattavasti ja aiheuttaa pumpulle vakavia
vaurioita.

N HUOMIO: Laitteet T.S.-jirjestelmén kanssa - Total
Stop (automaattinen pysdytysjarjestelmad): laitetta ei
tulisi jéttad valmiustilaan (stand-by) yli 5 minuutiksi.

/N HUOMIO: Kytke ilman valvontaa jdéva laite joka kerta
tdysin pois paalta (paakytkin asentoon (0)OFF).

N\ HUOMIO: Jokaiselle koneelle suoritetaan lopputar-
kastus kdyttdolosuhteissa, joten on normaalia, ettd
laitteen sisalla on vield muutamia vesipisaroita.

/N HUOMIO: Huomioi, ettd virtajohto ei vaurioidu. Jos
virtakaapelissa ilmenee vaurioita, valmistajan, palve-
lukeskuksen tai patevan henkildkunnan tulee vaihtaa
se, vaarojen valttamiseksi.

N HUOMIO: Al koskaan veds tai nosta laitetta sahko-
johdosta.

/X HUOMIO: Laite sisaltsa paineenalaisia nesteitd. Pida
lujasti kiinni pesukahvasta, jotta reaktiovoima estet-
tdisiin. Kdytd laitetta vain mukana tulevan korkeapai-
nesuuttimen kanssa.

N HUOMIO: Korkeapaineletku on kehitetty ja valmistet-
tu siten, ettd se kestdd korkeita paineita. Vaurioiden
vélttamiseksi taytyy sitd kdyttaa erityisen varovasti.
Epdasianmukainen kdyttd voi aiheuttaa ennenaikaisia
vaurioita tai murtumia seka takuun raukeamisen.

N HUOMIO: Lapset eivdt saa kdyttaa tata laitetta.
Lapset eivat saa leikkia laitteella, vaikka heité valvo-
taan.

/N HUOMIO: Lapset tai fyysisesti tai henkisesti rajoittu-
neet henkildt tai henkildt, joilla ei ole laitteen kayt-

t6on vaadittavaa kokemusta tai tuntemusta eivat saa
kdyttdd laitetta.

AN HUOMIO: Al jaté laitetta koskaan kdyton aikana
ilman valvontaa.

/N HUOMIO: 415 anna lasten tai kouluttamattoman hen-
kilokunnan kdyttda laitetta.

/N HUOMIO: Kéynnistd painepesuri vasta sen jélkeen,

kun olet kelannut korkeapaineletkun auki.

/N HUOMIO: Varmista, ettei painepesuri padse kaatu-
maan kumoon letkun kiinni/ aukikelaamisen yhtey-
dessa.

/N HUOMIO: varmista ennen letkun kiinni/aukikelaami-
sen aloittamista, ettd painepesuri on sammutettuna ja
ettei letkussa ole painetta (ei kdytossa).

/N HUOMIO: Réjahdysvaara. Al suihkuta palavia nestei-
ta.

N HUOMIO: Jotta koneen turvallisuutta, kdyttdd vain
alkuperdisid varaosia valmistajan tai valmistajan hy-
vaksymilla

/N HUOMIO: 15 kohdista suihkua itseasi tai muita henki-
|6itd kohden, puhdistaaksesi kenkia tai vaatteita.

/N HUOMIO: Takaisinvirtausventtiilien kautta virrannut
vesi ei ole juomakelpoista

N HUOMIO: kun jatat laitteen ilman valvontaa, lopetat
sen kdyttdmisen, muunnat sen toista kayttotarkoitus-
ta varten seka korjaamisen ja kunnossapidon ajaksi
katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta.

N HUOMIO: Puutteelliset jatkojohdot voivat olla vaa-
rallisia. Jos jatkojohtoa kéytetdén, sen on sovellutta-
va ulkokdyttoon. Liitantd on pidettdva kuivana ja irti
maasta. On suositeltavaa kdyttaa johtokelaa, joka pi-
taa pistorasian vahintaan 60 mm korkeudella maasta.

N HUOMIO: mikali kdytdssa on jatkojohto, pistokkeen ja
pistorasian tulee olla vedenpitavia.

N HUOMIO: Kun painepesuria kdytetaan, voi muodos-
tua aerosoleja. Aerosolien hengittaminen sisdén voi
olla haitallista terveydelle.

N HUOMIO: Suojaudu aerosoleilta kdyttdmélld luokan
FFP 2 tai vastaavaa hengityssuojainta puhdistamisym-
paristén mukaan.

/X HUOMIO:ALA VEDA VIRTAKAAPELISTA TAI ITSE LAIT-
TEESTA IRROTTAAKSESI PISTOKKEEN PISTORASIASTA

/X HUOMIO:MIKALI VIRRANSYOTTO KESKEYTYY TOI-
MINNANAIKANA, KONE TULEE SAMMUTTAA (OFF)
TURVALLISUUSSYISTA.

/N HUOMIO: Koneen kdytto on ehdottomasti kielletty

tiloissa, jotka voidaan luokitella mahdollisesti réjah-
dysalttiiksi.

>TURVALAITTEET:

/N HUOMIO: Pesukahva on varustettu turvalukolla. On
tarkedd, ettd tétd turvalukkoa kéytetddn joka kerta,
kun laitteen kdyttd keskeytetddn, jotta sattumanva-
rainen avautuminen estettaisiin.
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- Turvalaitteet: Pesukahva turvalukon kanssa, kone
on varustettu ylikuormitussuojalla (luokka 1),
pumppu on varustettu ohitusventtiililla tai pysdy-
tyslaitteella.

- Pesukahvan turvapainikkeella ei lukita vipua kdy-
ton aikana, vaan ettei se avaudu sattumanvarai-
sesti.

/N HUOMIO: Laite on varustettu moottorin suojalaitteel-
la: mikéli suojalaite laukeaa, odota muutama minuut-
ti, tai vaihtoehtoisesti irrota ja kytke laite uudelleen
verkkovirtaan. Mikali ongelma toistuu tai laite ei enda
kdynnisty, vie se huollettavaksi lahimpdan huoltoliik-
keeseen.

> LAMPOVENTTIILILLA
VARUSTETUT LAITTEET
(LISAVARUSTE)

Ldmpoventtiili mahdollistaa laitteen toiminnan
ohitusmekanismilla; veden lampétilan noustessa n.
60°C:een se tyhjentad veden automaattisesti ja jadh-
dyttaa laitteiston.

N\ HUOMIO: Laitteita, joita ei ole varustettu limpdvent-
tiilillg, ei saa kdyttdd kahta minuuttia kauemminruis-
kun ollessa vapautettu. Kierrdtetty vesi kuumenee
huomattavasti aiheuttaen vakavia vaurioitapumpulle

>EDELLYTYKSET
SEISONTAVAKAVUUDELLE

U] .
2N HUOMIO: Kun laite asetetaan vaakasuoralle alustalle,
sen seisontavakavuus on taattu.
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KAYTTO
>PAKKAUKSESTA PURKU

Poista yla- ja alakoukut, joilla kartonki on kiinnitetty
lavaan. Poista kartonkinen kuljetushakki, aseta ko-
neen kaksi pyordd maahan ja poista lava.

>VAKIOVARUSTEET
(katso kuva @®)

>ASENNUSOHJE

Katso "ohjeet ohjekirjan erityinen" mukana.

>VEDENSYOTTO

Vesiliitanta

VAROITUS: (SYMBOLIT)
Korkeapainepesuri voidaan
ei liittaa suoraan julkiseen
vesijohtoverkostoon
JUOMAVESI

Korkeapainepesuri voidaan liittaa suoraan julkiseen
vesijohtoverkostoon JUOMAVESI, jos sydttoputkis-
toon on asennettu virtauksenestolaite tyhjennyk-
selld voimassa olevien maardysten mukaisesti. Var-
mista, etta putki on halkaisijaltaan vahintdan 13mm
ja vahvistettu, 5-25 m.

N HUOMIO: Takaisinvirtausventtiilien kautta virrannut
vesi ei ole juomakelpoista
TARKEAA: Ime pelkistian suodatettua tai puh-
dasta vettd. Vedenottoon tarkoitetun hanan on
taattava pumpun maksimaaliseen virtaamaan
nahden kaksinkertainen vedenanto.

- Minimivirtaama: 25 I/min

- Maksimaalinen vedenldmpdtila sisddnmenossa:
40°C

- Maksimaalinen
1Mpa

Aseta korkeapainepesuri mahdollisimman lahelle

vedenjakeluverkkoa.

Kyseisten ehtojen noudattamatta jattdminen saa

aikaan vakavia mekaanisia vahinkoja pumpulle ta-

kuun raukeamisen ohella.

vedenpaine  sisddanmenossa:

Vedenotto vesijohdosta

- Liitd vedensyottoletku (ei kuuluu varustuksiin)
laitteessa olevaan vesiliittimeen ja vesijohtoon.

- Avaa hana.

Vedenotto avonaisesta sdiliésta

- Kierré liitin auki vedensyottod varten.

- Kierrd suodattimella varustettu imuputki (ei kuu-
lu varustuksiin) laitteen vesiliittimeen.

- Upota suodatin sailioon.

- Poista ilmat laitteesta ennen sen kayttoa.

- Kierrd korkeapaineletku kiinni laitteen korkeapai-
neliittimeen.

- Kéynnistd kone ja anna sen toimia, kunnes vesi
tulee ulos korkeapaineliittimesta ilman kuplia.

- Sammuta laite ja kierra korkeapaineletku takaisin




paikalleen.

>SAHKONSYOTTO

- Laitteen sdhkoliitannan téytyy olla normin IEC

60364-1 mukainen.
TARKEAA: Varmista ennen laitteen liittamists,
ettd tyyppikilven tiedot vastaavat séhkoverkon
arvoja ja ettd pistorasia on suojattu vikavirtasuo-
jakytkimellg, jonka kytkeytymisherkkyys on alle
0,03 A-30ms.

- Mikali pistoke ei sovi pistorasiaan, anna koulute-
tun ammattihenkilon vaihtaa pistorasia toiseen,
sopivaan pistorasiaan.

- Al kdyts laitetta alle 0 °C: een lampétiloissa, kun
se on varustettu PVC-letkulla (H VV-F).

- Laitteita, joissa on merkinnédt kahdesta jénnit-
teestd ja taajuudesta, ei tarvitse saataa.

Ota yhteys KOULUTETTUUN SAHKOASENTA-
JAAN seuraavissa tapauksissa:

- Pyyda tarkistamaan, ettd sahkojdrjestelma on ar-
vokilven arvojen mukainen: jénnite ei saa poiketa
siitd yli £ 5 %.

- Pyyda kytkemdan koneen asennusmaassa voi-
massa olevien standardien mukainen pistoke, jos
se puuttuu séhkdjohdosta eika laitetta ole tarkoi-
tettu liitettavaksi sahkoverkkoon kiintedsti.

- Pyyda tarkistamaan, ettd pistorasia, johon kone
kytketdan, on varustettu asianmukaisella sulak-
keella (arvo annetaan arvokilvessa seka teknisten
tietojen taulukossa).

- Ellei kiintedsti asennetussa laitteessa ole sahko-
johtoa ja pistoketta tai muuta laitetta, joka takaa
laitteen kaikkinapaisen erotuksen sahkéverkosta
ja jonka koskettimien avausvali mahdollistaa sah-
kon taydellisen katkaisun ylijanniteluokan Il olo-
suhteissa, sahkoverkkoon tulee asentaa vastaava
katkaisin asennussaantojen mukaisesti.
TARKEAA: ohjekirjoissa oletetaan aina, etta kone
kytketdan sahkoéverkkoon pistokkeella.

Jos kone kytketdan sahkdverkkoon kiintedsti, tdama
tarkoittaa etta:

- katkaisimen sammutettu asento (0-asento) ja sen
toimilaitteen lukitseminen esim. riippulukolla
vastaa pistokkeen irrotusta pistorasiasta

- sen verkkokatkaisimen paéllekytketty asento
(1-asento) vastaa pistokkeen kytkemistd pistora-
siaan.

BSTARKEAA: Ole erityisen varovainen kayttaessisi
kolmivaihemoottoreita kun kytket virtajohtoa
pistokkeeseen (katso sahkdkaavio).

N\ HUOMIO: Puutteelliset jatkojohdot voivat olla vaaral-
lisia. Jos jatkojohtoa kdytetdan, sen on sovelluttava ul-
kokayttoon. Liiténtd on pidettéva kuivana ja irti maas-
ta. On suositeltavaa kayttdd johtokelaa, joka pitdd
pistorasian vahintdén 60 mm:n korkeudella maasta.

N HUOMIO: Jatkojohtoa kéytettdessa téytyy pistorasi-
an, ja pistokkeen olla vesitiiviitd ja johdon mitoituksen
taytyy olla alla olevan taulukon mukainen.

230-240V 400-415V
3G 2,5mm? 4G 2,5mm?
max 20 m max 30 m

ASENNUS / KAYTTOONOTTO

Korkeapaineletkun liittdminen suihkupistooliin.

- Pista korkeapaineletku niin syvalle suihkupistoo-
liinkasiruiskupistooliin, ettd kuulet sen napsahta-
van lukitukseen.

TARKEAA: Huomioi liitinnipan oikea suuntaus.

- Kokeile liitoksen pitavyys korkeapaineletkusta
vetdmalla.

Katso kuvat E1

- Paina korkeapaineletku laitteessa olevaan pika-
liittimeen.

Katso kuvat

- Ruuvaa mukana toimitettu liitin laitteen vesilii-
tantaan.

- Kokeile liitoksen pitavyys korkeapaineletkusta
vetamalla.

- Pista vedentuloletku vesiliitannan liittimeen.

USTARKEAA: Vedensysttsletku ei kuulu toimitus-
laajuuteen.

- Liitd vesiletku vedensyottoon.

- Avaa vesihana kokonaan.

- Liitd virtapistoke pistorasiaan.

- Kytke laite paalle "I/ON".

Katso kuvat [

- Vapauta suihkupistoolin liipaisin lukituksesta.

- Veda liipaisimesta, laite kdynnistyy.

U TARKEAA: Anna laitteen kayda (maks. 1 minuut-
tia), kunnes kasiruiskupistoolista tulevassa vedes-
sa ei ole ilmakuplia. Paasta suihkupistoolin vipu
irti. Huomautus: Kun ote liipaisimesta irrotetaan,
kone pysahtyy. Jarjestelmd pysyy korkeapainei-
sena.

Katso kuvat @

- Lukitse suihkupistoolin liipaisin.

Kaytto

Katso kuvat
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- Pista suihkuputki pistooliin ja kiinnitd paikalleen
kiertdmalld putkea 90°.

- Vapauta suihkupistoolin liipaisin lukituksesta.

Katso kuvat

- Veda liipaisimesta, laite kdynnistyy.

N HUOMIO: Laite sisaltss paineenalaisia nesteitd. Pidd
lujasti kiinni pesukahvasta, jotta reaktiovoima estet-
taisiin.

> KORKEAPAINE SUIHKUPUTKET
Katso kuvat

>PUHDISTUSAINEHDEN
IMEMINEN

Katso kuvat INNICSM
> KORKEAPAINELETKU

Kaytd painepesuria vain jos letku on kierretty ko-
konaan auki.
Katso kuva M

>KAYTON LOPETUS

Katso kuvat NI

Katkaisinta asentoon “OFF”(0) ja odottakaa etta vesi

jadhtyy tdysin. Talld tavalla valtetadn kalkkikertymia

ja putkikierukan sekd lammittimen ylikuumenemi-

%jotka ovat aina vahingollisia.
TARKEAA Koneen ollessa pysiytettyna, tyhjen-
takaa aina paineletku, avaamalla ruisku.

Sla maskinen av

- Sett hovedbryteren til "0/OFF".

- Steng vanntilferselen.

- Apne hoytrykkspistolen.

- Koble inn pumpen litt (ca. 5 sekunder) med appa-
ratbryteren.

- Trekk ut stepselet (torre hender) fra stikkontak-
ten.

- Fjerne vanntilkoblingen.

- Trykk pa sproytepistolen til apparatet er trykklgst.

- Sikre hoytrykkspistol.

Total
IS:
(mikali on)
Koneet, joissa on Total Stop:
Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu va-

pautetaan, moottori pysdhtyy automaattisesti ja
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estad osien kulumisen pumpun by-pass-vaiheen ai-
kana (moottori stand-by-tilassa).

Pistoolin vipua painettaessa moottori kdynnistyy
automaattisesti uudelleen.

Huomio: Al4 jata stand-by-tilaan yli 5 minuutin ajak-
si.

Vie kytkin tyon lopuksi asentoon "OFF".

SY

[ ] —

Total Stop 24V

(mikali on)

Koneet, joissa on viiveellinen Total Stop -toimin-
to ja alhainen jannite:

Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu va-
pautetaan, moottori pysahtyy automaattisesti noin
15 sekunnin kuluttua ja estaa osien kulumisen pum-
pun by-pass-vaiheen aikana (moottori stand-by-
tilassa).

Pistoolin vipua painettaessa moottori kdynnistyy
automaattisesti uudelleen.

N VAROITUS: /s jita stand-by-tilaan yli 5 minuutin
ajaksi.

Vie kytkin tydn lopuksi asentoon "OFF”.

Kaytad kasiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei

enda ole painetta.

IS<

Total Stop 24V

(mikali on)

IS TARKEAA: Koneet, joissa on viiveellinen Total
Stop -toiminto ja ahainen jannite seka alykas
sammutus:

Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu va-

pautetaan, moottori pysahtyy automaattisesti noin

15 sekunnin kuluttua ja estaa osien kulumisen pum-

pun by-pass-vaiheen aikana (moottori stand-by-

tilassa).

Pistoolin vipua painettaessa moottori kdynnistyy

automaattisesti uudelleen.

N VAROITUS: A jatd stand-by-tilaan yli 5 minuutin
ajaksi.

Jos kone on stand-by-tilassa yli 20 minuutin ajan,

kone sammuu kokonaan automaattisesti: jos pistoo-

lin vipua painetaan, kone El kdynnisty.

Témadn vuoksi, jos kone halutaan laittaa paalle, kyt-

kin on vietdva asentoon (0) "OFF” ja sitten asentoon

(I) "ON".

Vie kytkin tyon lopuksi asentoon "OFF".

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei

enaa ole painetta.



PAINEENSAADIN

Mikali koneella onpaineensaadin:

- Kun paine on sdadetty minimiin, T.S. ei valtta-
matta toimi. Valtd tdman vuoksi koneen kaytta-
mistaohitustilassa 1 minuuttia kauemmin.

- Al3 kaytépistoolin vipua liian usein(koska se saat-
taa aiheuttaa toimintahairi6ita).

HOITO JA HUOLTO

Katso kuvat &

ISTARKEAA: Ennen mité tahansa painepesurin
huoltotoimenpidettd, paasta siitd paineet
purkautumaan ulos, irrota se sdahkdvirrasta ja
vesiverkosta.

N Kytke laite irti sdhkdverkosta ennen minka tahansa
huolto- tai puhdistustoimenpiteen suorittamista.

N A3 suihkuta laitetta vedells ja élé kéytd pesuaineita
tai aggressiivisia liuottimia. Kone voi vahingoittua.

- Puhdista Koneen ulkopinta kuivalla liinalla.

>MAARAAIKAISHUOLTO

Suorita PYSAYTYS-kappaleessa selostetut toimenpi-
teet. Noudata seuraavan taulukon ohjeita.

HUOLTOVALI /TOIMENPIDE

Jokaisen kdyton aikana

- Séhkojohdon, korkeapaineletkun, liittimien, pe-
supistoolin ja suutinputken tarkistus Jos yksi tai
useampi osa vaikuttaa vaurioituneelta, ald mis-
sadn tapauksessa kdyta painepesuria, vaan ota
yhteys Ammattitaitoiseen Teknikkoon.

Viikottain

- Veden tulosuodattimen tarkistus ja puhdistus tar-
vittaessa.

Irrota suodatin liitoksesta.

Yleensd suodattimen puhdistamiseen riittda juokse-

va vesi tai paineilma.

Vaikeimmissa tapauksissa on kdytet-téva kalkinpois-

toainetta tai sitten suodatin on vaihdettava, jolloin

on otettava yhteys Ammattitaitoiseen Teknikkoon,

joka hankkii tdméan varaosan.

Suodatin asennetaan sitten paikalleen noudattaen

edelld esitettyjd vaiheita kddnteisessd jarjestyksessa.

Kuukausittain

- Suuttimen puhdistus

Puhdistukseen riittad yleensd, kun tydnnét toimite-
tun puhdistusneulan (22) suuttimen reikaan. Elleivat

tulokset ole tyydyttavid, vaihda osa. Hanki varao-
sa Ammattitaitoiselta Teknikolta Kdytd suuttimen
vaihdossa 14 mm avainta (ei toimiteta).

> ERIKOISHUOLTO

Ainoastaan Ammattitaitoinen Teknikko saa suorit-
taa erikoishuollon alla olevan taulukon avulla (suun-
taaantavia tietoja):

HUOLTOVALI TOIMENPIDE

Ensimmaisten 50 ty6tunnin jalkeen

- PUMPUN OLJYTASON TARKISTUS
Tarkista 6ljytaso saannéllisin aikavalein. Ensim-
mdisen oljynvaihdon tulee tapahtua 50 ty6tun-
nin jélkeen ja tdman jalkeen500 tunnin valein.
Suositeltu 6ljy: SAE 20/30 .

100 tunnin valein

- Pumpun vesijarjestelman tarkistus

- Pumpun kiinnityksen tarkistus

- Elektrodien sdato

- Tarkista pumpun 6ljymadara ja lisaa tarvittaessa.
- Polttoainesuuttimen puhdistus

- Polttoainesuodattimen tarkistus/ vaihto

- Vedensuodattimen tarkistus/vaihto

300 tunnin vélein

- Pumpun 6ljynvaihto

- Pumpun imu/sydttéventtiilin tarkistus
- Pumpun ruuvien kireyden tarkistus

- Pumpun saatoventtiilin tarkastaminen.

KALKIN POISTO

Kalkin poisto tulee suorittaa saannéllisin aikavalein
ja vartavastaisia tuotteita kdyttamalla. Aikavalit riip-
puvat veden kovuudesta. Lisdd tuote vahintdan30
litran vesiastiaan suhteessa 1 litra tuotetta/15 litraa
vettd. Irrota pistooli korkeapaineputkesta ja upo-
ta putken vapaa péa astiaan niin, ettd muodostuu
suljettu kiertojérjestelma ja anna painepesurin imea
tuotetta ainakin 10 minuutin ajan. Suosittelemme,
ettd painepuolen putki tyhjennetadnkangaskassiin
tai verkkoon niin, etté poistettu kalkki ei joudu uu-
delleen kiertoon. Palauta sitten normaali liitdntd ja
huuhtele runsaalla kylmalla vedelld. Suosittelemme,
ettd toimenpiteen suorittaa Valtuutetun huoltoke-
skuksenhenkilokunta silla kalkinpoistoaine saattaa
kuluttaa osia. Kalkinpoistoaineen kasittelyssa tulee
noudattaa voimassaolevia standardeja.



>VARASTOINTI Toimintahgiriét | Sahképumppu on kaynniss,
Katso kuva @ mutta se eipaineistu
- Siirrd ajoneuvoa vain tarttumalla kantokahva si- | syyt . Riittamatén madra vetts
jaitsee moottorin paan. + Imusuodatin tukossa.
- Pidé laitteet ja tarvikkeet kuivassa, turvallisessa + Imu- tai paineventtiilit tukossa
paikassa poissa lasten ulottuvilta tai kuluneet. .
+ Paineensdatoventtiili
R s minimiasennossa.
HAIRIOT JA + Kulunut suutin.
KORJAUSTOIMENPITEET Ratkaisut « Tarkista, ettd sy6tté on 30%
Ennen miti tahansa koneella suoritettavaa toi- suurempi koneessaolevan kilven
idettdsahkd- ja vedensydttovirta tulee lukemaan nahden. ;
menp!dettgsa KO- ja Y . = « Irrota ja puhdista suodatin.
kytked pois paéltd ja paine tulee poistaa. Toimi « Ota yhteytta valtuutettuun
vikojen etsinndssa jarjestelmallisesti seuraavan kaa- palveluhuoltoon
vion puitteissa;mikali tasta huolimatta vikaa ei kyeta + Lisda painetta kiertdmalla
poistamaan, kaannyValtuutetun huoltokeskuksen paineensdatonuppia
puoleen. « Vaihda suutin.
Toimintahairiot | Painamalla kytkinta sahkopump- Toimintahdiriot | Tyopaine epasaannollinen
pu ei kdynnisty
Syyt + Suutin tukossa.
Syyt « Pistoketta ei ole asetettu oikein + Imu- tai paineventtiilit tukossa
pistorasiaan. tai kuluneet.
+ Pistorasia ei toimi. « Tiivisteet kuluneet.
« Verkkovirta on riittamaton. + Paineensdatoventtiilin tiivisteet
« Pumppu on lukittunut. kuluneet.
+ Jatkojohdon halkaisija on + Imusuodatin tukossa.
sopimaton.
Ratkaisut + Aseta pistoke oikein pistorasiaan. Ratkaisut + Irrota suihkuputki ja puhdista
« Tarkistuta pistorasia. suutin varustuksiinkuuluvalla
« Tarkistuta, etta jarjestelmd sopii neulalla.
koneen kayttoon. « Ota yhteyttd valtuutettuun
+ Aseta kytkin ON -kohtaan palveluhuoltoon
samalla kun pidatpistoolin + Ota yhteyttd valtuutettuun
liipaisinta painettuna, jos palveluhuoltoon.
ongelma jatkuuota yhteyttd « Ota yhteyttd valtuutettuun
valtuutettuun palveluhuoltoon. palveluhuoltoon.
+ Tutustu huoltoon liittyvédn « Irrota ja puhdista suodatin.
kappaleeseen.
Toimintahdiriot | Koneesta vuotaa vetta
Toimintahdiriot | Moottori pysahtyy akillisesti -
Syyt « Vuotoja pumpusta.
Syyt « Ylilampokytkin on kytkeytynyt + Vuotoja letkunkiertimesta.
padlle. + Vuotoja paineen
- Jatkojohdon halkaisija on sdatoventtiilista.
sopimaton. « Vuotoja hydrauliliittimistd.
Ratkaisut + Anna koneen jadhtya
muutaman minuutin ajan. Jos
ongelma jatkuu, ota yhteytta
valtuutettuunpalveluhuoltoon.
« Tutustu huoltoon liittyvaan
kappaleeseen.
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Ratkaisut + Ota yhteyttd valtuutettuun
palveluhuoltoon.

« Kirista liitokset. Jos
ongelma jatkuu, ota
yhteyttévaltuutettuun
palveluhuoltoon.

« Ota yhteyttd valtuutettuun
palveluhuoltoon.

« Kiristd liitokset. Jos
ongelma jatkuu, ota
yhteyttévaltuutettuun
palveluhuoltoon.

Toimintahdiriot | Epatavallinen melu

+ Imu- tai paineventtiilit tukossa
tai kuluneet.

+ Kuluneet laakerit.

+ Imusuodatin tukossa.

+ Liian korkea vedenldmpatila.

Syyt

Ratkaisut « Ota yhteytta valtuutettuun
palveluhuoltoon.

« Ota yhteyttd valtuutettuun
palveluhuoltoon.

+ Irrota ja puhdista suodatin.

« Alenna lampétila alle
téssd ohjekirjassa
annetunmaksimiarvon.

Toimintahairiot | Oljyssé on vetta

Syyt « Tiivistysrenkaat kuluneet.

Ratkaisut « Ota yhteyttd valtuutettuun

palveluhuoltoon.

>KORJAUKSET - VAIHTO-OSAT

Mikali eteen tulee koneen rikkoontumisia tai on-
gelmia, joita ei mainita tdssa kdyttdoppaassa, ota
yhteytta Valtuutettuun huoltokeskukseen korjausta
tai mahdollista alkuperdisten varaosien vaihtoa var-

TAKUUEHDOT

Kaikki valmistamamme laitteet on testattu huolel-
lisesti ja niille annetaan takuu valmistusvikoja vas-
taan voimassa olevan lain mukaan. Takuu on voi-
massa ostopaivasta alkaen.

Takuu ei koske: - liikkuvia, kuluvia osia - kumi osat,
hiiliharjat kivihiili, suodattimet, ja lisdvarusteet, ja
optional lisévarusteet. - Satunnaisia vaurioita ja vau-
rioita, jotka ovat aiheutuneet kuljetuksessa, huoli-
mattomuudesta tai vadrasta kasittelysta, vadrasta ja

tarkoituksen vastaisesta kdytostd ja asennuksesta,
- Takuu ei sisélla toimivien osien mahdollisesti tar-
peellista puhdistusta, suodattimet tukkiutunee, tuk-
kiutuneet suuttimet, kalkin muodostumisen vuoksi
lukittuneet laitteet,

HAVITYS

Laki (EU:n direktiivin 2012/19/EU mukaan,

sahko- tai elektronisten laitteiden jétteista

ja EUn jasenvaltioiden kansallisten
B |jinsaddantdjen mukaisesti, jotka ovat
panneet direktiivin tdytantoon) kieltda sahkoisen tai
elektronisen laitteen omistajaa, tdman tuotteen tai
sen sahkoisten- tai elektronisten laitteiden
havittdmisen kotitalouksien kiinteind
yhdyskuntajatteind ja kehoittaa sen sijaan niiden
havittamista niille tarkoitetuissa keruukeskuksissa.
Valmistaja voi hdvittdd suoraan havitettavan
tuotteenjoshankittava uusituote on samanarvoinen
hdvitettdvan tuotteen kanssa. Jos tuote jatetdan
ymparistoon, se saattaa aiheuttaa vakavia vaurioita
itse ympadristolle ja ihmisten terveydelle. Tunnuksen
kuva edustaa yhdyskuntajétteiden jateastiaa ja on
ehdottomasti  kiellettyd laittaa laitetta néihin
jateastioihin. Jos direktiivin  yksityiskohtia ja
Jasenvaltioiden  asetusten  tdytantéonpanoa
2012/19/EU ei noudateta, tdstd on seurauksena
hallinnollisia seuraamuksia.
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ALTALANOS TUDNIVALOK
>RENDELTETESSZERU
HASZNALAT

- Akésziilék kiiltéri feltletek tisztitasara hasznélha-
t6, mindannyiszor ha a szenynyezédések eltavoli-
tdsahoz nagynyomasu vizre van sziikség.

- A pisztolyra illesztheté opcionalis tartozékokkal
habos mosast, homokszorast és forgokefés mo-
sast lehet végezni.

- Gépek professzionalis hasznélatra.

>MUSZAKI ADATOK

(Lasd lemez m(iszaki adatok)

JELEK

FIGYELEM: hasznalat el&tt
figyelmesen olvassa el az
utasitasokat.

_|
—

VIGYAZAT! Biztonsagi
okokbdl vigyazni kell.

FONTOS

Zart / zarva

QOONCE

nyitott / Kulccsal be nem

zart

Ha van: kiszerelés szerint

BIZTONSAG

> ALTALANOS TUDNIVALOK

N V|GYAZAT: A késziilék csak a szabadban hasznalhato.

/N VIGYAZAT: Minden egyes munka befejezése utén
kapcsolja le a késziilék elektromos és hidraulikus csat-
lakozésat.

/N VIGYAZAT: Ne hasznélja a késziiléket ha az elektro-
mos vezeték vagy a késziilék fontos részei, mint pl. a
biztonsdgi szerkezetek, a nagynyoméasu tomlé, a pisz-
toly, stb. sériiltek.

N VIGYAZAT: 2t a késziiléket a gyartd altal szolgalta-
tott és el6irt mosdszerrel, azaz egy bioldgialiag le-
bomld, anionos tenzides bézisu semleges samponnal
valo haszndlatra tervezték. Mas tisztitdszerek vagy
vegyszerek alkalmazasa veszélyeztetheti a késziilék
biztonsagat.

AN VIGYAZAT:

% Ne hasznélja a késziiléket emberek kizelében, kivé-
ve ha ezek védéruhdzatot viselnek.

A munka nem teszi lehetévé mas emberek vagy az
M;éllatok, hogy felfliggeszti a parttol 5 méter.

Mindig a munka megfelelé ruhdzattal, hogy meg-
védje az esetleges fellendiilés az anyagot eltavolitot-
%ﬁk a vizsugarat magas nyomason.

Soha ne érintse meg a késziiléket vizes kézzel, és
mezitlab.

* - Viseljen megfeleld véds szemiiveg és labbeli gumi
talppal.

INVIGYAZAT: A szoroszar vizsugarat nem szabad ke-
nézsirt tartalmazé mechanikai alkatrészek felé irdnyi-
tani: ellenkez6 esetben a zsir kimosddik és belekertil
a talajba. A gumiabroncsokat és a gumiabroncsok le-
vegd szelepeit minimum 30 cm es tévolsag megtarté-
saval kell mosni; ellenkezd esetben a magasnyomasu
vizsugér kart tehet benniik. Az ilyen fajta karosodas
elsé jele a gumiabroncs kifakuldsa. A karosodott gu-
miabroncsok és a gumiabroncsok karosodott levegd
szelepei életveszélyesek.

/N VIGYAZAT: A nagynyomasU vizsugarak veszélyesek
lehetnek ha nem megfelelden hasznaljak oket. A vi-
zsugarakat nem szabad emberek, éllatok, elektromos



berendezések vagy maga a késziilék felé irdnyitani.

N V|GYAZAT: A flexibilis tomlok, a tartozékok és a nagy
nyoméshoz szlikséges csatlakozok a késziilék bizton-

saga szempontjabol fontosak. Csak a gyarto altal el-
irt flexibilis tomldket, tartozékokat és csatlakozokat
szabad hasznélni (nagyon fontos, hogy a helytelen
hasznélat elkeriilésével, valamint a meghajlitasok,
iitések és dorzsolések megakadalyozéasaval megdriz-
ze ezeknek az alkatrészeknek az épségét).

N V|GYAZAT: T.S. - Total Stop nélkli készilékek: nem
maradhatnak izemben 2 percnél tovabb mUikddés-

ben levd pisztollyal. A viz recirkuldcidja jelentdsen
noveli a hémérsékletet és sulyos karokat okozhat a
szivattyuban.

/N VIGYAZAT: T5. - Total Stop -mel ellatott késziilékek:
j6 ha nem hagyja a késziiléket 5 percnél tovabb ké-
szenléti (stand-by) allapotban.

/N VIGYAZAT: Mindig kapcsolja ki a késziléket (fokap-
cs0l6 (0)OFF pozicioban) ha felligyelet nélkiil hagyja.

/N VIGYAZAT: Minden gép a hasznalati viszonyok mel-
lett kerlil miszaki ellendrzésre a gyarban, ezért ter-
mészetes hogy néhany csepp viz marad a belsejében.

N VIGYAZAT: Ugyeljen, hogy ne sértse meg az elektro-
mos vezetéket. Amennyiben a tdpkabel megrongélo-

dott, a gyartdnak, vagy az aszisztencia szolgéltatonak,
vagy szakembereknek kell azt kicserélnie barmilyen
jellegd veszély felmeriilésének kizérasa céljabol.

N V|GYAZAT: A haldzati kdbelt nem szabad hasznalni,
hogy htizza vagy emelje fel a késziiléket.

/N VIGYAZAT: Gép nyomas alatt 1évé folyadékkal. Ergsen
fogja meg a pisztolyt a visszarugas elkerilésére. Csak
a géphez tartoz6 nagynyomasu favokat hasznalja.

/N VIGYAZAT: Gyermekek nem iizemeltethetik a ké-
sziiléket. A gyermekek még felligyelet mellett sem
jatszhatnak a gyartmannyal.

N VIGYAZAT: A gydrtméanyt nem hasznélhatjak csok-
kent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességii

gyermekek vagy személyek, vagy olyanok, akiknek
nincs meg a megfeleld tapasztalatuk vagy ismeretik.

AWMY[\ZAT: Soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
|éket, ha az hasznalatban van.

INVIGYAZAT: A nagynyomasl moséberendezéseket
g){(ermekek és képzetlen személyek nem hasznalhat-
jak.

/N VIGYAZAT: sose helyezze m(ikddésbe a nagynyoméa-
su mosoberendezést a nagynyomasut téml6 letekeré-
se elétt.

N VIGYAZAT: A toml6 fel- és letekerésekor ligyeljen
nehogy felboruljon a nagynyomést mos.

N VIGYAZAT: A t5ml6 fel- és letekerésekor a gépnek
kikapcsolva és a témlének nyomastalanitva (lizemen
kiviil) kel lennie.

/N VIGYAZAT: Robbandsveszély. Nem spray gyulékony
folyadékot.

/N VIGYAZAT: A biztonsaga érdekében a gép, csak ere-
deti alkatrészeket gyart6 vagy a gyarto éltal jovaha-
gyott

/N VIGYAZAT: Ne irdnyitsa a vizsugarat maga vagy ma-
sok felé a ruhazat vagy a cipd tisztitdsara.

INVIGYAZAT: Az olyan viz, amely rendszer elvalaszton
&tfolyt, nem minésil ihatonak.

/N VIGYAZAT: Mindig kapcsolja ki a késziiléket, és huzza
ki az aljzatbdl a tdpkabelt, mieldtt drizetlendl hagyja

vagy mas funkciora atszereli a késziléket, a munkét
befejezte, illetve javitds és karbantartds el6tt.

VAN V|GY[\ZAT: A nem megfeleld elektromos hosszabbi-
tok veszélyesek lehetnek. Ha a késziilékhez elektro-

mos hosszabbit6t hasznal, akkor az alkalmas legyen
kiiltéri hasznalatra, a csatlakozdt pedig ugy kell széra-
zon tartani, hogy az ne legyen a padldzaton. Ajénlatos
ezt egy olyan kdbeldobbal megoldani, ami az aljzatot
legalabb 60 mm-rel a padiészint f6lé emeli.

/N VIGYAZAT: Hosszabbits hasznalata esetén a készilék
villasdugojanak és a hosszabbité konnektorjanak viz-
mentesnek kel lennie.

/N VIGYAZAT: A nagynyomasti mosok hasznélata koz-
ben aeroszolok képzédhetnek. Az aeroszolok belé-
legzése drtalmas lehet az egészségre.

/N VIGYAZAT: Az aeroszolok elleni védelemhez a tisztits-
si kdrnyezettdl fliggben FFP 2 vagy annak megfelel6
osztalyu légzésvédd maszkra lehet szikség.

/X VIGYAZAT: NE A TAPVEZETEKET ES MAGAT A BEREN-
DEZEST HUZZA MEG A CSATLAKOZO DUGO VILLA-
MOS ALJZATBOL TORTENO KIHUZASAHOZ

/N VIGYAZAT: ABBAN AZ ESETBEN HA MUKODES KOZ-
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BEN ARAMSZUNET LEPNE FEL, BIZTONSAGI OKOKBOL
KAPCSOLJA LE A BERENDEZEST (OFF).

N V|GYAZAT: A berendezés hasznélata robbanasra al-
kalmas zonaban, vagy kdrnyezetben, teljes mérték-
ben tilos.

>BIZTONSAGI SZERKEZETEK:

/N VIGYAZAT: A pisztoly egy biztonsagi régzitével van
ellatva. Minden alkalommal amikor a gép hasznalata
megszakad, fontos aktivalni a biztonsagi rogzit6t a
gép véletlenszerd makodtetésének megakadalyoza-
sara.

- Biztonsagi szerkezetek: biztonsagi rogzitbvel el-

tott pisztoly, villamos tulterhelés elleni védelem
(I. OSZT.), by-pass (pillangé)szeleppel vagy zaro-
szerkezettel elldtott szivattyu.

- A pisztoly biztonsagi nyomégombja nem ahhoz
szlikséges hogy rogzitse a kart az lizemelés koz-
ben, hanem hogy megakadélyozza annak vélet-
lenszer( m(ikodtetését.

N VIGYAZAT: A berendezés motorvéds rendszerrel ella-
tott: a rendszer m(ikodésbe 1épése esetén varjon par
percet vagy pedig hizza ki az elektromos drambol a
késziiléket. Amennyiben az lizemzavar ismét fellép,
vagy nem kapcsol be a gép, Ugy vigye a késziiléket a
legkdzelebbi mérkaszerviz tigyfélszolgalathoz.

>TERMIKUS SZELEPES
BERENDEZESEK (OPCIONALIS)

Ez a késziilék lehetévé teszi, hogy a berendezés
bypass izemmddban dolgozhasson, automatiku-
san leeresztve a vizet, amikor az eléri a koriilbeliil
60°C-0s hdmérsékletet, és leh(iti a m(ikodé szerve-
ket.

/N FIGYELEM: olyan berendezések, amelyek nem ren-
delkeznek ezzel a késziilékkel, nem mukédhetnek 2
percnél tovabb kiengedett pisztollyal. A visszaforga-
tott viz jelentdsen ndveli a hdmérsékletet, stilyos k-
rokat okozva a szivattyuban.

> A STABILITAS FELTETELEI

INVIGYAZAT: a vizes tisztitot biztos, stabil feliiletre kell
helyezni vizszintesen.

HASZNALAT
> KICSOMAGOLAS

Tavolitsa el az alsé és felsé kampokat, melyek a do-
bozt a raklaphoz rogzitik. Fejtse le a papirkeretet,
tdmassza le a gép két kerekét a foldre, majd pedig
huzza ki aléla a raklapot.

> ALAPFELSZERELTSEG
(14sd @@ abra)

>ASENNUSOHJE

Lasd a "manualis utasitas" szallitott

VIGYAZAT: késziilék nem
alkalmas a kapcsolatot az
ivoviz.
A magasnyomési moséberendezést csak akkor le-
het kozvetlenil csatlakoztatni a kdzlizemi vizveze-
ték halézathoz, ha a taplalas tomlé visszaaramlas
gatlo késziilékkel van ellatva, a hatalyos norméaknak
megfeleld kitritéssel.

Ellendrizze, hogy a témlé @ legaldbb 13mm, és meg
van erdsitve, 5-25 m.

N VIGYAZAT:késziilék nem alkalmas a kapcsolatot az
ivoviz

B EONTOS: Csak szirt vagy tiszta vizet szivjon be. A
vizkivételi csapnak a szivattyd maximalis teljesit-
ményének kétszeresét kitevé mennyiségi vizet
kell biztositania.

- Minimalis vizatfolyas: 15 I/perc

- A bemend viz maximalis hémérséklete: 40°C

- A bemend viz maximalis nyomasa: TMpa

A magasnyomasi moséberendezést a vizellatd ha-

|6zathoz a lehetd legkdzelebb helyezze el.

A fent emlitett feltételek figyelmen kiviil hagyésa a

szivattyu sulyos mechanikai karosoddsat, tovabba a

garancia megsz(inését okozza.

Viz taplalas a vizvezetékrol

- Csatlakoztasson egy taplalas tomlét (kulon kell
beszerezni) a berendezés vizcsatlakozasahoz és a
viz taplaldshoz.

- Nyissa ki a csapot.

Nyitott tartalybdl torténd viz tépléalds
- Csavarozza le a viz taplalas csatlakozo darabjat.




- Csavarozza fel a szlrével elldtott viz beszivas
tomlét (kilon kell beszerezni) a berendezés viz-
csatlakozésara.

- Meritse be a sz(ir6t a tartélyba.

- Hasznélat el6tt [égtelenitse a berendezést.

- Csavarozza le a magasnyomasu tomlét a beren-
dezés magasnyomdasu csatlakozo darabjérol.

- Kapcsolja be aberendezést és addig miikodtesse,
amig a viz buborékmentesen jon ki a magasnyo-
masu csatlakozé darabbol.

- Kapcsolja ki a berendezést, és csavarozza vissza a
magasnyomasu tomlét.

>ELEKTROMOS ENERGIAELLATAS

- A késziilék elektromos bekotését az IEC 60364-1
szabvanynak megfelel6en kell elvégezni.

TZFONTOS Késziilék bekdtése elétt gy6zédjon
meg, hogy a késziilék adattablajén talalhato ér-
tékek megfelelnek az elektromos halézat értéke-
inek és a csatlakozdaljzat el van latva egy 0,03 A
- 30 ms alatti érzékenység(i termomégneses kiol-
déval (@ram-véddékapcsoloval).

- Ha a csatlakozdaljzat tipusa nem felel meg a ké-
szlilék villasdugojanak, szakemberrel cseréltesse
ki a csatlakozdaljzatot a megfeleld tipusura.

- Nehaszndlja a késziiléket 0°C alatti kdrnyezeti h6-
mérséklet esetén ha az PVC (H VV-F) vezetékkel
rendelkezik.

- A kétféle tapfesziiltségrdl és frekvenciardl tize-
meld késziilékek esetében semmilyen bedllitasra
nincs sziikség.

MINGSITETT VILLANYSZERELOHOZ kell fordulni
a kovetkez6 esetekben:

- ellendrizni, hogy az elektromos téplélés az azo-
nositd cimkén feltlintetett adatoknak megfelel-
jen: kiilonosen a fesziiltségeltérés ne legyen + 5
%-nél nagyobb;

- felhasznéld orszégaban érvényben lévé szaba-
lyok szerinti dugét kell hasznélni a gép bekotésé-
re, amennyiben a tdphuzalon ez nem lenne felté-
ve és a berendezés nem fix bekotésre keriilne;

- ellendriztetnikell azt, hogy a gép bekotési helyén
1év6, elektromos csatlakozdaljzat megfeleld biz-
tositékkal fel van-e szerelve (az érték az azonositd
tablan és a miszaki adattablan van feltiintetve).

AN Amennyiben a tapkabelhez és a csatlakozéhoz nem
tartozik rogzitett berendezés vagy mas olyan beren-
dezés, ami biztositja a haldzatrél torténd tébbpdlust
lecsatlakozast, és melynek minden pdlusan egy érint-
kez6 levalasztd lehetové teszi a tulfesziiltség Ill. kate-

levalasztd berendezéseket a telepitési szabalyoknak
megfeleléen az elektromos halézatba kell beépiteni.

T EONTOS: a hasznalati kézikonyvekben mindég a
halézatra dugdval kapcsolt gépréll van sz6. Ami-
kor a gép fixen van a héldzatra kapcsolva az azt
jelenti, hogy:

- haahaldzatrdl levalaszté berendezés off (,0") po-
zicidban van és ha mikodtetdje lakattal vagy mas
hasonl6 szerkezettel rogzitett, ez azt jelenti, hogy
a csatlakozot ki kell hizni a foglalatabol;

- ha a halézatbol kicsatlakoztatd szerkezet bekap-
csolt allapotban van (,1” helyzet) az annyi mintha
a dugé a konnektorba lenne kapcsolva.

IZ'EONTOS: Forditson nagy figyelmet a harom-
fazisi motorok esetén az elektromos kébel és a
dugé csatlakozésara (lasd elektromos rajz).

N VIGYAZAT: A nem megfelelé elektromos hosszabbi-
tok veszélyesek lehetnek. Ha a késztilékhez elektro-
mos hosszabbitét haszndl, akkor az alkalmas legyen
kiiltéri haszndlatra, a csatlakozét pedig Ugy kell szara-
zon tartani, hogy az ne legyen a padl6zaton. Ajanlatos
ezt egy olyan kdbeldobbal megoldani, ami az aljzatot
legalabb 60 mm-rel a padi6szint folé emeli.

/N VIGYAZAT: Hosszabbitd hasznalata esetén a késziilék
villasdugdjanak és a hosszabbité konnektorjanak viz-
mentesnek kell lennie, valamint a vezetéknek az alab-
bi tablazatban jelzett méretekkel kell rendelkeznie.

230-240V 400-415V
3G 2,5mm? 4G 2,5mm?
max 20 m max 30 m

TELEPITES / BEINDITAS

Uzembevétel

Lasd &bra

- A magasnyomasu tomld dsszekotése a kézi sz6-
ropisztollyal.
FONTOS: Helyezze a magasnyomasu tomlét a
kézi szdropisztolyba, amig ez hallhatéan bekat-
tan.

- Megjegyzés: Ugyeljen a csatlakozasi nipli helyes
beallitésara.

- A biztos csatlakozast a magasnyomasu tomlé
meghuzésaval ellendrizni.

Lasd abra B

- A magasnyomasu toml6t erésen nyomja a készii-
Iéken taldlhatd gyorscsatlakozoba,

Lasd abra
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- Csavarozza a szdllitott csatlakozé alkatrészt a
késziilék vizcsatlakozdjara.

- A biztos csatlakozast a magasnyomasu tomlé
meghuzéasaval ellendrizni.

- Aviztaplalovezetéket a vizcsatlakozésra helyezni.

FONTOS: Az 6sszekotd tomlé nem része a szal-
litasi tételnek.

- Csatlakoztassa a viztoml6t a vizelldtashoz.

- Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

- Dugja be a hélézati dugét a dugaljba.

- Kapcsolja be a késziiléket ,I/ON",

Lésd &bra B

- Oldja ki a kézi széropisztoly karjat.

- Huzza meg a kart, a készulék bekapcsol. Hagyja
jarni a késziiléket (max. 1 perc), amig a viz bubo-
rékmentesen nem jon ki a kézi szordpisztolybol.

- _Engedje el a kézi széropisztoly karjat.

FONTOS: Ha a kart ismét elengedi, akkor a készu-
lék ismét lekapcsol. A magasnyomds megmarad a
rendszerben.

Lasd abra @

- Akézi széropisztoly karjat lezarni.

>UZEM

Lasd dbra

- Asugarcsovet helyezze be a kézi széropisztolyba
és 90°-os elforditdssal rogzitse.

- Oldja ki a kézi széropisztoly karjat.

Lasd abra [€

- Huzza meg a kart, a késziilék bekapcsol.

/N VIGYAZAT: Gép nyomas alatt 1évé folyadékkal. Erésen
fogja meg a pisztolyt a visszarugas elkeriilésére. Csak
a géphez tartozd nagynyomasu flvokat hasznalja.

>MAGASNYOMASU

SZOROSZARAK
Lasd abra @

>A MOSOSZER FELSZIVASA
Lasd abra &

>NAGYNYOMASU TOMLO
Lasd abra INNIC4 N

Csak akkor hasznadlja a magasnyomasu tisztitot,
ha a tomlé teljesen le van tekerve.

>VIZELLATAS

Vizcsatlakozas

>HASZNALAT BEFEJEZESE

Lasd dbra M

A késziilék kikapcsolasa

- Allitsa ,0/OFF"-ra a késziilékkapcsolét.

- Zarja el a viztaplald-vezetéket.

- Nyissuk ki a kézi szérépisztolyt.

- Aszivattyut a készilékkapcsoléval réviden (kb. 5
maésodperc) kapcsolja be.

- Csak szaraz kézzel huizza ki a hélézati dugot a du-
galjbdl.

- Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

- Huzza meg a kézi széropisztolyt, amig a késziilék
nyoméstol mentes lesz.
Kézi szérdpisztolyt biztositani.

Total
TSsmp
(kiszerelésszerint)
Total Stop-pal ellatott gépek:
Amikor a gép mukodik, a pisztoly ravaszanak elen-
gedésével a motor automatikusan ledll, megakada-
lyozva a komponensek kopasat a szivattyd by-pass
fazisa soran (motor stand-by éllapotban).
A pisztoly ravaszanak benyoméséval a motor auto-
matikusan beindul.
Figyelem: ne hagyja stand-by-ban 5 percnél tovabb.
A munka végén allitsa a kapcsolét az ,OFF" pozici-

TS_

TotalStop 24V

(ha rendelkezésre &ll)

Késleltetett Total Stop-pal ellatott és kisfesziilt-

ségli gépek:

Amikor a gép mUkodik, a pisztoly ravaszanak elen-

gedésével, koriilbeliil 15 masodperc utan a motor

automatikusan ledll, megakadélyozva a komponen-

sek kopasat a szivattyu by-pass fazisa soran (motor

stand-by allapotban).

A pisztoly ravaszanak benyomasaval a motor auto-

matikusan beindul.

* FIGYELEM: ne hagyja stand-by-ban 5 percnél to-
vabb.

A munka végén dllitsa a kapcsolo6t az ,OFF" pozici-

6ba.

Hlzza meg a kézi széropisztolyt, amig a készilék

nyomastol mentes lesz.
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Total Stop 24V

(ha rendelkezésre all)

(Automata Leallité Rendszer)

Késleltetett Total Stop-pal ellatott és kisfesziilt-
ségli, intelligens kikapcsolassal rendelkezé gé-
pek:

Amikor a gép mUkodik, a pisztoly ravaszanak elen-
gedésével, koriilbeliil 15 masodperc utan a motor
automatikusan ledll, megakadélyozva a komponen-
sek kopasat a szivattyu by-pass fazisa soran (motor
stand-by allapotban).

A pisztoly ravaszanak benyomasaval a motor auto-
matikusan beindul.

/N FIGYELEM: ne hagyja stand-by-ban 5 percnél tovabb.
Amennyiben a gép stand-by-ban marad 20 percnél
hosszabb ideig, a gép automatikusan és teljesen ki-
kapcsol: a pisztoly ravaszanak benyomaséval a gép
NEM Iép miikodésbe.

Ezért ha a gépet miikddésbe kivanja hozni, akkor a
kapcsolot elészor az (0)"OFF” majd az (I) ,ON” pozi-
cidba kell dllitani.

A munka végén dllitsa a kapcsolot az ,OFF" pozici-
o6ba.

Huzza meg a kézi széropisztolyt, amig a késziilék
nyomastol mentes lesz.

NYOMASSZABALYOZOVAL

Amennyiben a berendezést nyomdsszabalyozdval

szerelték fel:

- Minimumra bedllitott nyomasérték esetén az
T.S. nem Iép mUikodésbe. Kertilje el, hogy bypass
lzemmodban 1 percnél tovdbb mukodtesse a
berendezést.

- Keriilje a széropisztoly ravasz tul nagy gyakori-
saggal torténé meghuzasat (mivel hibas muko-
dést okozhat)

MEGOVAS ES KARBANTARTAS

Lasd &bra @

IS VIGYAZAT: Mielott a moson barmilyen kar-
bantartési tevékenységhez hozzékezdene, nyo-
masmentesitse a berendezést és tavolitsa el a
vizellatas vezetékeit

N VIGYAZAT: Kapcsolja le a berendezést az elektromos
hélézatrol, miel6tt barmilyen karbantartasi vagy tisz-
titasi beavatkozast végez.

N VIGYAZAT: Ne szorjon a késziiléket vizzel, és ne hasz-
ndljon tisztitdszert vagy olddszert. A késziilék karo-
sodhat.

- Tisztitsa meg a kiilsejét az auto széraz ruhaval.

>RENDES KARBANTARTAS

Végezziik el a “MEGALLAS” szakaszban irt miivelete-
ket az aldbbi tablazatra figyelemmel.

KARBANTARTASI IDOSZAK / BEAVATKOZAS

Minden hasznélatkor

- Ellendrizziik a tapvezetéket, a magasnyomdsos
csovet, csatlakozdkat, a mosdpisztolyt, a szoro-
csovet.

Amennyiben egy vagy tobb rész sériilt, ne hasznal-

juk egyéltalan a tisztitogépet és forduljunk Szakem-

berhez.

Hetente

- Ellendrizziik és esetleges tisztitsuk meg a vizbe-
menet szUrét .

Huzza ki a szirét a csatlakozébol .

A tisztitdshoz dltalaban elegendd az, ha a sz(ir6t egy

folyd vizsugar alé helyezik vagy stritett levegdvel

atfujjak. Nehezebb esetekben hasznéljon egy vizké-

oldé szert vagy cserélje ki a szlir6t, a cserealkatrész

megvasarlasahoz forduljon egy Szakképzett Sze-

rel6hoz.

Szerelje vissza a szlir6t, ellentétes sorrendben vég-

rehajtva a fentiekben leirt mlveleteket.

Havonta

- Fuavokatisztitas.

A tisztitashoz altaldban elegendd az alapfelszere-
Iésben [év tliskét a lyukon &tvezetni. Amennyiben
nem tapasztalhat6 elfogadhatd eredmény, cserélje
ki és a cserealkatrész vasarlasaval kapcsolatban for-
duljon egy Szakképzett Szerel6hoz.

A fuvdka egy 14 mm/0,55 in.-es kulccsal (nem alap-
felszerelés) kicserélhetd.

>RENDKIVULI KARBANTARTAS

A rendkivili karbantartast kizarélag csak Speciali-
z4alt Szakember végezheti, az alabbi tablazat szerint
(az adatok mutato jellegtiek):

Az elsé 50 munkadra utén

- SZIVATTYU OLAJSZINT ELLENORZESE
Ellendrizze az olajszintet rendszeres id6kdzon-
ként. Az olajcserét el6szor 50 lizemora, azt ko-
vetéen pedig 500 lizemoéra utan kell elvégezni.
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Javasoljuk a kovetkez6 lajtipusokat: SAE 20/30 .

100 6rénként

- Szivattyu (viz) hidraulikus korének ellenérzése.
- Szivattyurdgzités ellendrzése.

- Elektrédak szabalyozésa.

- Szivattyu olajszint ellenérzés/utantoltés.

- Vizsz(ré ellenérzése/cseréje.

300 6rénként

- Szivattyuolaj cseréje.

- Szivattyu kiildés/szivdszelepének ellendrzése.
- Szivattyu csavarjai zérasanak ellenérzése.

- Szivattyu szabélyozészelepének ellendrzése.
- Biztonsagi berendezések ellenérzése.

VIZKOMENTESITES

A vizkémentesitést rendszeres idékdzonként speci-
alis készitményekkel kell elvégezni. A gyakorisdg a
vizkeménységtdl fiigg. Egy legalabb 30 literes tar-
tély vizhez 6ntson 15 literenként 1 liter készitményt.
Szerelje le a szérépisztolyt a magasnyomdsu tom-
|6rél, a toml6 szabad végét meritse a tartalyba, oly
modon hogy egy zart kor alakuljon ki, majd pedig
szivja fel a készitményta nagynyomasu moséval leg-
alabb 10 percig. Javasolhato, hogy az el6remend &g
tomlévégét egy vaszon- vagy szlirézsakon keresztiil
Uritse, hogy elkerilje a kilépd vizké zart korbe tor-
ténd visz- szakeverését. Ezek utén allitsa vissza az
eredeti csatlakozasokat és b6 hideg vizzel dblitse
at a berendezést. Javasoljuk, hogy a miveleteket a
hivatalos szerviz szakemberei végezzék el, mivel a
vizkéoldd készitmények hasznélata az alkatrészek
kopdsahoz vezethet. A vizkéoldo, mint hulladék ke-
zelését a hatélyos jogszabélyok szerint végezze el.

>A KESZULEK TAROLASA

Lasd abra @

- Akésziiléket a szallitéfogantyunal hizza.

- Akésziiléket széraz helyiségben kell tarolni, a be-
rendezés tavol a gyermekek

MUKODESI ZAVAROK ES
MEGOLDASOK

Miel6tt barmilyen beavatkozést végezne el, dramta-
lanitsa,

viztelenitse és nyomdasmentesitse a berendezést.
Kovetkezetesen hajtsa végre az alabbi tablazat
szerinti hibakeresést; ha ennek ellenére nem sikerdl
elharitani a mikodési zavart, forduljon segitségért a
hivatalos szakszervizhez.

Miiszaki zavar | Az elektromos szivattyt nem indul,

amikor megnyomja a kapcsolét

Kivélto ok + A dugd nincs megfeleléen bedugva
az aljzatba.

+ Az elektromos aljzat nem m(ikodik.

« A hélézati fesziiltség nem elegendd.

« A szivattyu blokkolva van.

+ A hosszabbité kabel keresztmetszete
nem megfelel6..

Megoldés «Dugja be helyesen a dugét az
aljzatba.

« Ellendriztesse az elektromos aljzatot.

« Ellendriztesse, hogy a rendszer
megfelel6-e.

« Allitsa a kapcsolot ON allasba,
mikdzben lenyomva tartja a pisztoly
karjat; ha a probléma tovabbra
is fennall, forduljon hivatalos
szervizkdzponthoz

Miiszaki zavar | A motor hirtelen leall

Kivalto ok « A hévédelem mikodésbe lépett.
« A hosszabbité kabel keresztmetszete
nem megfeleld.
Megoldés + Hagyja a motort néhény percig

lehdlni. Ha a hiba tovabbra
is fennall, forduljon hivatalos
szervizkdzponthoz.

Miiszaki zavar | Az elektromos szivattyt miikodik, de

nem épit fel nyomast

Kivalté ok « Elégtelen vizmennyiség.

+ Sziv6szUird eltomodott.

« Szivé- vagy nyomdszelepek
eltdomddtek vagy elhasznalédtak.

+ Nyomésszabalyzé szelep minimalis
nyomas poziciéban van.

« Fivoka elhasznélodott.

Megoldas « Ellendrizze, hogy a vizhozam legalabb
30%-kal nagyobb legyen, mint az
adatlap miszaki adataiban megadott
érték.

« Szerelje le és tisztitsa meg a sz(ir6t.

« Forduljon hivatalos
szervizkdzponthoz.

+ Novelje a nyomast a nyomdsszabélyzo
gomb becsavarasaval.

« Cserélje ki a fuvokat.

Miiszaki zavar | A munkanyomas szabalytalan




« Fuvoka eltomddott.

« Szivo- vagy nyomoszelepek
eltomddtek vagy elhasznélodtak.

« Tomitések elhasznalodtak.

+ Nyomésszabalyzé szelep tomitései
elhasznalddtak.

+ Szivdszird eltdomoédott.

Kivalté ok

Megoldas « Szerelje le a szorocsovet, és tisztitsa
meg a fivokat a mellékelt tivel.

« Forduljon hivatalos
szervizkdzponthoz.

« Forduljon hivatalos
szervizkdzponthoz.

« Forduljon hivatalos
szervizkdzponthoz.

« Szerelje le és tisztitsa meg a sz(ir6t.

Miiszaki zavar | Vizszivargas a gépbdl

Kivalto ok « Szivargas a szivattyibol.

« Szivargas a tomlddobrdl.

« Szivargas a nyomasszabalyzd
szelepbdl.

+ Szivérgaés a hidraulikus
csatlakozésoknal.

Megoldas « Forduljon hivatalos
szervizkdzponthoz.

+ Huzza meg a csatlakozésokat; ha a
hiba tovabbra is fennall, forduljon
hivatalos szervizkozponthoz.

« Forduljon hivatalos
szervizkdzponthoz.

+ Huzza meg a csatlakozésokat; ha a
hiba tovabbra is fennall, forduljon
hivatalos szervizkozponthoz.

Miiszaki zavar | Szokatlan zaj

Kivalto ok « Szivo- vagy nyomdszelepek
eltdmddtek vagy elhasznalddtak.

« Csapagyak elhasznalodtak.

+ Szivoszird eltomodott.

+ A belépd viz hémérséklete tul magas..

Megolddas + Forduljon hivatalos
szervizkdzponthoz.

« Forduljon hivatalos
szervizkdzponthoz.

« Szerelje le és tisztitsa meg a sz(r6t.

+ Csokkentse a hémérsékletet az ebben
a kézikdnyvben megadott maximalis
érték ala

Miiszaki zavar | Viz jelenléte az olajban

Kivalté ok « Tomit6gy(riik elhasznalddtak.

Megoldas « Forduljon hivatalos

szervizkdzponthoz.

> JAVITASOK - CSEREK

Az ebben a kézikdnyvben nem emlitett esetleges
problémak vagy a gép meghibasodasa esetén kér-
jik, forduljon egy hivatalos szervizkézponthoz a
megfeleld javitas vagy az eredeti alkatrészek cseréje
érdekében. Kizardlag eredeti alkatrészeket hasznal-
jon.

JOTALLASI FELTETELEK

Az sszes berendezéstinket alapos minéségellendr-
zésnek vetettlik ald, és a hatélyos eléirasoknak meg-
feleléen garanciaval rendelkeznek gyari hiba eseté-
re. A jotéllasi idétartam a vésérlas napjatél kezdédik.
A jotallasbal ki vannak zarva: - a természetes
elhasznalédasnak, kopasnak kitett részek. - A ma-
gasnyomasu tomlé és opcionalis kiegészitdk. - a vé-
letlenszer( és szallitasi karok, a hanyagsagbol vagy
nem megfelel§ kezelésbdl, a hibas vagy helytelen,
valamint az Utmutatéban ismertetett figyelmezteté-
seknek nem megfelelé hasznélatbol és telepitéshbdl
szarmazd karok. - A jétallas nem terjed ki a mikodo
részek esetleges tisztitaséra.

A GARANCIA NEM TERJED Kl olyan hibékra, mint a
fuvokak eltomédése, ezenkiviil a vizkképzédésbdl
szarmazd lerakodasok miatt ledllt gépekre, sériilt
tartozékokra (pl. hajlott tomld). .

ARTALMATLANITAS

Uj beiras: Amennyiben On egy elektromos

vagy egy elektronikus berendezés tulajdo-

nosa, a torvények értelmében (az elektro-
B 1,05 és elektronikus berendezéskbél szar-
mazo hulladékok kezelésére vonatkozé 2012/19/EU
Eurépai Unids Iranyelvnek és az ezt alkalmazd, Eurd-
pai Uni6s tagorszagok nemzeti torvénykezéseinek
megfelel6en) tilos a terméket, vagy annak elektro-
mos/elektronikus részeit varosi haztartési hulladék-
ként kezelnie, a torvények eldirjék viszont a hulla-
dékkezelésnek a begyljtékozpontokndl  valo
megvalositasat. A terméket hulladékkezelni lehet
kozvetlenil viszonteladéndl is egy, az eldobandd
termékkel azonos, Uj termék megvasarlasaval. A ter-
méknek a kdrnyezetbe val6 kidobdsa nagymérték-
ben kdérnyezetkarositd és egészségkarositd hatasu
lehet. A képen lathatd jel vérosi hulladékok szaméra
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szolgald tartélyt dbrézol, és szigordan tilos a beren-
dezést ezekbe tenni. Az 2012/19/EU Eurdpai Unids
Irdnyelv elGirdsainak és az Eurépai Uniés tagorsza-
gokban alkalmazott rendeletek figyelmen kivil ha-
gyasa hatdsagilag biintethetd.
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GENERELLE MERKNADER

> FORSKRIFTSMESSIG BRUK

- Apparatet kan brukes til a vaske flater i ytterrom,
nar man trenger vann som star under trykk for a
flerne skitt.

- Med tilsvarende tilbehgr kan man dekke med
skum, sandblase eller vaske med en roterende
barste som settes pa pistolen.

- APPARATER TIL YRKESBRUK.

> TEKNISKE DATA

(Se navneskilt ekniske data)

SYMBOLER

[LL]] ADVARSEL! les
— bruksanvisningen fer bruk.

ADVARSEL! Viktig henvisning
som ma fglges av
sikkerhetsgrunner.

VIKTIG
LAST - lukket

ULAST - Apen

DERSOM SLIK FINNES

(ekstrautstyr)

SIKKERHETSANVISNINGER

>ADVARSLER

/N ADVARSEL: Bruk aldri apparatet ute i friluft.

/N ADVARSEL: Hver gang etter at arbeidet er avsluttet
skal strom- og vannforsyningen stenges av.

/N ADVARSEL: ikke bruk apparatet nar stramkabelen el-
ler viktige deler av apparatet er skadet, f.eks. sikker-
hetsinnretninger, hoytrykkslangen for pistolen osv.

/N ADVARSEL: Dette apparatet er konstruert for bruk
med de rengjeringsmidler som er levert eller foreskre-
vet av produsenten (noytral rengjerings-shampoo pa
basis av biologisk nedbrytbare anioniske tensider).
Bruk av andre rengjgringsmidler eller kjemiske sub-
stanser kan ha negativ pavirkning pa apparatets sik-
kerhet.

/N ADVARSEL: 05a - Ikke bruk apparatet i nerheten av

personer, hvis de ikke bruker vernetoy.

- pa jobben ikke tillatter naervaer av mennesker eller
ﬂgyr innenfor en radius pa 5 meter.

- alltid jobbe med passende klzr for & beskytte mot
mulig rebound av materiale fjernes ved vannstrale un-
ﬂgﬂlTer hoyt trykk.

“ aldri i ledningens stopsel med vate hender, berar
gldri maskinen med vate hender eller fotter

- bruke egnet vernebriller og fottey med gummisa-
ler.

/N ADVARSEL: Lansettens strale mé ikke vendes mot
mekaniske deler som inneholder smarefett: ellers vil
fettet smelte og flyte utover bakken. Bildekk/ventiler
ma kun rengjores med en avstand pa minst 30 cm, slik
at de ikke skades av hoytrykksstralen. Forste tegn pa
skade er misfarving av dekket. Skadede dekk/ventiler
kan veere livsfarlige.

/N ADVARSEL: Vannstraler med hoytrykk kan veere far-
lige nar de blir brukt pa en upassende mate. Stralen
ma ikke rettes mot personer, dyr, innkoblete elektriske
apparater eller selve apparatet.

/N ADVARSEL: Hoytrykkslangen, tilbeheret og tilkob-
lingene er viktig for apparatets sikkerhet. Bruk bare
slanger, tilbehgr og tilkoblinger som er bestemt av
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produsenten (det er meget viktig at disse delene ikke
er skadet, unnga derfor en upassende bruk og beskytt
dem mot knekk, stet og gnidninger).

/N ADVARSEL: Apparater uten T.S. - Total Stop : de ma
ikke ga i mer enn 2 minutter med frigitt pistol. Tem-
peraturen pa det vannet som gar tilbake til kretslopet
@ker betraktelig og fordrsaker alvorlige skader pa
pumpen.

/N ADVARSEL: Apparater med T.S. - Total Stop : Man
bor ikke la dem sta i stand-by i mer enn 5 minutter.

/N ADVARSEL: i3 apparatet helt av (hovedbryter i stil-
ling (0)OFF) hver gang du ikke holder @ye med det.

/N ADVARSEL: Hver maskin gjennomgar en sluttkontroll
under bruksbetingelser, derfor er det normalt at det
finnes noen vanndraper inne i maskinen.

/N ADVARSEL: pass pa at stromkabelen ikke blir skadet.
Hvis stromledningen er skadet, ma den erstattes, av
produsenten, av kundeservice eller av kvalifisert per-
sonell, for 3 unnga farer.

/N ADVARSEL: Apparatet ma aldri loftes eller trekkes et-
ter ledningen elektriker.

/N ADVARSEL: Maskinen inneholder vaesker som star
under trykk. Hold spreytepistolen godt fast for a virke
mot reaksjonskreftene. Bruk kun den hoytrykksdysen
som herer til maskinen.

/N ADVARSEL: Barn mé ikke bruke apparatet. Barn mé
ikke leke med produktet, selv under overvaking.

/N ADVARSEL: Produktet ma ikke brukes av barn eller av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
kapasitet, eller som mangler tilstrekkelig erfaring og
kjennskap til produktet.

/N ADVARSEL: Apparatet ma ikke veere uten tilsyn nar
det eri drift.

/X ADVARSEL: Hoytrykksspylere skal ikke brukes av barn
eller utrent personell.

/N ADVARSEL: Man ma aldri starte opp haytrykkspyle-
ren uten & ha rullet ut hele hoytrykksslangen.

/N ADVARSEL: Nar man ruller ut, eller ruller pa plass
igjen slangen, veer forsiktig sa haytrykkspyleren ikke
velter.

/N ADVARSEL: For man ruller ut eller ruller pa plass igjen
slangen, sld av maskinen og slipp ut trykket i selve
slangen (av).

/N ADVARSEL: Fare for eksplosjon. lkke spray brennbare
vaesker.

/N ADVARSEL: For  ivareta sikkerheten for maskinen,
bruk bare originale reservedeler fra produsenten eller
godkjent av produsenten

/N ADVARSEL: ikke rett stralen mot deg selv eller andre
personer for a rengjore sko eller klzer.

/N ADVARSEL: Vann som har passert gjennom en sys-
temskiller regnes ikke som drikkbart vann.

/N ADVARSEL: Koble apparatet fra stromnettet for du
foretar noe som helst vedlikehold eller rengjering.

/N ADVARSEL: Uegnete forlengelser kan veere farlige.
Stepsel og kontakt pa skjgteledning ma veere vann-
tette og skal ikke ligge i vann. Koblingen skal ikke
bli liggende pa bakken. Det anbefales & bruke en ka-
beltrommel som sikrer at stikkontakten er minst 60
mm over bakken.

/N ADVARSEL: Nar du bruker en skjotekabel ma stikkon-
takt og stopsel vaere vanntette,

/N ADVARSEL: Nar der bruges hgjtryksrensere, kan der
opsta aerosoler. Det kan veere sundhedsskadeligt at
indande aerosoler.

/N ADVARSEL: Afhaengig af anvendelse kan helt afskeer-
mede dyser (f.eks. overfladerenser) anvendes til hg-
jtrykrensning, som tydeligt nedsaetter udstedningen
af vandholdige aerosoler. Det er ikke muligt at bruge
sadan en afskaermning til alle anvendelser.Hvis det
ikke er muligt at bruge en helt afskaermet dyse, skal
der bruges et andedraetsvaern af klasse FFP 2 eller
lign., afhaengig af den omgivelse, der skal renses.

/X ADVARSEL: IKKE DRA | STROMKABELEN ELLER | SELVE
APPARATET FOR A DRA ST@PSELET UT AV STIKKON-
TAKTEN

/X ADVARSEL: HvIS DET SKULLE OPPSTA STR@MBRUDD
MENS MAKSINEN ER | FUNKSJON MA DU AV SIKKER-
HETSHENSYN SLA AV MASKINEN (OFF).

/N ADVARSEL: Det er strengt forbudt & bruke maskinen
pa steder som er klassifisert som potensielt eksplo-
sive.

> SIKKERHETSINNRETNINGER:

/N ADVARSEL: pistolen er utstyrt med en sikkerhetslas.
Det er viktig at du bruker denne ldsen hver gang du
avbryter arbeidet, for a forhindre at apparatet apnes
tilfeldig.

- Sikkerhetsinnretninger: Sproytepistol med sik-
kerhetslas, maskin med beskyttelse mot elektrisk
overbelastning (kl. 1), pumpe med by-pass-ventil
eller stopp-innretning.

- Sikkerhetstasten pa pistolen tjener ikke til a sper-
re spaken under arbeidet, men til & forhindre at
den blir tilfeldig dpnet.



/N ADVARSEL: For beskyttelse av motoren er maskinen
er utsyrt med motorvern: dersom det er behov for
intervensjon av enheten mé en vente noen minutter
eller alternativt koble fra og koble maskinen til strem-
nettet igjen. Ved gjentatte problemer eller at maski-
nen feiler a starte skal en bringe maskinen til den naer-
meste service senter.

> APPARATER UTSTYRT
MED TERMISK VENTIL
(EKSTRAUTSTYR)

Denne innretningen gjer det mulig for apparatet a
arbeide i by-pass, slik at vannet temmes ut nar det
nar en temperatur tilsvarende 60°C og kjgler ned
funksjonsdelene.

/N ADVARSEL: 0Bs! Apparater som ikke er utstyrt med
slik innretning ma ikke forblii funksjon i mer enn 2 mi-
nutter uten at pistolen holdes inne. Resirkuleringsvan-
net oker betydelig i temperatur og forarsaker alvorlige
skader pa pumpen.

>FORUTSETNING FOR AT DEN
STAR ST@DING

/N ADVARSEL: Maskinen star stott nar den star pa et flatt
underlag.

BETJENING

> UTPAKKING

Fjern de gvre og nedre klemmene som fester kar-
tongen til pallen. Trekk ut kartongen, sett de to
hjulene til maskinen pa bakken og trekk bort bal-
len.

> SERIETILBEH@R
(sefig. B)
> MONTERINGSVEILEDNING

Se "spesifikke manuelle instruksjoner" som falger
med.

>VANNFORSYNING
Vanntilkobling

ADVARSEL: enheten er ikke
egnet for tilkobling til
drikkevann.

Hoytrykksvaskeren kan kobles direkte til det offent-
lige vannettet kun dersom det i tilfgrselsraret er in-
stallert en stengeventil som forhindrer tilbakestram,
som tgmmes i samsvar med gjeldende normer. For-
sikre deg om at slangen er forsterket, og at den har
en diameter pa minst @ 13mm, 5-25m.

/N ADVARSEL: Vann som har passert gjennom en sys-
temskiller regnes ikke som drikkbart vann.

Sug opp barefiltrert eller rent vann. Vannkranen
mé garantere en vaeskestrom som tilsvarer det
dobbelte av pumpens maksimale ytelse.

- Minimumsytelse: 25 I/min.

- Maksimal temperatur pd inngangsvann: 40°C

- Maksimalt trykk pa inngangsvann: 1Mpa

Sett haytrykksvaskeren sa naer vannettet som mu-
lig.

Manglende overholdelse av instruksjonene ovenfor
forarsaker alvorlige, mekaniske skader pa pumpen
og frafallelse av garantien.

Forsyning fra vannettet

- Koble en fleksibel slange (ikke medlevert) til ap-
paratets vanntilkobling og til vannettet.

- Apnekranen.

Vannforsyning fra dpen tank

- Skru av tilkoblingen for vannforsyning.

- Skru sugeslangen med filteret (ikke medlevert) til
apparatets vanntilkobling.

- Legg filteret ned i tanken.

- Laluften slippe ut av apparatet for bruk.

- Skru av den fleksible hgytrykksslangen pa appa-
ratets hoytrykkskobling.

- Sla pa apparatet, og la det sta pa til vannet flyter
ut av heytrykkskoblingen uten luftbobler.

- Sld av apparatet, og skru den fleksible haytrykks-
slangen paigjen.

>STROMFORSYNING

- Apparatets elektriske tilkobling ma stemme over-
ens med standard IEC 60364-1.

VIKTIG: Fer du kobler til apparatet ma du
forsikre deg om at angivelsene pa typeskiltet
stemmer overens med stromnettet og at stik-
kontakten er sikret med en jordfeilbryter med en
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reaksjonsfelsomhet pa under 0,03 A - 30ms.

- Huis stikkontakten og stepselet pa apparatet ikke
passer sammen, skal du la en elektriker skifte ut
stikkontakten med en annen som passer.

- Ikke bruk apparatet ved temperaturer under 0°C
nar det er utstyrt med en slange av PVC (H VV-F).

Kontakt en kvalifisert elektriker som ma gjore
folgende:

- Kontrollere at matingen av stromnettet er i sam-
svar med dataene oppgitt pa identifikasjonsskil-
tet: Spenningen ma ikke variere med mer enn £ 5
%.

- Koble til et stgpsel i samsvar med landets gjel-
dende forskrifter hvis stremledningen er uten
stopsel, og apparatet ikke skal kobles fast til
stromnettet.

- Kontrollere at stikkontakten hvor apparatet tilko-
bles, har en egen sikring (verdien er oppfert pa
identifikasjonsskiltet og i tabellen over tekniske
data).

- Hvis et fast tilkoblet apparat ikke er utstyrt med
stromledning og stepsel, eller annen utkoblings-
innretning med en kontaktapning som garan-
terer fullstendig allpolet frakobling i overspen-
ningskategori lll, ma disse innretningene finnes i
stremforsyningen i samsvar med installasjonsre-

[@glene.

VIKTIG: | bruksanvisningen og sikkerhetshand-
boken er det hele tiden underforstatt at appara-
tet er koblet til strommen med et stgpsel. En fast
stromtilkobling av apparatet betyr falgende:

- Nar utkoblingsinnretningen er i avslatt posisjon
(posisjon 0), og styreelementet er last med en
hengelds eller lignende, tilsvarer det & ha trukket
stopslet ut av stikkontakten.

- Narutkoblingsinnretningen er i tent posisjon (po-
sisjon 1), tilsvarer det & ha satt stepslet inn i stik-
kontakten.

ISZVIKTIG P4 trefasemotorer ma man vaere spesielt
papasselig med at stremledningen er tilkoblet
stikkontakten (se koblingsskjema).

/N ADVARSEL: Uegnete forlengelser kan vaere farlige.
Stepsel og kontakt pa skjeteledning ma veere vann-
tette og skal ikke ligge i vann. Koblingen skal ikke
bli liggende pa bakken. Det anbefales & bruke en ka-
beltrommel som sikrer at stikkontakten er minst 60
mm over bakken.

/N ADVARSEL: Nr du bruker en skjotekabel ma stikkon-

takt og stopsel vaere vanntette, og kabelen ma ha de
dimensjonene som er oppfert i tabellen nedenfor.

230-240V 400-415V
3G 2,5mm? 4G 2,5mm?
max 20 m max 30 m

INSTALLASJON / OPPSTART

Taibruk

Se fig. I

Koble hgytrykkslangen til haytrykkspistolen.

- Sett hoytrykkslangen i heytrykkspistolen til du

néwrer den garilas.

VIKTIG: Pass pa riktig innretning av tilkobling-
snippel. Kontroller sikker tilkobling ved & trekke i
heytrykkslangen.

Sefig. @

- Sett hoytrykkslangen godt inn i hurtigkoblingen
pa maskinen.

Sefig.

- Skru den medfelgende koblingsdelen pa vanntil-
koblingen pa haytrykksvaskeren.

- Kontroller sikker tilkobling ved a trekke i hey-
trykkslangen.

- Koble vanntilfgrselsslangen til koblingen pa
vanntilkoblingen.

VIKTIG: Tilforselsslange er ikke del av leverings-
omfang.

- Vannslangen kobles til vannforsyningen.

- Apne vannkranen helt.

- Sett stopselet i stikkontakten.

- Sla pé apparatet "I/ON",

Sefig. B

- Las spaken pa handspreytepistolen.

- Betjen hendelen, og maskinen starter. La maski-
nen ga (maks. 1 minutter), til det kommer boble-
fritt vann ut av hgytrykkspistolen.

igélipp spaken pa handspraytepistolen.

VIKTIG: Dersom du slipper hendelen igjen, vil
apparatet stoppe. Hoyt trykk beholdes i syste-
met.

Sefig. @

- Las spaken pa handspreytepistolen.

>DRIFT

Sefig.

- Sett inn @nsket strdlerer i hoytrykkspistolen og
fest det ved a dreie 90°.

- Las spaken pa handspreytepistolen.

Sefig.

- Betjen hendelen, og maskinen starter.



/N ADVARSEL: Maskinen inneholder vaesker som star
under trykk. Hold spreytepistolen godt fast for a virke
mot reaksjonskreftene.

Sefig. [El

>HOYTRYKKS SPYLELANSE
Sefig. [E

>BRUK AV VASKEMIDDEL
Se fig. MM

>HO@YTRYKKSSLANGE

Bruk heytrykksvaskeren kun nar slangen er dratt
helt ut.
Sefig. M

>ETTER BRUK

Sla maskinen av

- Sett hovedbryteren til "0/OFF".

- Steng vanntilforselen.

- Apne haytrykkspistolen.

- Koble inn pumpen litt (ca. 5 sekunder) med ap-
paratbryteren.

- Trekk ut stgpselet (terre hender) fra stikkontak-
ten.

- Fjerne vanntilkoblingen.

- Trykk pa sproytepistolen til apparatet er trykklost.
Sikre haytrykkspistol.

Total
TSSwp
(dersom slik finnes)
Kjoretay utstyrt med Total Stop:
Ved a slippe opp handtaket til pistolen nér kjoretay-
et eri drift, vil motoren stoppe automatisk. Pa denne
maten unngdr man slitasje under by-pass - fasen til
pumpen (motor i stand-by).
Ved a trykke pa pistolens handtak vil motoren starte
automatisk.
Pass pd: la den ikke sta i stand-by i mer enn 5 minut-
ter.
Etter arbeidet skru bryteren til "OFF".

TS

Total Stop 24V

(hvis den finnes)

Kjoretay utstyrt med Total Stop med ventemo-
dus og lav spenning:

Ved a slippe opp handtaket til pistolen nér kjoretay-

et eri drift, vil motoren stoppe automatisk. Pa denne
méten unngar man slitasje under by-pass - fasen til
pumpen (motor i stand-by).

Ved & trykke pa pistolens handtak vil motoren starte
automatisk.

/N ADVARSEL: la den ikke st stand-by i mer enn 5 mi-
nutter.

Etter arbeidet skru bryteren til "OFF".

Sikre handspreytpistolen, for a gjere dette skyves

sikringen forover.

SY

Total Stop 24V

(hvis den finnes)

Kjoretoy utstyrt med Total Stop med ventemo-
dus og lav spenning og smart stopp:

Ved a slippe opp héndtaket til pistolen nar kjoretoy-
et eri drift, vil motoren stoppe automatisk. Pa denne
méten unngar man slitasje under by-pass - fasen til
pumpen (motor i stand-by).

Ved & trykke pa pistolens handtak vil motoren starte
automatisk.

/N ADVARSEL: 1a den ikke st stand-by i mer enn 5 mi-
nutter.

Dersom kjoretoyet blir stdende i stand-by modus

lenger enn 20 minutter vil kjgretgyet automatisk sla

seg helt av. Derfor vil IKKE kjoretgyet starte hvis man

s trykker pa pistolens handtak.

Hvis man gnsker 4 starte kjoretoyet igjen er det der-

for nedvendig d stille bryteren i (0) "OFF" posisjon og

deretteri () "ON" posisjon.

Etter arbeidet skru bryteren til "OFF".

Sikre handspreytpistolen, for a gjere dette skyves

sikringen forover.

TRYKKREGULATOR:

Hvis maskinen er utstyr med trykkregulator:

- Med trykket regulert pa minimum vil kanskje ikke
T.S. utlgses. Unnga dermed & la maskinen fun-
gere i bypass i mer enn 1 minutt.

- Unnga a sette i gang pistolspaken ofte, (da det vil
kunne forarsake funksjonsproblemer).

STELL OG VEDLIKEHOLD

Sefig. @

I=" VIKTIG: For all form for vedlikehold pa heyt-
trykksvaskeren ma du temme ut trykket og koble
fra strem- og vannforsyningen.
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/N ADVARSEL: Koble apparatet fra stromnettet for du
foretar noe som helst vedlikehold eller rengjering.

/N ADVARSEL: Sprayt ikke enheten med vann, og ikke
bruk vaskemidler eller lesemidler. Denne enheten kan
veere skadet.

- Rengjor utvendig med en terr klut.

> ORDINART VEDLIKEHOLD

Utfar arbeidet som forklares i avsnittet STANS. Folg
tabellen nedenfor.

VEDLIKEHOLDS INTERVALL / INNGREP

Hver gang du bruker apparatet

- Kontroller strgmledningen, heytrykksslangen,
koplingsstykkene, vannpistolen og lansergret.

Hvis en eller flere deler er skadet ma du absolutt ikke

bruke hoytrykksspyleren. Ta kontakt med KVALIFI-

SERT PERSONALE.

Hver uke

- Kontroller, og eventuelt rengjor filteret pa
vanninnlgpet.

Dra ut filteret fra leddet.

Rennende vann eller trykkluft er vanligvis alt som

trengs for & rengjore filteret. | vanskelige tilfeller

kan en kalk-fierner brukes, eller den kan skiftes ut.

Ta kontakt med en Kvalifisert Personale for & kjgpe

reservede-len.

Monter filteret igjen, folg ovenstaende steg i mot-

satt rekkefelge.

Hver maned

- Rengjor dysen.

For & rengjore er det vanligvis tilstrekkelig & stikke
en nal (felger med) gjennom dysens hull. Hvis resul-
tatet ikke er tilfredsstillende, ma den skiftes ut. Kon-
takt Kvalifisert Personale for ny reservedel.Bruk en
14 mm ngkkel (falger ikke med) for a skifte ut dysen.

>EKSTRAORDINART
VEDLIKEHOLD

Det ekstraordinzre vedlikeholdet ma kun utfares av
Kvalifisert Personale. Folg tabellen nedenfor (veile-
dende data):

Etter de forste 50 arbeidstimene:

- KONTROLL AV OLJENIVAET | PUMPEN
Kontroller oljenivaet jevnlig Oljeskift ma utferes
forste gang etter 50 funksjonstimer, deretter et-
ter hver 500. funksjonstime. Vi anbefaler olje av

typen SAE 20/30.

Hver 100. driftstime

- Kontroller pumpens vannkrets.

- Kontroller at pumpen er skikkelig festet.
- Reguler elektrodene.

- Sjekk/fyll pd pumpens oljeniva.

- Kontroller/skift ut vannfilteret.

Hver 300. driftstime

- Skiftutoljeni pumpen.
Kontroller ventilene pa pumpens innlgp/utlap.

- Kontroller at pumpens skruer er skikkelig stram-
met.

- Kontroller pumpens reguleringsventil.

- Kontroller sikkerhetsinnretningene.

AVKALKING

Avkalking ma gjennomfares regelmessig, med spe-
sifikke produkter. Hvor ofte avhenger av hvor hardt
vannet er. E en beholder med minst 30 liter vann
heller du produktet, i forholdet en liter produkt per
15 liter vann. Koble pistolen fra hoyttrykkslangen,
putt den ledige enden av selve slangen ned i behol-
deren, slik at du danner en lukket krets, og la hoyt-
trykksvaskeren suge opp produktet i minst 10 mi-
nutter. Vi anbefaler at enden pa forsyningsslangen
temmer ut i en stoffpose eller et nett for & hindre
at den flernede kalken sendes inn i kretsen igjen.
Deretter kobler du sammen delene igjen og skyller
med rikelige mengder kaldt vann. Vi anbefaler at
operasjonen utfgres av autorisert servicepersonale
, da avkalkingsproduktet kan forarsake skader pa
komponentene. Folg gjeldende lover for avhending
av avkalkingsproduktet.

>OPPBEVARING

Sefig. @

- Trekk maskinen i transporthandtaket.

- Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert
rom,utilgjengelig for barn.

PROMBLER OG LOSNINGER

For alle slags inngrep pa maskinen ma du koble fra
stramforsyningen, vannforsyningen og temme ut
trykket. Arbeid systematisk for a finne feilene, bruk
skjemaet under. Hvis du likevel ikke klarer & fierne
problemet ma du be om assistanse fra autorisert
verksted.




Problemer

Pumpen starter ikke.

Arsaker

« Strom ikke tilkoplet.

+ Ingen strgm.

« For lite ledningsareal.

+ Pumpens sikring utlost.
« For lav spenning.

Losninger

+ IKople til riktig.

« Kontroller tilkoplingen.

« Kontroller systemet.

« Aktiver strambryteren med apent
munnstykke.

« Se avsnittet for elektrisk tilkopling.

Problemer

Motoren stopper plutselig

Arsaker

« Overstremsvernet utlgst.
« For lite ledningsareal.

Losninger

« La motoren kjole seg ned.

« .Huvis feilen vedvarer, ma du kontakte
leveranderen.

Kople til riktig.

Problemer

Pumpen gar, men det blir ikke noe trykk.

Arsaker

- Darlig vanntilfersel.

« Defekt filter.

« Trykkregulatoren pa minimum.
« Lansens munnstykket slitt.

« Defekte eller slitte ventiler.

Losninger

« Kontroller at vannmengden er minst 12
|/min.

« Rengjor filteret.

« @k trykket ved & vri handtaket.

« Skift lanse.

« Kontakt et autorisert serviceverksted.

Problemer

4, Ujevnt arbeidstrykk.

Arsaker

+ Lansens munnstykket defekt eller slitt.
« Ventiler defekte eller slitte.

« Pakning defekt.

« Trykkregulatorens pakning defekt.

« Sugefilteret defekt.

Lgsninger |+ Demonter lansen og rengjer
munnstykket.

« Kontakt et autorisert serviceverksted.

« Kontakt et autorisert serviceverksted.

« Kontakt et autorisert serviceverksted.

+ Rengjor filteret.

Problemer | Vannlekkasje.

Arsaker « Pumpelekkasje.

« Slangelekkasje.

« Lekkasjer fra trykkregulatorventilen.
+ Lekkasje i kopling.

Lgsninger |+ Kontakt leverandgren.

« Trekk til koplingen. Hvis feilen vedvarer,
ma du kontakte leverandgren.

« Kontakt leveranderen.

« Trekk til koplingen.

Problemer | Stoy, Unormal lyd.

Arsaker « Defekte eller slitte ventiler..

« Slitte lagere.

« Defekt filter.

« For hoy temperatur pd den pumpede
vaesken.

Lgsninger |- Kontakt et autorisert serviceverksted.

« Skift ut lagrene.

« Rengjor filteret.

+ Reduser temperaturen pa den
pumpede vasken.

Problemer |Detervannioljen

Arsaker + Slitt pakningsring pa dekselsiden.

Losninger |+ Kontakt et autorisert serviceverksted.

>REPARASJONER -
RESERVEDELER

For eventuelle problemer som ikke er nevnt i denne
veiledningen eller skader pa maskinen ma du kon-
takte autorisert serviceverksted for tilhgrende repa-
rasjon for eventuell utskifting av originale reserve-
deler. Bruk kun originale reservedeler.
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GARANTIVILKAR

Alle vare apparater har veert gjennom strenge god-
kjenningstester, og er dekket av garanti mot fabrika-
sjonsfeil i henhold til gjeldende normer. Garantien
gjelder fra kjopsdato.

Utelukket fra garantien er: - Deler som beveger
seg og er utsatt for slitasje -gummi tilbeher, biter av
kull, filter og tilbeher, valgfritt tilleggsutstyr. - Garan-
tien omfatter ikke en ev. ngdvendig rengjering av
funksjonsdyktige deler: defekter som filter tilstop-
pede dyser, mekanismer som er tilstoppet pa grunn
av kalkstein, skadd tilbehgrsutstyr (f.eks. slange).

AVSKAFFELSE

Miljovern direktiv 2012/19/EU : | den

hensikt a bevare vare omgivelser og verne

folkehelsen, skal avfall av elektrisk og
B c|cktronisk materiell tas hand om i samsvar
med spesifikke regler og i samvirke mellom
leveranderer og brukere. Av den grunn, som angitt
med symbolet pa merkelappen eller utenpa
emballasje, skal du ikke kvitte deg med apparatet
ditt pa en kommunal seppelfylling for usortert
avfall. Forbrukeren har rett til & fa levere apparatet til
en kommunal samlestasjon som  forestar
gjenvinning med sikte pa gjenbruk, resirkulasjon
eller for andre anvendelser i samsvar med dette
direktivet. Det er ogsa mulig a deponere produktet
direkte til forhandler ved kjep av nye produkter,
tilsvarende som for deponering. A kaste produktet i
naturen kan skape alvorlige milje skader pa naturen
og for menneskers helse.
Symbolet i figuren representerer den kommunale
avfall lager og det er strengt forbudt a ta ut appa-
rater fra disse beholderne. Handtering som ikke er
i samsvar med retningslinjene i direktiv 2012/19/EU
og direktivets implemtering i de ulike land vil bli bg-
telagt.
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WPROWADZENIE
>PRZEZNACZENIE

- Urzadzenie mozna uzywac do mycia powierzchni
znajdujacych sie na Swiezym powietrzu kazdo-
razowo, gdy konieczne jest wykorzystanie wody
pod cisnieniem w celu usuniecia zabrudzen.

- Przy uzyciu dodatkowych akcesoriéw mozna wy-
kona¢ czyszczenie piang i piaskiem oraz mycie
przy pomocy szczotki obrotowej mocowanej do
pistoletu.

- MASZYNY DO PROFESJONALNEGO UZYTKU.

>DANE TECHNICZNE

(patrz etykieta z Dane techniczne)

SYMBOLE

[LLI] UWAGA: przed uzyciem
przeczytac instrukcje.

UWAGA! Zwracac¢ uwage ze
wzgleddw bezpieczenstwa.

WAZNE

G zablokowana

G odblokowana

AK JE K DISPOZIClI

BEZPIECZENSTWA

>O0GOLNE UWAGI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

N UWAGA: Urzadzenie nalezy uzywa¢ wylacznie na
Swiezym powietrzu.

N UWAGA:Po zakoriczeniu pracy nalezy zawsze odta-
czy¢ zasilanie elektryczne i wodne.

N UWAGA: Nie uzywac¢ myjki, jezeli kabel elektryczny
lub wazne czedci urzadzenia takie, jak na przyktad
urzadzenia zabezpieczajace, waz wysokocisnieniowy,
itp. sq uszkodzone.

/N UWAGA: Niniejsze urzadzenie zostalo zaprojekto-
wane do uzycia ze $rodkiem myjacym dostarczonym
lub zalecanym przez producenta, typu neutralny
szampon myjacy na bazie anionowych substancji
powierzchniowoczynnych ulegajacych biodegrada-
¢ji. Zastosowanie innych srodkow myjacych lub sub-
stancji chemicznych moze mie¢ negatywny wptyw na
bezpieczenstwo urzadzenia.

/X UWAGA:
¥ Nie uzywac myjki w poblizu oséb, chyba ze no-
sz one ubrania ochronne.

" W pracy, ludzi lub zwierzat musza by¢ w odle-

tosci 5 metrow.

" - Zawsze pracowac z odpowiednig odziez dla ochro-
ny przed mozliwymi odbicia materiatu usuna¢ stru-
mieniem wody pod wysokim ci$nieniem.

¥ - Nie dotykac urzadzenia mokrymi rekami i na boso.
¥ - nosi¢ odpowiednie okulary ochronne i obuwie z
podeszwami z gumy.

N UWAGA: strumien lancy nie moze by¢ skierowany w
strone czesci mechanicznych zawierajacych smar: w
przeciwnym wypadku smar rozpusci sie i bedzie roz-
proszony w terenie. Opony samochodowe/wentyle
opon wolno czysci¢ strumieniem z odlegtosci co naj-
mniej 30 cm, aby ich nie uszkodzi¢ strumieniem wy-
sokocisnieniowym. Pierwsza oznakg takiego uszko-
dzenia sa przebarwienia opony. Uszkodzone opony
samochodowe/wentyle opon sa zagrozeniem dla
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zycia.

N UWAGA: Strumienie pod wysokim cisnieniem moga
by¢ niebezpieczne, jezeli s nieodpowiednio uzywa-
ne. Nie nalezy ich kierowac w strone osob, zwierzat
lub aparatury elektronicznej badz samej myjki.

Aty

N UWAGA: Elastyczne weze, akcesoria i ztaczki wyso-
kiego cisnienia s3 wazne dla bezpiecznego dziatania
urzadzenia. Nalezy uzywa¢ wyfacznie elastycznych
wezy, akcesoriow i ztaczek wysokiego cisnienia zale-
canych przez producenta (bardzo wazng sprawg jest
zabezpieczenie nienaruszalnosci tych elementéw za-
pobiegajac ich nieprawidtowemu uzyciu i zabezpie-
czajac je przed gieciem, uderzeniami, Scieraniem).

N UWAGA: Urzadzenia nie wyposazone w system T.S.
(Total Stop ): nie powinny one dziata¢ z wtaczonym
pistoletem dtuzej niz przez 2 minuty. Woda pod ci-
$nieniem znacznie zwieksza swoja temperature pro-
wadzac do powaznego uszkodzenia pompy.

N UWAGA: Urzadzenia wyposazone w system T.S. (To-
tal Stop ): dobra zasada jest pozostawianie urzadzen w
stanie oczekiwania nie dtuzej niz przez 5 minut.

/N UWAGA: Wytaczy¢ catkowicie urzadzenie (wytacznik
gtéwny w potozeniu (0)OFF) kazdorazowo, gdy pozo-
stawiamy je bez nadzoru.

N UWAGA: Kazda myjka poddawana jest prébom od-
biorczym w warunkach uzytkowania, dlatego nor-
malng rzecza jest, ze w jej wnetrzu znajduja sie krople
wody.

N UWAGA: Nalezy zwraca¢ uwage, by nie uszkodzi¢ ka-
bla elektrycznego. Jesli przewdd zasilajacy jest uszko-
dzony, aby unikna¢ niebezpiecznych sytuacji powi-
nien zosta¢ zastapiony przez producenta, centrum
serwisowe lub wykwalifikowany personel.

N UWAGA: Nigdy nie ciaggnac lub podnosi¢ urzadzenia
za kabel elektryczny.

N UWAGA: w urzadzeniu wystepuje ciecz pod cisnie-
niem. Pistolet nalezy mocno trzymac, aby zapobiec
jego odrzutowi. Uzywac¢ wytacznie dyszy wysokoci-
$nieniowe] dostarczanej wraz z urzadzeniem.

/N UWAGA: Waz wysokocisnieniowy zostat zaprojekto-
wany i skonstruowany, aby mégt wytrzymac dziatanie
wysokiego cisnienia. Nalezy traktowa¢ go ze szcze-
gdlng ostroznoscia, by zapobiec jego uszkodzeniu.
Nieprawidtowe uzycie weza moze prowadzi¢ do jego
przedwczesnych uszkodzen lub pekniec i spowodo-
wac utrate waznosci gwarangji.

N UWAGA: Dzieci nie moga obstugiwac urzadzenia.

Dzieci, nawet jezeli pod opieka, nie moga bawic sie
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wyrobem.

N UWAGA: Wyréb nie moze by¢ uzywany przez dzieci
lub przez osoby ze zmniejszonymi zdolnosciami fi-
zycznymi, zmystowymi i umystowymi lub nie posiada-
jacymi odpowiedniego do$wiadczenia i wiedzy.

N UWAGA: Dziatajacego urzadzenia nigdy nie pozosta-
wiac bez nadzoru.

+ Myjki wysokocisnieniowe nie sa przeznaczo-

X UWAGA: Myjki wysokociénieniowe ni
ne do uzycia przez dzieci lub osoby nieprzeszkolone.

N UWAGA: Wiacza¢ myjke wodna dopiero po rozwinie-
ciu przewodu wysokiego cisnienia.

" « Przewdd zwijac i rozwijac starajac sie, by nie

£X UWAGA: przewod b
doprowadzi¢ do przewrdcenia myjki.

+ W czasie zwijania i rozwijania przewodu,

N UWAGA: W czasie zwijania i rozwijani d
urzadzenie powinno by¢ wytaczone, a przewdd spu-
stowy cisnienia odfaczony.

+ Niebezpieczenstwo wybuchu. Nie rozpyla¢

/X UWAGA: Niebezpieczer buchu. Nie rozpylac
ptynéw tatwopalnych.

N UWAGA: W celu zapewnienia bezpieczenstwa urza-
dzenia, nalezy uzywac wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych od producenta lub zatwierdzone przez
producenta

/N UWAGA: Strumienia nie kierowa¢ w strone samego
siebie ani w strone innych os6b w celu oczyszczenia
ubrar lub butéw.

N UWAGA: Wody przeptywajacej przez urzadzenia
zwrotny nie jest uznawany do picia.

N UWAGA: Przed wykonywaniem jakiejkolwiek inter-
wencji konserwacyjnej i czyszczenia odfaczy¢ urza-
dzenie od sieci elektrycznej.

N UWAGA: Nieodpowiedni przedtuzacz moze by¢ nie-
bezpieczny. Przedtuzacze musza by¢ przystosowane
do uzytku zewnetrznego. Potaczenie musi by¢ przez
caly czas suche i nie moze leze¢ na ziemi. Zaleca sie
uzywanie przedtuzaczy nawijanych na beben, ktory
utrzymuje gniada na poziomie co najmniej 60 mm
nad podtozem.

N UWAGA: W razie stosowania przedtuzacza, wtyczka
urzadzenia i gniazdko przedtuzacza powinny by¢ nie-
przemakalne

N UWAGA: Podczas uzywania myjek wysokociénienio-
wych moga powstawac aerozole. Wdychanie aerozoli
moze by¢ niebezpieczne dla zdrowia.

N UWAGA: W celu ochrony przed aerozolami konieczne
moze by¢ stosowanie maski oddechowej klasy FFP 2
lub réwnowaznej, w zaleznosci od otoczenia.

/N UWAGA: NIGDY NIE WYCIAGAJ WTYCZKI Z GNIAZD-
KA CIAGNAC ZA KABEL ZASILAJACY.

/N UWAGA: OSTRZEZENIE: JESLI ZASILANIE NIE MA POD-



CZAS PRACY, Z POWODOW BEZPIECZENSTWA WY-
tACZ URZADZENIE.

N UWAGA: Nie uzywaj urzadzenia w miejscach poten-
cjalnie wybuchowych.

>URZADZENIA
ZABEZPIECZAJACE:

N UWAGA: Pistolet wyposazony jest w zacisk bezpie-
czenstwa. Kazdorazowo po zaprzestaniu uzywania
maszyny nalezy wcisna¢ zacisk bezpieczenstwa, aby
zapobiec przypadkowemu wiaczeniu myjki.

- Urzadzenia zabezpieczajace: pistolet wyposazo-
ny jest w zacisk bezpieczenstwa, myjka posiada
zabezpieczenie przed przecigzeniami elektrycz-
nymi (KI. I), pompa wyposazona jest w obejscie
lub w urzadzenie wytaczajace.

- Przycisk bezpieczeristwa na pistolecie nie stuzy
do blokowania dzwigni w czasie dziatania myjki,
lecz do zapobiegania przypadkowemu wiacze-
niu.

/N UWAGA: Urzadzenie wyposazone jest w mechanizm
zabezpieczenia silnika: w przypadku uruchomienia sie
mechanizmu odczekac kilka minut, innym rozwiaza-
niem moze by¢ odfaczenie i ponowne pododtacze-
nie urzadzenia do sieci elektrycznej. W przypadku
ponownego wystapienia tego problemu lub w razie
braku ponownego wiaczenia sie urzadzenia, nalezy
zanies¢ je do najblizszego serwisu technicznego.

>URZADZENIA Z ZAWOREM
TERMICZNYM

Zawor by-pass pozwala na automatyczne zatrzy-
manie wody, gdy temperatura urzadzenia osiggnie
60°C i ochfodzenie go.

N UWAGA: nie pozostawiaj pracujacego urzadzenia,
odblokowanym pistoletem na dtuzej niz 2 minuty.
Goraca woda moze doprowadzi¢ do uszkodzen urza-
dzenia..

>WARUNKI DLA STATECZNOSCI

N UWAGA: Statecznos¢ urzadzenia jest zagwarantowa-
na, gdy stoi ono na réwnej powierzchni.

WYKORZYSTANIE

> ROZPAKOWANIE

Togliere i ganci superiori e inferiori che fissano il car-
tone al pallet. Sfilare la gabbia di cartone, appog-
giare due ruote della macchina a terra e sfilare il
pallet.

>WYPOSAZENIE SERYJNE
(patrzrys. QG)

>INSTRUKCJE MONTAZU

zobaczy¢ "Reczne szczegotowe instrukcje" do-
starczone.

>ZASILANIE WODNE

Potaczenie wodne

(Symbol) maszyna nie nadaje
sie do podtaczenia do sieci
wody pitne;j.

Hydroczyszczarka moze byc¢ potgczona bezposred-
nio do miejskiej sieci wodociggowej tylko wtedy,
gdy w przewodach rurowych zasilania jest zainstalo-
wane zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym
z oprdznieniem zgodne z obowigzujagcymi norma-
mi. Upewnic¢ sie, czy waz ma przynajmniej @ 13mmi
czy jest wzmocniony 5-25 m.

N UWAGA: LWody przeptywajacej przez urzadzenia

zwrotny nie jest uznawany do picia.

IS5 WAZNE Zasysac tylko wode filtrowang lub czy-
sta. Kurek pobierania wody musi zagwarantowac
dostarczanie wody réwne podwdjnej maksymal-
nej wydajnosci pompy.

- Minimalna wydajnos¢: 25 I/min.

- Temperatura maksymalna wody na wejsciu: 40°C

- Cisnienie maksymalne wody na wejsciu: TMpa.

Ustawi¢ hydroczyszczarke mozliwie jak najblizej sie-

ci wodnej doprowadzania.

Nie przestrzeganie powyzszych warunkéw powo-

duje ciezkie uszkodzenia mechaniczne pompy i tak-

ze utrate gwarangji.
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Zasilanie z przewodéw wodociggowych

- Potaczy¢ waz zasilajacy (nie zawarty w dostawie)
do przytacza do wody urzadzenia i do zasilania.

- Otworzy¢ kurek.

Zasilanie wodne ze zbiornika otwartego

- Odkreci¢ przytacze do zasilania wodnego.

- Przykreci¢ waz zasysajacy z filtrem (nie zawarty w
dostawie) do przytacza do wody urzadzenia.

- Zanurzy¢ filtr w zbiorniku.

- Przed uzyciem odpowietrzy¢ urzadzenie.

- Odkreci¢ waz wysokiego cisnienia od przytacza
wysokiego cisnienia urzadzenia.
-Wiaczy¢ urzadzenie i pozostawic je funkcjonu-
jace dopdki nie zacznie wychodzi¢ woda bez pe-
cherzykéw z przytacza wysokiego cisnienia.

- Zgasi¢ urzadzenie i zakreci¢ waz wysokiego ci-
$nienia.

>ZASILANIE ELEKTRYCZNE

- Podtaczenie elektryczne urzadzenia powinno by¢
zgodne z normg IEC 60364-1.

WAZNE: Przed poditaczeniem urzadzenia nale-
zy sie upewnic czy dane na tabliczce znamiono-
wej s3 zgodne z danymi technicznymi sieci elek-
trycznej i czy gniazdko zasilajace jest chronione
przez réznicowy wytacznik magnetotermiczny
“ZABEZPIECZENIE ROZNICOWO-PRADOWE” o
czutosci dziatania ponizej 0,03 A - 30 ms.

- Wrazie niezgodnosci miedzy gniazdkiem zasilaja-
cym i wtyczka urzadzenia, zwrécic sie o wymiane
gniazdka na odpowiedni model do pracownika
posiadajacego stosowne kwalifikacje zawodowe.

- Nie uzywac urzadzenia, jezeli temperatura oto-
czenia jest nizsza od 0°C i jezeli jest ono wyposa-
zone w kabel z PVC (H VV-F).

- W maszynach przeznaczonych do dwdch napiec
i czestotliwosci zasilania nie sa konieczne zadne
regulacje.

Zwrdcic sie o pomoc do WYKWALIFIKOWANEGO
ELEKTRYKA w celu:

- sprawdzenia zasilania instalacji elektrycznej, czy
jest zgodna z danymi znajdujacymi sie na tablicz-
ce znamionowej: napiecie nie powinno odbiegac
od wartosci + 5 %;

- podfaczenia wtyczki zgodnie z normami obo-
wigzujacymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest
uzytkowane, jesli nie jest wyposazony w kabel
zasilajacy i urzadzenie nie jest przeznaczone do
statego podfaczenia do sieci elektrycznej;

- sprawdzenia czy gniazdko, do ktorego jest podta-

czane urzadzenie jest wyposazone w odpowied-
ni bezpiecznik (wartos¢ jest podana na tabliczce
znamionowej i w tabeli danych technicznych).

- Jedli jedno ze stacjonarnych urzadzen nie zostato
wyposazone w kabel zasilajacy i wtyczke, lub w
urzadzenie zapewniajace wielobiegunowe odfa-
czenie od sieci, z otwarciem stykow umozliwiaja-
cym catkowite odtaczenie w warunkach przepie-
cia kategorii lll, to urzadzenia roztaczajace musza
by¢ uwzglednione w sieci zasilajacej, zgodnie z
zasadami i przepisami w zakresie instalacji.

IS WAZNE: w instrukcjach obstugi jest podane, ze
urzadzenie zostanie podfgczone do sieci elek-
trycznej za pomoca wtyczki. Natomiast jesli urza-
dzenie jest podfaczone w sposéb staty do sieci
nalezy pamietac, ze:

- urzadzenie odtaczajace od sieci musi znajdowac
sie w potozeniu wylaczenia (potozenie ,0"), za$
jego sitownik musi by¢ zablokowany ktédka, lub
podobnym mechanizmem, skutecznie uniemoz-
liwiajgcym dostep wtyczki do gniazdka elektrycz-
nego zasilania;

- przyrzad roztaczajacy urzadzenie z sieci w pozy-
cji wtaczonej (pozycja ,1") odpowiada wtozonej
wtyczce do gniazdka.

CS'WAZNE: W przypadku silnikéw tréjfazowych
zwré¢ uwage na podiaczenie kabla do wtyczki
elektrycznej.

N UWAGA: Nieodpowiedni przedtuzacz moze by¢ nie-
bezpieczny. Przedtuzacze musza by¢ przystosowane
do uzytku zewnetrznego. Potaczenie musi by¢ przez
caty czas suche i nie moze leze¢ na ziemi. Zaleca sie
uzywanie przedtuzaczy nawijanych na beben, ktory
utrzymuje gniada na poziomie co najmniej 60 mm
nad podtozem.

NUWAGA: W razie stosowania przedtuzacza,
wtyczka urzadzenia i gniazdko przedtuzacza po-
winny by¢ nieprzemakalne, a kabel powinien po-
siada¢ wymiary podane w ponizszej tabeli.

230-240V
3G 2,5mm?
max 20 m

400-415V
4G 2,5mm?
max 30 m

INSTALOWANIE /
URUCHOMIENIE
Uruchamianie

Patrz Rys.
Potaczenie weza wysokocisnieniowego z recznym



pistoletem natryskowym

- Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu na-

tryskowego, az sie w styszalny sposéb zatrzasnie.

WAZNE: Zwrdci¢ uwage na whasciwe ustawienie
ztaczki przytaczeniowej. Sprawdzi¢ bezpieczen-
stwo potaczenia przez pociggniecie weza wyso-
kocisnieniowego.

PatrzRys.

- Mocno zatozy¢ waz wysokocisnieniowy na szyb-
koztacze przy urzadzeniy;

PatrzRys. [d
- Przykreci¢ dotaczong ztaczke do przytacza wody
na urzadzeniu.

- Sprawdzi¢ bezpieczenstwo potaczenia przez po-
ciggniecie weza wysokocisnieniowego.

Zatozy¢ waz doprowadzajacy wode na zlacze
lIgrzy’;e}cza wody.
WAZNE: Waz zasilajacy nie jest objety zakresem
dostawy.

- Podtaczy¢ waz do doptywu wody.

- Catkowicie otworzy¢ kran.

- Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.

- Wiaczy¢ urzadzenie ,I/ON".

PatrzRys. B

- Odblokowac dzwignie pistoletu natryskowego.

- Pociagnac za dzwignie, urzadzenie sie wtacza.

Wihaczy¢ urzadzenie (na maks. 1 minuty), az z pisto-
letu natryskowego zacznie wydobywac sie woda
bez babelkow.

- _Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.

IS WAZNE: Gdy zwalnia sie dZzwignie, urzadzenie
znowu sie odtacza. Nadcisnienie pozostaje w sys-
temie.

PatrzRys. @

- Zablokowac dZwignie pistoletu natryskowego.

>URUCHAMIANIE

PatrzRys. d
- Wiozy¢ lance w pistolet natryskowy i zablokowac,
obracajac 0 90°.

- Odblokowac dzwignie pistoletu natryskowego.
Patrz Rys.

- Pociagnac za dzwignie, urzadzenie sie wiacza.

N UWAGA: w urzadzeniu wystepuje ciecz pod cisnie-
niem. Pistolet nalezy mocno trzymac, aby zapobiec
jego odrzutowi.

Patrz Rys. [E

>LANCE WYSOKIEGO CISNIENIA
Patrz Rys. [El

>ZASYSANIE SRODKA MYJACEGO
Patrz Rys. INNIC4IM

>PRZEWOD WYSOKIEGO
CISNIENIA

Uzywac hydroczyszczarke tylko, gdy waz jest cat-
kowicie rozwiniety.
Patrz Rys. M

>PRZERWANIE PRACY

Wytaczanie urzadzenia

- Ustawi¢ wytacznik w pozycji ,0/OFF".

- Zamknac¢ doptyw wody.

- Otworzy¢ pistolet natryskowy.

- Przetacznikiem urzadzenia wigczy¢ na krétko (ok.
5 sekund) pompe.

- Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko
suchymi rekami.

- Zdjac przytacze wodne.

- Wigczyc reczny pistolet natryskowy i poczekac az
w urzadzeniu nie bedzie cisnienia.

- Zabezpieczy¢ reczny pistolet natryskowy.

Total

TSSwp

(AK JEK DISPOZICII)
Maszyny wyposazone w Total Stop:
Podczas funkcjonowania maszyny, zwalniajac dzwi-
gnie pistoletu, silnik zatrzymuje sie w sposéb au-
tomatyczny, zapobiegajac zuzyciu komponentéw
podczas fazy obejscia pompy (silnik w stanie stand-
-by).

Po nacisnieciu dZzwigni pistoletu, silnik uruchamia
sie w sposéb automatyczny.

N UWAGA: nie pozostawiac w stanie stand-by dtuzej niz
przez 5 minut.

Po zakorczeniu pracy umiesci¢ przetacznik w pozy-

Gji “OFF”.

IS

TotalStop24V

(AK JE K DISPOZICII)

Maszyny wyposazone w opo6zniony Total Stop i
pod niskim ci$nieniem:
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Podczas funkcjonowania maszyny, zwalniajac dzwi-
gnie pistoletu, po okoto 15 sekundach, silnik zatrzy-
muje sie w sposdb automatyczny, zapobiegajac zu-
zyciu komponentéw podczas fazy obejscia pompy
(silnik w stanie stand-by).

Po nacisnieciu dzwigni pistoletu, silnik uruchamia
sie w sposéb automatyczny.

N UWAGA: nie pozostawiac w stanie stand-by dtuzej niz
przez 5 minut.

Po zakonAczeniu pracy umiesci¢ przetacznik w pozy-

cji "OFF". Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i po-

czekac az w urzadzeniu nie bedzie cisnienia.

SY

TotalStop24V

(AK JE K DISPOZICII)

Maszyny wyposazone w op6zniony Total Stop i
pod niskim ci$nieniem z inteligentnym wylacze-
niem:

Podczas funkcjonowania maszyny, zwalniajac dzwi-
gnie pistoletu, po okoto 15 sekundach, silnik zatrzy-
muje sie w sposéb automatyczny, zapobiegajac zu-
zyciu komponentéw podczas fazy obejscia pompy
(silnik w stanie stand-by).

Po nacisnieciu dzwigni pistoletu, silnik uruchamia
sie w sposob automatyczny.

N UWAGA: nie pozostawiac w stanie stand-by dtuzej niz
przez 5 minut.
W przypadku gdy maszyna pozostanie w stanie
stand-by przez okres czasu przekraczajacy 20 minut,
nastapi jej automatyczne i catkowite wytaczenie: w
istocie, po nacisnieciu dzwigni pistoletu maszyna
NIE zostanie uruchomiona.
W zwiazku z tym, gdy pozadane jest uruchomienie
maszyny, konieczne jest umieszczenie przetacznika
w potozeniu (0)"OFF”, a nastepnie w potozeniu ()
“ON".
Po zakoriczeniu pracy umiesci¢ przetacznik w pozy-
qji "OFF". Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i po-
czekac az w urzadzeniu nie bedzie cisnienia.

REGULATOR CISNIENIA

Jesli urzadzenie jest wyposazone w regulator

cisnienia:

- Gdy urzadzenie jest ustawione na minimalne ci-
$nienie, nie zostawiaj go bez nadzoru na dtuzej
niz minute.

- Nie uzywaj spustu pistoletu pulsacyjnie (moze to
prowadzi¢ do uszkodzen).

DBALOSC | KONSERWACJA

patrz Rys. &
IS WAZNE: Przed rozpoczeciem prac konserwacyj-
nych zawsze odtaczaj urzadzenie od pradu.

N UWAGA: Przed wykonywaniem jakiejkolwiek inter-
wengji konserwacyjnej i czyszczenia odtaczy¢ urza-
dzenie od sieci elektrycznej.

N UWAGA: Nie rozpyla¢ w samochodzie z woda i nie
uzywac srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikow.
Maszyna moze by¢ uszkodzony..

- Czysci¢ obudowe suchg szmatka.

>PODSTAWOWA KONSERWACJA

Wyjkonad¢ czynnosci opisane w rozdziale ,ZATRZY-
MANIE”, wzorujac sie na ponizszej tabeli.

OKRESY KONSERWACJI /CZYNNOSCI
KONSERWACYJNE

Przy kazdym uzyciu

- Sprawdzi¢ kabel zasilajacy, waz wysokiego cisnie-
nia, ztaczki, wodny pistolet, przewdd lancy.

Jesli jedna lub wiecej czesci bedzie uszkodzona nie
uzywac absolutnie myjki i zwrocic sie o pomoc do
Wykwalifikowanego Technika.

Tygodniowo

- Sprawdzi¢ i ewentualnie wyczysci¢ filtr wlotu
wody .

Wwyjac filtr ze zlgczki.

W celu wyczyszczenia, zazwyczaj wystarczy prze-
ptuka¢ filtr pod biezaca woda lub przedmuchac
sprezonym powietrzem. W trudniejszych przypad-
kach, uzy¢

odkamieniacza lub wymieni¢ wktad, zwracajac sie w
celu za-kupu czesci zamiennej do Wyspecjalizowa-
nego Technika.

Z powrotem zamontowac filtr, wykonujac wyzej wy-
mienione czynnosci w odwrotnym porzadku.

Miesiecznie

- Czyszczenie dyszy.

Aby wyczysci¢ dysze wystarczy zazwyczaj whozyé
do otworu dyszy igte bedaca na wyposazeniu. W
przypadku, gdy nie uzyska sie zadowalajacych wy-
nikéw, nalezy go wymienic; w celu zakupienia czesci
zamiennej zgtosic sie do Wyspecjalizowanego Tech-
nika. Dysze moz na wymieni¢ przy uzyciu klucza na
14 mm/0,55 (nie bedacego na wyposazeniu).



>DODATKOWA KONSERWACJA

Dodatkowa konserwacja musi by¢ wykonana tylko
i wytacznie przez Wykwalifikowanego Technika ba-
zujac na ponizszej tabeli (dane indykatywne):

Po pierwszych 50 godzinach pracy:

- SPRAWDZANIE POZIOMU OLEJU
Okresowo sprawdzaj olej. Wymieniaj olej po 50
godzinach pracy (po raz pierwszy) a nastepnie
po kazdych 500 godzinach. OLEJU SAE 20/30.

Co 100 godzin
- Kontrola uktadu hydraulicznego (woda) pompy.

- Kontrola zamocowania pompy.

- Regulacja elektrod.

- Kontrola/uzupetnienie poziomu oleju pompy.
- Kontrola/wymiana filtra wody

Co 300 godzin

- Wymiana oleju pompy.

- Kontrola zaworu ssacego/ttoczacego pompy.
- Kontrola dokrecenia srub pompy.

- Kontrola zaworu regulacji pompy.

- Sprawdzenie urzadzen zabezpieczajacych.

ODKAMIENIANIE

Okresowo przeprowadzaj odkamienianie. - Wle-
waj litr produktu na kazde 15 litréw wody (zbiornik
powinien zawiera¢ co najmniej 30 litrbw wody).
- Odtacz pistolet i umies¢ koniec weza wysokoci-
$nieniowego w zbiorniku, tak aby utworzy¢ obieg
zamkniety. Roztwér nalezy rozrabiac¢ przynajmniej
przez 10 minut. - Na koncu weza nalezy umiesci¢
filtr (np. ptdcienny). - Po usunieciu kamienia nale-
7y wyja¢ waz ze zbiornika i przeptukac¢ urzadzenie
duzj ilosciag wody. - Odkamienianie powinno by¢
przeprowadzane w autoryzowanym serwisie.

>PRZECHOWYWANIE

patrz Rys. @

- Pociagnac urzadzenie za uchwyt transportowy

- Przechowywac urzadzenie z wszystkimi akceso-
riami w ogrzewanym pomieszczeniu, Przecho-
wywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

NAPRAWY W PRZYPADKU
ZLEGO FUNKCJONOWANIA

Urzadzenie nie funkcjonuje
- Kontrolowac¢ napiecie sieci.
- Upewnic sie, czy nie jest uszkodzony kabel zasila-

jacy.

Brak ci$nienia w urzagdzeniu

- Odpowietrzy¢ urzadzenie: pozostawi¢ pompe
funkcjonujaca bez weza wysokiego cisnienia do-
pdki z wyjscia wysokiego ciénienia nie zacznie
wychodzi¢ woda bez pecherzykéw. Dotaczy¢
waz wysokiego cisnienia.

- Wyczyscic filtr w przytaczu wody.

- Wyczyscic filtr ztacza przewodu wysokiego ci-
$nienia (jesli wystepuje).

- Kontrolowac ilo$¢ zasilania wodnego.

- Sprawdzi¢ szczelno$¢ wszystkich wezy zasilaja-
cych pompy, lub czy nie sg zapchane.

Silne wahania ci$nienia

- Wyczysci¢ dysze wysokiego cisnienia. Usuna¢ za
pomoca szpilki brud z otworu dyszy i wymy¢ go
woda w czesci przedniej.

Pompa nieszczelna

- Dopuszczalne jest do 10 kropli na minute.
W przypadku wiekszych wyciekéw zwroci¢ sie do
autoryzowanego serwisu.

Czeéci wymienne
- Aby zagwarantowac bezpieczenstwo przyrzadu,

uzywac tylko czesci zamiennych oryginalnych
lub zalecanych przez producenta.

WARUNKI GWARANCIJI

Wszystkie nasze urzadzenia zostaty poddane aku-
ratnym kontrolom i posiadajg gwarancje na defekty
fabryczne zgodnie z obowiazujaca norma. Gwaran-
Cja jest wazna od dnia zakupu.

Gwarancja nie obejmuje: - Czesci ulegajacych
normalnemu zuzyciu. - Gumowych, szczotek we-
glowych, filtr i akcesoria opcyjne. - Przypadkowych
uszkodzen na skutek transportu, niedbatosci lub
nieodpowiedniego traktowania, btednego i niewta-
$ciwego uzycia i instalowania, ktére sa niezgodne
z waznymi informacjami dotyczacymi bezpieczen-
stwa podanymi w niniejszej instrukgji. - Gwarancja
nie przewiduje ewentualnego czyszczenia elemen-
téw myjki: maszyny zablokowane przez resztki po-
wstatego zakamienienia, zapchane dysze, Zatkane
filtr.
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USUWANIE

Wiascicielowi urzadzenia elektrycznego lub

elektronicznego, ustawa (zgodnie z dyrekty-

wa UE 2002/96/WE z dnia 27 stycznia 2003 w
B prawie zuzytego sprzetu elektrotechniczne-
go i elektronicznego oraz przepisami krajowymi
Panistw cztonkowskich UE, ktore wdrozyty dyrektywe)
zabrania usuwania tego produktu i jego akcesoriéw
elektrycznych/elektronicznych jako odpadu domowe-
go i naktada na niego obowigzek usuwania go w odpo-
wiednich punktach zbiérki odpaddéw specjalnych. Moz-
na usuwa¢ produkt bezposrednio u dystrybutora
poprzez nabycie nowego produktu, réwnowaznego
do sktadowanego. Pozostawienie produktu w srodowi-
sku moze spowodowac powazne szkody zaréwno dla
samego Srodowiska, jak i zdrowia ludzkiego. Symbol na
rysunku przedstawia pojemnik odpadéw komunal-
nych i jest surowo wzbronione usuwanie urzadzenia do
tych pojemnikéw. Nieprzestrzeganie przepiséw dyrek-
tywy 2002/96/WE oraz rozporzadzen réznych panstw
cztonkowskich UE podlega karze administracyjne;j.
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MepeBoA OpHFMHANbHbIX UHCTPYKIIWIA . @

OFMABMIEHME. .....ovvvvvireeeiiiniiineeeninnd CTP.
WATOCTPALMM . 10
TABJINYKA UAEHTUOUKALIAN ..., 16
YMPABMEHME. .....oovvvvviieeniiiiiiieeenians 139
CUMBOTIBI ..eeoevnniiiieeeseiiniiieeee e 139
BE3OMACHOCTD...vvvveeeeiinniiineeeeeinnnnes 139
YMPABMEHME. .....vvvvviieeniiiiiiieeennnns 141
MOHTAX /TIYCK. ...ovvvvrreeeeiiniiinneeeennns 143
PETYATOPOM AABJIEHUS:. ... 144
YXOJ U TEXHUYECKOE OBCNTYKUBAHME......... 144
HEWUCMPABHOCTM 1 CMOCOBbI UX YCTPAHEHUA 146
YCNOBUATAPAHTUM ...vvvveeiniiiieeeeians 147
YTUAMBALIMA ..o 147
YNPABJIEHUE

> OBLUME YKA3AHUA

- Annapat MOXHO WCMONb30BaTb ANA HaPYXHbIX
paboT, Korga AnA ypaneHwa rpasu Tpebyetca
BOJA NOJ aBNIEHNEM.

- C npuUMeHeHNeM COOTBETCTBYIOLIMX BCMOMOra-
TeNbHbIX YCTPONCTB MOXHO HAaHeCTU MOHLLYI0
MeHy, BbINMONHUTb NECKOCTPYIHY0 06paboTKy 1
NPOMBbIBKY MyTeM BPALLAIOLLMXCA WETOK, NprKpe-
nnAemMbIX K rnponucToneTy.

- [laHHOe ycTpoicTBO npepHasHayeHo ana PO-
QECCMOHAJTIBHOTO ncnonb3oBaHus.

> TEXHUYECKNE AAHHDIE

(cm. 3TMKeTKa TeXHMYeCcKne faHHble)

CMMBOIJIbI

(LL]] BHuMAHME: nepen
ncnonb3oBaHnem
NPOYNTANTE UHCTPYKLMIO MO
3KCMnyaTaLmm.

BHUMAHUE! 1na obecneyeHus
6e3onacHocTu bygbTe

BHVMATE/bHbI
BAXHO

@ 3aKpbITO / 3aCTPABLUMNIA

@ Pa3bnokupoBaHa
ECIMECTb

BE3ONACHOCTb

> OBLWUE NPEAYNPEXAEHUA

/N BHUMAHHUE: Annapar pa3pellaeTca 1Cnonb3oBath
TONbKO Ha OTKPLITOM BO3[YXe.

/N BHUMARME: o oxoruarun nio6oro BMAa pabor
BCerfa OTK/YaTb MEKTPONUTAHINE W NePeKpbIBaTh
nogauy Bogbl.

/N BHUMAHME: He ucnonssosars annapat npu no-

BPEXAEHN CUNOBOTO Kabens W BaXHbIX ANA
paboTbl annapata feTaneid, Hanpumep, NPefoxpa-
HUTENbHbIX YCTPOICTB, LWNAHra BbICOKOrO AaBeHNs
MUCTONeTa-PacbLINTENA U T.4.

/N BHUMAHME: [laHHbIl annapat paspabotaH Ans
CNONb30BaHNA C YMCTALMMU CPeACTBaMM, PeKo-
MeHAyemMbIMi M MOCTaBNAEMbIMA  U3rOTOBUTENEM
(HeiTPanbHbIN YMCTALYWI LWaMMyHb Ha OcHoBe 61o-
NOrNYECKN Pa3NoXMMbIX aHUOHHBIX MOBEPXHOCTHO-
aKTVBHbIX BeLyecTB). [IpyMeHeHe ApyriuX YACTALMX
CPeACTB U XVMUYECKMX BELECTB MOXeET CHU3UTb
HaJeXHOCTb annaparta.

/N BHUMAHME: He ncnonbsosars annapar, eciiv pagom

HaxopATCA nioau 6e3 cneLofexabl.
" - Bo Bpems paboTbl MallMHbI He JOMyCKAMTe HaX0X-
1eHIA NIOZEI NN KNUBOTHBIX B Panyce 5 M.
" - Bcerjga oaeBaiiTe NoaXofALLylo BaM N0 pasmepy
3aLUMTHYI0 OfieXaY AnA u3bexaHna BO3MOXHOIO pu-
Kowera

- He npuKacaiTech K ycTpOCTBY MOKPbIMM PyKamu
nHe pa6OTa|Z]e 6e3 06yBu

- Wcnonb3yiite 3awunTHbIe OYKM 1 NPOTUBOCKONb3A-
Lyto 06yBb

ﬂ BHUMAHME: BoixopsAwylo 13 Hacapku CTpyl He
CnefyeT HanpaBnATb Ha MexaHUYecKue y3nbl C KOH-
CUCTEHTHOI CMa3KoM, T.K. B MPOTUBHOM CNy4ae npo-
130/eT paccemBaHMe CMaski MO OKpyatoLiemy
yyacTky. LUuHbI 1 Bo3ayLHble KNanaHbl WWH [OMKHbI
MPOMbIBATLCA € PACCTOAHNA He MeHee 30 CM, B Mpo-
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TWBHOM C/yyae nop AeCTBIEM CTPYM BOfbI BbICOKO-
ro [aBNEHNA MOXeT NPOW3OWTI X NOBPEXAEHME.
MepBbIM MPU3HAKOM TaKoro NOBPEX[EHUA ABNAETCA
BbILIBETaHMe WiHbI. [TOBpeX feHHbIe WIHBI 1 BO3AYLU-
Hble KnanaHbl LUMH OMaCcHbl 1151 KNU3HN.

/N BHUMAHME: BbICOKOHaMOpHble CTpyn BOAbI MOryT
NpefCTaBnATb Co60IA ONACHOCTb, €C/IN UCNONb30BATb
WX HeHagnexawmm obpaszom. CTpyio Henb3s Hanpas-
NATb Ha MIOENA, XNBOTHbIX, BKMIOUEHHbIE MEKTPO-
npu6opbI M HEMOCPEACTBEHHO Ha annapar.

Aﬁ BHUMAHUE: wwnanrm sbicokoro [aBneHus, Kom-
nneKTylowWme AeTanu 1 COeANHEHIUs UMeloT Gonbluoe
3HaueHue AnA 6e3onacHocTy annaparta. Micnonb3yiite
TOMbKO LUNAHTI, KOMMNEKTYIOWME AeTanu 1 coefuHe-
HUA, peKOMeHfyeMble M3roToBuUTENeM (04eHb BaXHO,
yTo6bl 3TV JETanu OCTaBanUCh HEMOBPEXAEHHBIMM,
noaTomy cneflyet n3beratb HeHaffexallero npume-
HEHUA 1 NpeJoXpaHATb UX OT CrMbOB, YAapoB U CCa-
QVH).

/N BHUMAHMUE: Annaparbl 6e3 T.S. - cucTembl aBTOMa-
TYECKOTO OCTaHOBA HE [OMKHbI paboTaTb Gonee 2
MUHYT C pa3bnokMpoBaHHbIM nucToneTom. Temnepa-
Typa 8ogbl, OTBOANMON B LMPKYNALMOHHBIA KOHTYP,
3HAYNTENIbHO MOBBILLIAETCA N MOXKET CEPbE3HO MOBpE-
AUTb Hacoc.

/N BHUMAHME: Annaparbi ¢ T.S.-cuctemoit aBTomatin-
YeCKOro OCTaHOBA He CedyeT OCTaBATb B PexuMe
oxupanus (stand-by) 6onee 5 MuHyT.

/N BHUMAHME: Annapat Heo6XxoaMMO MOMHOCTbIO Bbl-
KMtoyaTb Kaxablil pa3 ((aBHbIN BbIKOYaTENb B MONO-
xeHue (0)«OFF»), korga oH ocTaeTcs 6e3 nprucmoTpa.

/N BHUMAHME: Kaxpan mawnva noaBepraeTca OKOH-
yaTesbHOMy MPON3BOACTBEHHOMY KOHTPOMK B yC-
NOBUAX ee 1CNOoNb30BaHMA, NO3TOMY 06bIYHO B Heit
OCTAETCA HECKOMbKO Kanesb BOAbI.

/N BHUMAHME: Cnepute 3a Tem, utobbl He Gbin no-
BPEXZEH CINOoBOIA Kabenb. Ecim cunosoit Kabenb
MoBPeXAeH, B Lenax cobioaeHna 6e30MacHOCTY OH
LOMKEH ObiTb 3aMeHeH M3roToBUTENEM, 16O B cep-
BICHON TeXHMYecKoin cnyxbe, n1bo ksanuduumpo-
BaHHbIM NePCOHANOM

/N BHUMAHME: He ranwe 3a cetesoit Kabenb, YToObI

nopHATb 060-py[oBaHI1e UMK CABUHYTb €50 C MecTa.

/N BHUMAHME: B wawure HaXOAATCA XUAKOCTI nop
faBreHnem. Mpu BKAIOYEHUM NCTONETA-PacrblinTe-
Nl €10 CNIeflyeT fiepXaThb KPEemnKo, uTobbl KOMMEHCUpo-
BaTb peakTuBHYyI0 cuny. cnonb3oBaTb TONbKO Gop-
CYHKY BbICOKOTO J1aBNEHNS, MOCTaBNAEMYI0 BMECTe C

MaLLMHON.

b . .
/N BHUMAHME: 3anpeueHo pa6oTatb C ycTpoii-
cTBOM feTAM. He fonyckaetcs 1cnonb3oBaHue 13-
Lenust eTbMIA 1St UTp Aae NOg MPUCMOTPOM B3POC-
TbIX.

ﬂ BHMMAHME: He f0nycKaeTCca ncnonb3oBaHne n3ge-
A JeTbMn 1 nnlammn € OrpaHnYeHHbIMK 4)I/I3VIHECKI/I-
MW, CEHCOPHbIMW 1 YMCTBEHHbIMW BO3MOXHOCTAMMU,
a TaKxe imuamu, He UMeoLL M COOTBETCTBYIOLLEro
OnbiTa U HaBbIKOB.

" BHUMAHWE: 3anpewaetca ocrasnsts paboraouee
YCTPOVICTBO Ge3 npucmMoTpa.

/N BHUMAHME: He [OMYCKaTb K MO/b30BAHMIO annapa-
TOM fieTeit nnn HeoGyyeHHbIi nepcoHan.

U -
/N BHUMARME: Hu & koem CNlyyae He BKNIOYaiiTe anna-
paT AnsA MOVKW Nof faBNeHNeM [0 TOro, Kak passep-
HYT LUNAHT BbICOKOTO AaBNeHuA.

1
/N BHUMAHME: AKKypaTHO CBEpHUTE 1 ybepuTe WnaHr
TaK, uTo6bl He NepeBepHyTb annapat Ans MoK Nop
[aBNeHNeM.

» .
/N BHUMAHME: Korga wnaHr passopauvBaetcs uim
CBOPaYNBAETCA annapart fOMKEH ObiTb BbIKIIOUEH 11 B
HeM He JOMKHO 6bITb OCTaTOYHOTO JaBNEHNS.

/N BHAMAHME: puck B3pbiBa. He pacnbinATb roproynx
XNAKOCTEN.

2 .
/N BHUMAHME: [ins obecneyeHns 6e30MacHOCTU Ma-
LIMHE, UCMONb3YiATe TONbKO OPUTMHANbHBIE 3aMYacTi
OT NPOU3BOAUTENS WIN YTBEPKAEHHOTO NPOU3BOAM-
Tens

/N BHUMAHME: He HanpasnATb CTPyIo Ha cebs unn apy-
TIAX oAl € Liebio OUNCTKI 06YBI N OfEXbl.

/N BHUMAHME: Boga, koTopaa npoxoaunT Yepes npoTu-
BOTOK, CUNTAETCA HEe NMUTbEBOA.

/N BHUMAHME: Mepen BbIMOMHEHNEM KaKux-nbo pa-
60T MO TexHN4eckoMy 06CNYXIMBAHMIO NN OYUCTKe
OTK/IOYNTE annapat OT INeKTPUYECKON CeTu.

A‘“ BHUMAHMUE: HecootBeTcTByIOWME YANNHUTENbHbIE
Kabenu MoryT 6bITb ONacHbl. YANMHNTENbHbIA Kabenb
(ecnm ncnonb3yeTcs), BOMKEH ObITb NPUTrOAEH ANA Ha-
PYXXHOTO MPUMEHEHMs, He JOMYCKAETCA HaMOKaHue
COeAMHEHUI 1 X COMPUKOCHOBEHME C 3eMnéit. Peko-
MEH[YeTCA UCnonb30BaTh KabenbHblil bapabaH, obe-
CMeYnBaIOLLMIA PACCTOSHINE OT PO3ETKM [0 3eMN He
MeHee 60 MM.

/N BHUMAHHUE: Mpy MCMONb30BaHUN YANMHUTENBHOTO
Kabens Wwrekep 1 po3eTKa AOMKHbI ObiTb BOJOHENPO-
HULaEMbIMI;

Aa BHUMAHMWE: Mpw ncnonb3oBaHUM OUNCTUTENEN Bbl-
COKOTO JlaBNeHns MOryT 06pa3oBbiBaTbCA a3PO30NH.



Bpbl- xaHne a3po3oneil MOXET GbiTb OMacHbIM AnA
3710~ POBbA.
] .
/N BHUMAHME: B sasucumocty ot OKpY>eHua, AnA 3a-
LMTbI OT @3PO3011eli MOXeT noTpeboBaTbCA pecnipa-
TOp- Has Macka knacca FFP 2 nnn nogo6Horo.

/N BHUMAHVE: HUKOTZIA HE TAHUTE 3A LUHYP SMEK-
TPOMUTAHMS, YTOBbI BbIHYTb LUTEMCENBHYIO BUN-
KY U3 PO3ETKM.

/N BHUMAHUE: BHUMAHUECNU BO BPEMS PABOTHI
MOMAYA SMEKTPOMUTAHUA BHE3AMHO MPEKPA-
TUNACH, BbIKMIOYWTE YCTPOACTBOC LIENBIO BE3-

OMACHOCTH.
AH BHMMAHME(”M A6contoTHO 3anpetllaeTca nonb3o-

BaHMe MalLMHOI B MOMELEHNAX UMM 30HaX, KNaccu-
OMUMPOBAHHBIX Kak MOTEHLMANbHO B3PbIBOOMACHBIE.

> MPEAOXPAHUTENIbHDIE
YCTPOWNCTBA:

/N BHUMAHUE: MucToneT-pacnbinnTenb CHabXeH
npefoxpaHnTenbHoi 6nokn poBkoit. Bo 13bexaHne
CNYYaitHOrO OTKPBITUA €e CreflyeT BKIIoYaTb Mpu
KaxaoM nepepbiBe B paboTe annaparta.

- [pepoxpaHuTenbHble  YCTPOWCTBa:  MUCTONET-
pacnbinnTenb C NPefoXpaHUTeNbHOWN 6NOKMPOB-
KOW, ABMraTenb C 3alUTON OT 3NeKTpUYecKon
neperpy3ku (Kn. 1), Hacoc ¢ nepenyckHbIM Knana-
HOM M OCTaHOBOM.

- KHonka 6e30macHOCTM Ha NUCTONETE CYXMUT He
ANs GNIOKMPOBKM pblyara Bo Bpems paboTel, a AN
npefoTBpaLLeHnsa ClyYailHoro OTKPbLITUSA MUCTO-
nera.

/N BHUMAHUE: Annapat OCHalEH YCTPONCTBOM
ANA 3aWWNTbI ABUrATENA: NPW BCTYNNEHUN B feiiCTBME
YCTPOWICTBA, BbIX/AaTb HECKObKO MIHYT UK, KaK afb-
TEPHATIBA, OTKJIOUMTb 1 CHOBA MOAKIIOUNTD annapat
K aneKTpuyeckol cetun. lpu noBTOPHOM BO3HUKHOBE-
HUI MPOGNEMBI, UIN NPY HEBKIIOYEHUN, 0OPATUTbCA
B OAVKANLNA CEPBUCHBIN LIEHT.

>TUAPOOYNCTUTENN
OCHALUEHHbBIE KNAMTAHOM
TEPMOPEIYJINPOBAHUA
(OnUKUOH)

370 yCTPONCTBO 06YCNIOBAMBAET PaboTe rMapooUm-
cTutens B 6annacHOM pexume C aBTOMATUYECKIM
BbIMYCKOM BOZbl KOrAa BOAa AOCTMraeT Temnepary-

py npr6n. 60°C 1 ¢ oxNaxaeHremM pabourx opraHos..

/N BHUMAHUE: lMAPOOUNCTUTENN HE OCHALLEH-

Hble 3TVM YCTPOMCTBOM He OMXHbI paboTaTb Gonee
2 MUH Tpu OTNyLeHHoM nucToneTe. Temnepatypa
PeLMPKYNALMORHOI BOfib MOBbILAETCA 1 NPUBOANT
K NOBpeX/eHMIo Hacoca

>YCNOBUA AN1A OBECNEYEHUA

YCTOMYMBOCTMN

/N BHUMAHUE: ycroitusocts npubopa rapaHTu-

POBaHa TONbKO B TOM C/Ty4ae, eC/ii OH YCTaHOBMEH Ha
POBHOW MOBEPXHOCTU.

YMNPABNEHUE

> PACMAKOBKA

YOanutb BepXHWE HWXHUE KPIOYKM, MPUKpenns-
foLMe KapToH K nanneTtam. BbHyTb KapTOHHYO pe-
LWeTKY, ONyCTUTb [iBa KONeca MallvHbl Ha 3eMJII0 1
BbIHYTb Masnety.

>BA30BAA KOMMJIEKTALLA
(pnc. @B)

>PYKOBOACTBO MO MOHTAX

npoynTanTe "KOHKPETHBIA UHCTPYKLMIO MO IKC-
nnyataumn" Bxogsluee.

>MOAAYA BOAbI

MogknioueHne K MCTOYHNKY Nofayn BOAbI

Q

BHUMAHME: Annapat
ponyckaetca He

MO>HO MOAKoYaTh
HENOCPEACTBEHHO K 06LLemMy
BOLONPOBOAY NUTLEBOTO
BOJOCHAOXeHNA.

[MBPOOUNCTUTEND MOXHO MOAKNIOYATb Hemocpes-
CTBEHHO K 06LieMy BOAONPOBOAY MUTLEBOTO BO-
LOCHABXeHNs TOMbKO NP YCI0BUW, YTO B TPY6O-
npoBoAe Nofaun BoAbl YCTAHOBMIEHO YCTPOICTBO
3aWnTbl OT 06PATHOTO MOTOKA C OMOPOXKHEHMEM,
COOTBETCTBYIOWEE  AEACTBYIOWMM  HOPMATMBAM.
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Y6eputech B TOM, UTO LUAHT YCUIIEH, @ €70 JraMeTp
COCTaBAAET He MeHee 13 MM.

/N BHUMAHMUE: Bopga, koTopas npoxognT uepes
NPOTUBOTOK, CYNTAETCA HE NUTHEBOI
BAXHO MWcnonb3yiite TONbKO GUNLTPOBAH-
Hylo UK uncTylo Bogy. Pa3bopHblil KpaH BoAbl
JomkeH obecneumBatb nopauy, o6bem KOTopon
B[JBOE MpEBbILIAET MaKCMManbHyl MPOW3BOAN-
TeNbHOCTb Hacoca.
- MuHumanbHaa Npon3BoANTENbHOCTD: 15 11/ MUH.
- MakcnmanbHas TemnepaTypa Bofbl Ha BXofge:
40°C
- MakcmmanbHoe faBneHue Bofbl Ha Bxofe: TMpa
[ngpoouncTutenb cnepyet pasmewiatb Kak MOXHO
6nKe K BOIOCHAOAUTENbHON CeTu.
HecobniofeHre BblleyKa3aHHbIX YCNOBWiA NpUBO-
ANT K CepPbe3HOMY MeXaHN4YeCKoMy MOBPeXAeHUI0
HaCOCa, a TaKXe K NoTepe rapaHTuu.

lMopaya Bofbl OT BOLONPOBOLHOW CETU

- MNopacoeauHnTe rMOKWIA WAAHT NoAaun Boabl (He
BXOAMT B KOMMMEKT MOCTaBKMW) K LWTyLepy Ans
BOAbl Ha anmapate ¥ K CTOYHUKY NoJaun BOfbl.

- OTKpoiiTe KpaH.

I'Ionaqa BOZbl 113 OTKPbITOrO 6aka
OTBMHTUTE WTYLIEP ANA NOAAYN BOADI.

- TNpuBNHTMTEe BcacbiBatoLLyto TPYOKY C GunsTpom
(He BXOAWT B KOMMEKT MOCTaBKM) K WTYLepy AN1A
BOZbI Ha annapare.

- TMorpy3ute dunbTp B Hak.

- MNepep Hauanom 3KcnayaTtauuy ypanute BO3AYX
13 annapara.

- OTBWHTWTE TMOKMIA WHAHT BbICOKOrO [aBMeHUs,
NOfBEAEHHbIN K WTYLiePY BbICOKOrO aBNeHMA Ha
annapare.

- BkmioumTe annapart 1 AOXKANTECH MOMEHTA, KOraa
113 BbIXO/}a BbICOKOIO AaBfIeHUsA HAUHET BbIXOAUTb
Bofa 6e3 Ny3bIpbKOB.

- BbikntounTte annapat v BHOBb MPUBUHTUTE F16-
KW WNaHT BbICOKOTO AABEHNA.

>CUACTEMA SIEKTPOMUTAHUA

- [logkntoyeHre annapata K 3NeKTPOCeT JOMKHO
[@goomeTCTBosaTb cranpapty IEC 60364-1.
BAXHO lMpexge yeM nogkmountb annapar K
ceTn ybenuTech B TOM, UTO [laHHble Ha GUpPMEH-
HOW Tabnnuke COOTBETCTBYIOT XapaKTeprucTMKam
3NEeKTPUYECKOW CeTU M po3eTKa 3allulieHa aB-
TOMATUYECKUM NPEeAOXPaHNTENbHBIM BbIKOYa-

Ob6palyaintecb K

Tenem, cpabaTblBalOWMM MpK MOABMEHNU TOKa
YTEUKM, C MOPOroBOil YyBCTBUTENbHOCTBIO HUXe
0,03A - 30 mc.
Ecnu ceTeBas BUKa annapata He NOAXOAMT K po-
3eTKe, 3aMeHWTe PO3eTKY Ha NOAXOAALLYio, ANA
3TOro 06paTUTECH K CNELMANIACTY.
He wcnonb3oBatb anmapaT npu Temnepatype
Huke 0°C, eC/in OH OCHalLLeH WaHrom u3 nex (H
VV-F).
[ononHuTenbHbIX JeiAcTBUI He Tpebyetca ana
HaCTPOMKN MaLlMH, OTMEYEHHbIX LBOMHLIM Ha-
NpAXeHeM 11 YacTOTOWA.
KBAJIMUONLNPOBAHHOMY
SNEKTPUKY:
ANA NPOBEPKU COOTBETCTBUA NapaMeTPOB MeK-
TPOCHAOXEHUA 3NeKTPUYECKON CeTUYKa3aHHbIM
Ha MOeHTUOMKALMOHHON Tabnuyke [aHHbIM: B
YACTHOCTW, HaNPAXKEHNE CETU He JONKHO OTKNO-
HATbCA 6oMblUe YeM Ha * 5 %;
NS NOACOEAVHEHUA BUIKN B COOTBETCTBUU C
[EeNCTBYIOWMUMM B CTPaHe YCTAHOBKM 060pymo-
BaHWA HOPMaMu, B Cllyyae eciivi OHa OTCYTCTBYeT
Ha Kabene NuTaHUA, 1 annapaT He NpeAHa3HayeH
ANA CTaLMOHAPHOIO MOAKMIOYEHUA K CETU dMeK-
TPOCHAOXEeHNS;
ANA NPOBEPKM, UTO PO3eTKa TOKa, Yepes KOTopyto
NpoU3BOAUTCA MOAK/IYEHME annapaTa K anek-
TPUYECKOW CeTH, OCHaLleHa COOTBETCTBYHOLUM
npepoxpaHuTenem (napameTp ykasaH Ha WieH-
TUdMKALMOHHON TabnnuKe 1 B TabnuLe TEXHNYe-
CKUX AaHHBbIX).
Ecnn obopynoBaHue He ocHalleHo kabenem nu-
TaHWA C BUIKON, a TaKXe APYrMM YCTPOWNCTBOM,
obecneynBanLLM BCEMNOMIOCHOE OTCOeAUHEHNE
OT CeTW, C PacCTOAHNEM MeXAY Pa3OMKHYTbIMU
KOHTaKTamu, NO3BONAIOLMM MOMHOE pa3beayiHe-
Hue B ycnoBuax nepeHanpsaxenua lll, 3tm yctpon-
CTBa pasbefuHeHNA JOMKHbI 6bITb Npefycmo-
TPEHbI B CETU 3NEKTPONUTAHNA, B COOTBETCTBUN
npaBunamy MOHTaxa.

BAMHO B pykoBoacTBax MO 3KCnayaTauyum
BCerfa npepjrnonaraeTcs, Yto 060pynoBaHye Noj-
KIIOUEHO K CETU 3NEeKTPONUTaHUA Yepes BUSIKY.
Ecnu e obopyaoBaHme NOAKAOUEHO K INEKTPU-
UEeCKOW CeTy CTaLVOHAPHO, UMEETCA B BUAY, YTO:
MMETb YCTPONCTBO OTCOEAUHEHNA OT CEeTU B MO-
NOXEHUN OTKAOYEHMA (Mo3numa ,0“) n ero npu-
BOJ, 3a0/IOKMPOBAHHbI NPY MOMOLLM 3aMKa UK
aHaANOrMYHOrO MPUCMOCOBNEHNsA, PAaBHOLEHHO
OTCOEMHEHWIO BUJIKM 13 PO3ETKM SNEKTPOTOKA;
HaX0XAeHve OTCOeMHAIOLLEro yCTPONCTBa B NO-



NOXEHUN BKNoYeHO (nonoxeHue ,1) o3HavaeT
coefjUHeHIe BUIKM C SNIEKTPUYECKON PO3ETKON.

IS'BAMKHO: 06paTuTh 0c0GOe BHUMaHMEe Ha
nopcoefuHeHne 3neKkTpokabena Ttpexdas-
HbIX AABUraTesneii C po3eTKol (CMOTpeTb 3eK-
Tpocxemy).

/N BHUMAHME: HecootBetcTaytoww e YANMHUTENbHbIE
kabenu moryT 6bITb OMaCHbI. YAAMHUTENbHBIN Kabenb
(ecnn ncnonb3yetcs), fomKeH ObITb NPUrOAeH ANns Ha-
PYXHOrO NMPUMeHEeHUA, He [OMyCKaeTcA HamMoKaHue
COEAVHEHIIN 11 X CONPUKOCHOBEHWE € 3eMnént. Peko-
MEeHZyeTCA 1CMosb30BaTh KabenbHblil bapabaH, obe-
CMeymMBalOLLMIA PaCcCTOAHNE OT PO3ETKM [0 3eMAN He
meHee 60 MMm.

Ap BHUMAHMUE: Mpwn ncnonb3oBaHUy yanMHNTENbHOTO
Kabens WTeKep 1 po3eTka AOMKHbI ObITb BOZOHENPO-
HULIaeMbIMY; a Kabesb JOMKeH MMETb pa3mepbl, Npu-
BefleHHble B CrieflyloLLelt Tabnuue:

230-240V 400-415V
3G 2,5mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m
MOHTAX / MYCK
Hauano pa6otbi
Cm.puc.

CoepyHeHWe BbICOKOHAMOPHOTO LWNaHra C PyyYHbIM
NMCTONETOM pacnbianTenem
- BcTaBuTb WnaHr BbICOKOTO [aBneHUs B Py4YHON
UéMCTOHGT-paCI'IbIJ'IVITeﬂb [0 Lenuka.
BAXHO: CobniofaTb NpaBUibHOCTb Pacnono-
KEHMSA COEANHUTENBHOTO HUNMENS.
- MNpoBepuTb HafEXHOCTb KPemneHus, NOTAHYB 3a
LUMAHT BbICOKOTO JaBNEHNA.
Cm.puc.H
- 3adUKCMpPOBaTb BbICOKOHAMOPHbIN LWaHT B Obl-
CTPOPa3bEMHOM COZJVHEHNIN.
Cm.pnc.[d
- Haxopswytoca B KOMNieKTe COEAUHN TeNbHYH
MydTy NOACOEANHUTE K 31e MeHTY annapata Ana
nofaun Bogbl.
- TpoBepnTb HaJEXHOCTb KPenneHus, NOTAHYB 3a
LUMAHT BbICOKOTO JaBNEHNA.
- BcTtaBuTb WnaHr nogaun Bogbl B COOTBETCTBYIO-
ee CoeaiHeHNe.
BAMHO: MuTatowmii WRaHr He BXOAWUT B 06bem
NoCTaBKMu.
- [MoacoeanHUTb BOAAHON WAAHT K BOAOMPOBOAY.
- [lonHOCTbI0 OTKPOITE BOAOMPOBOAHDIN KPaH.

- BcTaBuTb ceTeBylo WTENCENbHYIO BUIIKY B PO3€T-
Ky.

- Bknwouutb annapart ,I/ON” (I/BKJI.

Cm.puc. B

- Pa3bnokmposaTb pblyar py4HOro NUCToNeTa-pac-
nbluTens.

- MoTanyTb 3a pblyar, annapat BKAYUTCA.

- OcTaBUTb YCTPOWCTBO BKMOUYEHHBIM (He Gonee,
yem Ha 1 MWHYTbI) O TeX MOp, MOKa 13 BbICOKO-
HaMoOPHOro MUCTONETA-PACMbINUTENA HEe HauyHeT
BbIXOAWTb BoAa 6e3 My3bIpbKoB BO3AYXa.

- OTnycTUTb pblyar py4yHoro mucToneTapacnbiimn-

ens.

BAMHO: Ecnm pblvar cHoBa ocBob6oamMTCS, anrna-
paT cHoBa OTKMuMTCA. Bbicokoe faBneHue co-
XPAHAETCA B CUCTEME.

Cm.puc.@

- 3abnokmnpoBaTtb pblyar pyyHoro MUCToneTa-pac-
nblAuTens.

> KCIMYATALUA

Cm.puc.d

- HapeHbTe Ha pyuyHOI MUCTONET-pacnbiIUTENb
CTpyiHyto TPYOKY 1 3adUKCUpyiiTe ee, MOBEPHYB
Ha 90°.

- Pa3bnokupoBaTh pblyar pyyHOro NuCToneTa-pac-
MbLAMTENS.

Cm.puc.d

- [MoTAHyTb 3a pblyar, annapat BKAYNTCA.

/X BHUMAHUE: B vawnre HaXOAATCA XMAKOCTY

nog AasneHvem. Mpu BKMIOYEHNM NUCTONETa-Pacrbl-
NMTENs ero Cnefyet AepXaTb KPENKo, YTobbl KomneH-
CMPOBATb PEAKTIBHYIO CANY.

>HACAZAKU BbICOKOTO
OABNEHUA

em.puic. [

>BCACbIBAHVE MOIOLLEITO
CPEACTBA

em.puc. IIEICSM

> IWIAHT BbICOKOIo AABJIEHUA

MoiiKy BbICOKOTO flaBNeHIA CTONb30BaTh TOMb-
KO MPU NOMHOCTbIO Pa3BePHYTOM LfaHre
cm.puc. M
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> OKOHYAHUE PABOTDI

cm.prc.M

BbiknioueHne annapara

- [lepeBecTn nepekntoyatenb B nonoxeHwe "0/
OFF".

- 3aKpbITb NOAAYY BOAbI.

- OTKpbITb Py4HON MUCTONET-PACMbIANTENb.

- MMpv nomowm BbiKoYaTena nprbopa Ha KopoT-
Koe Bpems (OK. 5 CeKyH[}) BKIOUNTe HacoC.

- BbiTacknBaiiTe wrencenbHylo BUNKY U3 PO3ETKM
TOMbKO CYXMMWU PyKamMu.

- OTcoepnHNTe BOAOCHabXeHNe.

- Bkmountb nucTonet-pacnbinnTens, Noka anna-
pat He 0CBOGOAUTCA OT AaBAEHUSA.

- 3aduKcMpoBaTb PYYHOII MCTONETPACbIIUTEND.

Ts Total

Stop

[ —

(ecnn ectb)

MawwuHbl ¢ pyHKumen Total Stop:

Mpy oTnyckaHuW pblyara NMCTONETa B YCNOBUAX
paboTbl annapata ABWUraTeNlb aBTOMAaTUYECKW Bbl-
KNnoyaeTca, npegynpexaan Tem cambiM U3HOC KOM-
MOHEHTOB Ha 3Tane obxofa Hacoca (aBwratenb B
pexunme OXngaHus).

[pu HaXaTuK Ha pblyar NUCToNeTa ABUraTeNb aBTO-
MaTUYeCKm 3anycKaeTcs.

BHumaHwue! He octaBnATb annapat B pexume 0Xu-
JaHus 6onee 5 MUHYT.

Mocne 3aBepLueHNA PaboTbl YCTaHOBUTb BbIKOYA-
Tenb B nonoxeHue «BbIK/1.».

S>>

Total Stop 24V

(ecnmn ecTb)

MawmHbl ¢ pyHKuyunen 3apepxku Total Stop un
HN3KOBOJIbTHbIM HanpsXeHnem:

CnycTa npumepHo 15 CeKyHA nocne OTnycKaHuA
pblyara nucToneTa B yCnoBuAX paboTbl annaparta
JBuraTenb aBTOMATUYECKM BbIK/OYaeTCs, npeay-
npexpjas TeM camblM U3HOC KOMMOHEHTOB Ha 3Tane
o6xo/ja Hacoca (ABUraTesb B pexume OXugaHus).
[Mpwv HaxkaTuK Ha pblyar NCToNneTa ABuraTenb aBTo-
MaTUYeCKm 3anycKaeTcs.

/N BHUMAHME: He ocrasnss annapart B pexume oxu-
[laHuA bonee 5 MUHYT.

Mocne 3aBeplueHnsa paboTbl yCTaHOBUTH BbIK/IOYa-

Tefb B nonoxeHue «BblKJ1.».

BKkntountb muUcTONeT-pacnbinnTenb, Moka anmnapar

He 0cBo60ANTCA OT IaBNEHNA.

TSY

Total Stop 24V

(ecnm ecTb)

CUCTEMA ABTOMATUYECKOIO OCTAHOBA
MawuHbl ¢ dyHKumen 3apgepxkm Total Stop 1 HK3-
KOBOJIbTHBIM HaNPSKEHNEM C WHTENNEeKTYyanbHOM
CUCTEMOM OTK/KOYEHUSA:

Cnycta npumepHo 15 ceKyHA nocie OoTmycKaHus
pblyara nucTosneTa B yCnoBuax paboTbl annaparta
[BUraTesib aBTOMaTYeCKMe BbIKNOYAeTCs, Npeay-
npexpaan TeM caMbiM M3HOC KOMMOHEHTOB Ha 3Tane
obxopia Hacoca (ABUraTeNb B peXxume OXuULaHNs).
Mpu HaxaTum Ha pblyar NMCToNeTa ABUraTeNb aBTo-
MaTh4ecKi 3anyckaeTcs.

N BHUMAHUE: He ocrasnsms annapar B pexume
OXMpaHA bonee 5 MUHYT.

Ecnv annapat octaetca B pexume oxupaHuns 6onee

20 MUHYT, OH @aBTOMATUYECKM 1 MOMHOCTbIO BbIKIHO-

yaetca v HE 3anyckaeTca fjaxe npy HaxaTum Ha pbl-

yar nucronera.

MoaTomy npu Heo6XOAMMOCTY BKIIOUNTL annapat

CnepyeT nepemecTUTb BbIKKOUaTENb B MOMOXeHNe

(0) «BblKJ1.»,a notom cHoBa B nonoxeHue (I) «<BKJ1.».>

Mocne 3aBeplueHns paboTbl YCTaHOBUTb BbIK/OYa-

Tenb B nonoxeHue «BblKJ1.».

Bkntouutb nuctoneT-pacnblinTenb, Moka anmnapat

He 0cBO6OANTCA OT AaBNEHMs.

PErynaTopom AABJIEHUA:

Ecnn mawmHa cHabxeHa perynatopom fAasne-
HUA:

- C paBneHvem, OTPerynMpoBaHHbIM Ha MUHW-
ManbHyl0 BeNNYMHY, aBTOMaTMyecKas mnocne-
posatenbHocTb BKitoyeHns (T.S.) moxer He
BMewwaTbcA. CnepfoBatenbHo, n3beratb paboTbl
MaLUMHbI B Nepenycke 6onee 1 MAHYTHI.

- M36eraTb BKAOUYEHWIA pbluara NUCTONETa C MOBbI-
LIeHHON YacTOTON (MOTYT Bbi3BaTb OCTAHOBbI U
MOBPEXAeHUA).

yXxoa U TEXHUYECKOE
OBCJTYKUBAHUE

cv.puc. [ @

ISBAXKHO: Mepes BbinonHeHWeM noGoro poga
onepauuii No TexobCnyXnBaHWO rMAPOOUNCTU-
Tens, BbiNyCTUTb JaBNIEHNE U OTCOEAUHNTb €50 OT
3N1EKTPOCeTN U TMAPABANYECKON CUCTEMBI.




5
/N BHUMAHME: Mepen BbINONHEHMEM KaKuX-nnbo pa-
00T MO TEXHUYECKOMY OBCTYXMBAHUMIO UM OUMCTKE
OTK/IOUMTE annapar OT INEKTPUYECKOI CETH.

/N BHUMARME: He pacnbinsTb 670K C BOAOI 1 HEe UC-

nonb3yiTe MoloLMe CPeACTBa WAW PacTBOPUTENM.
; 370 YCTPOINCTBO MOXET ObiTb MOBPEXAEHA.
N Owncrums 32 npegenamu 610Ka C Cyxoii TKaHbHo.

>MOBCEAHEBHOE TEXHUYECKOE
OBCJTY XKUBAHUE

BbinonHuTe onepauuu, onmcaHHble B pasaene “Bbl-
KITKOYEHWE “,cobniofas HUuxenpuBeLeHHyto Tabau-

uy.

YACTOTA BbINOTHEHWNA OBCNTYKUBAHWA/
ONEPALINA

[Tocnekaxaoro ncnonb3oBaHua

- [lpoBepKka LWHypa NWTaHWA, LWaHTa BblICOKOrO
[laBNeHnsA, COeANHEHNN,

TMAPONUCTONETA, CTPYWHON TPYOKM.

B cnyyae BbiABNEHMA NOBPeEX4EHUA OAHON UK He-

CKONbKWX feTanen,

3anpeLyaeTca fanbHelwee NCNoab30BaHKe annapa-

Ta v HeoOXoANMO

06paTtnThbcA K CneLnanusnpoBaHHOMY TeXHUKY.

ExenepenbHo

- [poBepKa 1 BO3MOXHasA uncTKa GunbTpa Bxofa
BOfbI.

CHUMUTE GUNBTP C PUTKHTA.

[InA 0uYnCTKM 0BbIYHO AOCTAaTOYHO NPOBECTU GUNb-

TPOM NoA CTpyeil MPOTOYHOW BOAbI MAW MPOAYTb

OKaTbiM BO3AYXOM. B Hambonee CNoXHbIX Ciyyasx

HYXKHO MCMONb30BaTb CPEACTBO OT W3BECTKOBbIX

OTNOXEHWNIA NN 3aMEHUTb ero, 06paTUBLLNCH 3a Mo-

KynKko 3anyactei K CneumanmsnpoBaHHOMy TexHu-

KY.

BHOBb ycTaHoBUTE GUIBTP, AEKCTBYA B 0OpaTHON

nocneoBaTenbHOCTM MO CPABHEHUIO C OMUCAHHON

BbiLLE.

ExemecayHo

- Yncrka popcyHKM.

Ona uncTkn 06bIYHO AOCTAaTOYHO MPOUNCTUTL OT-
BepcTMe GOPCYHKN BXOAALLEN B KOMMNEKT Crewu-
anbHoii mrnoi. Ecnu He ypaetca pobutbca ypos-
NeTBOPUTENbHBIX PEe3yNbTaToB, 3aMeHUTb JeTalb,
06paTMBLLMCH 3aMoKynKoii 3anyacTen Kk Cneumanu-
3MpoBaHHOMY TexHUKY. [1nA 3ameHbl GOPCYHKM He-
06X01MMO 1CNoNb30BaTh KMoy 14 Mm/0,55 aoiMoB

(He BXOLWT B KOMMNEKT).

>BHEMJIAHOBOE
TEXOBCNTYKUBAHUE

BHennaHoBoe TexobCnyxVBaHWe [OMKHO BbIMOA-
HATbCA TonbKo Cneumann3npoBaHHbIM [lepcoHa-
nom, creflys HUXenpuBefeHHoN Tabnuue (opueH-
TUPOBOYHbIE flaHHble):

Mocne nepBbix 50 YacoB PaboTbl

- KOHTPOIJ1b YPOBHA MACJIA B HACOCE
[TpoBepATb Neprognyeckn ypoBeHb macna. lep-
BYIO CMeHY Mac/ia BbIMONHUTD Yepe3 50 paboumx
yacoB, 3aTeM Yepes Kaxpaple 500. PekomeHgyeTca
macno SAE 20/30.

Kaxaple 100 yacos

- [poBepka rugpaBamyeckoi cuctembl (Bogpl) Ha-
coca.

- [lpoBepka KpenneHnn Hacoca.

- KoHTponb/BoccTaHOBNEHME YPOBHA Macna Haco-
ca.

- NpoBepka/3ameHa BofHOro ¢punbTpa.

Kaxable 300 yacoB
- 3ameHa mac/a B Hacoce.

- [TpoBepka BcacbiBatoLMX/HarHETaTeNbHbIX KNa-
MaHoB Hacoca.

- [poBepKa 3aX1Ma BUHTOB HAcoCa.

- [poBepKa perynmpoBOYHOro KnanaHa Hacoca.

- [poBepka NpesoXpaHUTENbHBIX YCTPOIICTB.

OEKANbUMHALUNA

O6paboTky no AekanbLMHALUMW HEOOXOAUMO Bbl-
NOMHATb NePUOANYECKN creumdrnyeckuMn NpoayK-
Tamu. [1eproANYHOCTb 3aBUCUT OT XKECTKOCTY BOADI.
B emKocTb € Bogoii, Mo KpaliHei mepe, 30 NMTPOB,
HanenTe NPOAYKT B NPONOPLUM OAUH INTP Ha Kax-
able 15 nutpos Bogbl. OTCOeAnHUTE MUCTONET OT
Tpy6bl BbICOKOTO 1aBNeHus, Norpy3ute cBOOOAHbIN
KOHeL|, camoil Tpybbl B eMKOCTb, Takum obpasom,
uTo6bl CHOPMMPOBATH 3aKPBITYID CUCTEMY 1 AaTb
BCacblBaTb NPOAYKT MWHUMOWKOW MO KpainHen
Mmepe, B TeyeHmne 10 MUHYT.

PekomeHayeTcs, uTobbl KOHEL| HarHeTaloLei Tpyobbl
0CBO0OOXAANCA B MONOTHAHbIV W CETYATbIV MELLOK
BO 136exaHue BBOAA B CUCTEMY YAaNeHHOW HaKu1Mu.
CnepoBaTenbHO, BOCCTAHOBUTb HOPMasibHOE CO-
eAVHEHME 11 TILATENbHO MPOMONOCKaTb XONOAHOM
BOAOW. MOCKOMbKY YAANALWWNA HaKWMb NPOAYKT
MOXET NPUBECTU K N3HOCY KOMMOHEHTOB, PEKOMEH-
[yeTcs AaBaTb NPOBOAWTDL JaHHYI onepaluio nep-
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COHany Haluero Texo6cnyxuBanua. [lna 06paboTkm
B OTXOAbI fieKaNbLMHUpYIOLero cpeactsa cobnio-
AaTb [eiCTBYIOLE HOPMBI.

> XPAHEHUE NMPUBOPA

cm.puc. [

- TMpunbop TAHYTb 3a PyuKy 4N1A TPAHCMOPTNPOBa-
HunA.

- CnoxuTb Kabesnb NUTaHUA OT NEKTPOCETU U NPH-
HaANeXHOCTN Ha yCTponcTBe. XpaHUTb YCTpon-
CTBO B CyXUX nomeLlyeHusx, bepeub ot geteit

HEUCNPABHOCTU U
CNOCObbl UX YCTPAHEHUA

[Nepen BbINOMHEHVEM NIOOOI OMePaLIMK Ha MaLLHe,
OTKJIIOUNTb SNEKTPONWUTaHKe, nofavy C rmapasiu-
UecKol CUCTeMbl 1 NMOHK3UTb JaBneHue. [ToCcTosHHO
NPOBePATb Ha HaNMuMe HeMonafokK no cregyrLlen
CXeme; HO eCnvi, HECMOTPA Ha 3TO, He yAaeTca yfa-
JTb HEMoNaaKy, CBSXKUTECh C ABTOPV3MPOBAHHbIM
CEPBUCHBIM 06CTYKUBAHVEM.

Cnocobbl
yCTpaHeHus

« [latb gBUraTenio oCThHITh Ha
HECKONbKO MUHYT.

« Ecnn aHomanus npogomnxaetcs
06patnTbCA B TeXHULECKUI
LlenTp.

+ [locmoTpeTb rnasy
"TexobcnyxmnBaHue".

HemncnpaBHocTn

3neKTpoHacoc paboTaeT, Ho He
Habupaer paBnexue

[TprynHbI

+ Bopa HepocTaTouHa.

+ 3acopeHue BcacbiBaoLLero
dunbTpa.

+ KnanaHbl BcacblBaHua nnu
NoAauun 3acopeHbl Unu
U3HOLLEHDI.

+ Knana perynuposanus
[aBeHNA B NO3ULMUM
MUHUMabHOTO JaBNEHUA.

+ DopcyHKa N3HOLEHa.

Haxag BblKniouatenb
3NEeKTPOHACOC He NPUBOAUTCA B
neincrene

HencnpaBHoctn

Cnocobbl
yCTpaHeHus

« Y6eqnTbCa B TOM, UTO Hanop
Ha 30aLuBbille 3HaYeHUA Ha
TabMuUKe TEXHUYECKIX laHHBIX
annapara.

« Pa3obpatb 1 ouncTUTb GUABLTP.

+ O6paTnTbCA B TeXHULECKNIA
LlenTp.

+ YBenMuuTb JaBNeHIe, NOBEPHYB
PYUKY PerynmpoBaHus faBneHus.

+ 3amMeHNUTb GOPCYHKY.

MprymnHbI + Burika He BCTaBrieHa B pO3eTKY.

+ Posetka He paboTaer.

+ HanpsaxeHwe ceTu HefOCTaTOYHO.

+ Hacoc 3abnoknpoBaH.

+ CeyeHue yannHnTeNA He
COOTBETCTBYHOLLEE.

HencnpaBHocTn

HeHopmanbHoe pa6ouee gaBnexue

Cnocobbl
yCTpaHeHus

BcTaBUTb BUTIKY B PO3ETKY.
MpoBepnTb PaboToCcnocobHOCTb
pO3eTKM.

MpoBepnTb PaboToCcnocobHOCTL
YCTaHOBKM.

Mo31LMOHNPOBATb BbIKMIOUATENb
Ha LT 1 B TO e Bpems HaxaTb
Ha pblyar nucToneTa; ecu
npo6nema NpogomKaetcs
00paTUTbCA B TeXHULIECKNIA
LlenTp.

MocmoTpeTb rnasy

.

.

.

pnynHbI

+ DopcyHKa 3acopeHa.

KnanaHbl BcacblBaHWs U nogaun
3aCOPEHbI WK N3HOLLEHDI.
MpoKnagKu N3HOLWEHDI.
MpoknagKku perynnpyemoro
K/anaHa U3HOLLEHbI,
BcacbiBatowyii GunbTp U3HOLIEH.

"TexobcnyxuBaHume",

[lBuratenb ocTaHaBNMBaeTcA
HeoXungaHHo

HencnpaBHoctn

+ CpabatblBaHue
TEPMOBbIK/ItOYaTeNs.

+ CeyeHue yanuHUTeNA He
COOTBETCTBYHLLEE.

MprynHbl
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Cnocobbl
yCTpaHeHus

Pa306patb r1MgpPOMOHMTOP 1

0UNCTUTD GOPCYHKY LINUABKOIA

BXOLALEN B KOMMNEKT NOCTaBKM.

+ O6paTnTbCA B TeXHULECKNIA
LlenTp.

+ O6paTnTbCA B TeXHULECKNIA
LlenTp.

+ 06paTnTbCs B TEXHULIECKNIA
LlenTp.

+ Pa3o6patb 1 0UNCTUTb GUABTP.

HeucnpaBHocTn

YTeuku Bogbl




+ YTeuku Hacoca.

« YTeuKn HamaTVBaTens LWaHra.

+ YTeukn perynupyemoro Knanata
U3HOLLEHDI.

YTeuku natpybkos
rMAPaBAMYECKON CUCTEMbI.

MpyynHbI

Cnocobbl
yCcTpaHeHus

06paTuTbCA B TexHULECKNIA
LlenTp.

3aBepHyTb NaTpy6KM 1 ecnun
aHOManuna NPoAoKaeTca
06patnTbCs B TEXHULECKUI
LlenTp.

06patnTbca B TeXHULECKMIA
LleHTp.

3aBepHyTb NaTpyoKu 1 ecn
aHOManuA NPofoKaeTca
006paTUTbCA B TeXHULECKNIA
LleHTp.

HencnpaBHocty  ([MoBbiLIeHHbIN Wym

+ KnanaHbl BcacblBaHua unm
nogayu 3acopeHbl 1am
V3HOLLEHbI.

MOALNMHUKN U3HOLLEHBI.
BcacbiBatowynin GunbTp 3acopeH.
Temnepatypa BxoaslLLei BOfbl
C/INLIKOM BbICOKaS.

MprynHbl

Cnocobbl
yCTpaHeHus

06patuTbCA B TexHULECKIIA
LlenTp.

06patuTbCA B TexHMLECKNIA
LlenTp.

Pa3obpatb 1 ouncTTb GUABLTP.
YCTaHOBMTb TeMNepaTypy HUXe
MaKCMMasIbHOTO 3HaueHus
NpKBEAEHHOTO B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE.

.

HencnpaeHoct | Hanuuue Bogpl B macne

MprynHbl + YNnoTHUTeNbHble KoMbLa

V3HOLWEHbI.

Cnocobbl
yCTpaHeHus

+ 06paTuTbCA0 B TeXHMLECKNIA
LlenTp.

>PEMOHT - 3AMACHbIE YACTU

[na pemoHTa 1 nprobpeTeHus 3anyacTein obpa-
TnTbcA B CneunannnpoBaHHbii LleHTp no Texo6-
CnyXuBaHuto. [onb30BaTbCA NCKNIOUNTENBHO OPU-
TVHaNbHbIMK  3anacHbIMK vacTaMK. Mcnonb3yinTe
UCKMIOUNTENbHO OPUTMHaNbHbIe 3anacHble YacTu.

YCNIOBUA TAPAHTUA

Bce Haww amnapatbl npownn TwaTenbHble npu-
eMOuHble NcnbiTaHuA. fapaHTUA pacnpoCcTpaHAeTcA
Ha NPoM3BOACTBEHHbIE fjedeKTbl B COOTBETCTBUM C
AeNCTBYIOLMM 3aKOHOLATeNIbCTBOM (Ha CPOK He Me-
Hee 12 mecAueB). lapaHTUA JeNCTBUTENbHA CO OHA
npoAaxu.

M3 rapaHTUM NCKNIOYAIOTCA: - ABUXKYLLMECS, NOA-
BEpPXeHHble n3Hocy petanw; - LUnaHr Bbicokoro
[aBNEeHNA 1 NPUHAANEXHOCTM, He BXOAALLME B KOM-
MNeKT NOCTaBKMK; - ClyyaliHble NOBPeXAeHNA 1 No-
BPEXAEHNA, MPUUYNHON KOTOPbIX CTanu NepeBo3ka,
HeOPEXHOCTb N HenpaBUibHOe ObpalLeHne, nc-
MOMb30BaHKe He MO Ha3HAUYeHUI0 MW HenpaBUib-
HbIl MOHTaX, MPOTUBOPEYALLE MONOXKEHUAM PYKO-
BOACTBA MO 3KCMAyaTaLuu. - yCIyr no rapaHTum He
npeaycmaTpuBaloT 0UMCTKY paboTaloLyx YacTell.
BHUMAHMUE! Takve pedektbl Kak 3abutble dop-
CYHKU, GMOKMPOBKa MalUMHbl M3-3a OCTAaTKOB W3-
BECTHAKOBOI HaKMMK, NOBPeXAeHHble akceccyapbl
(Hanpumep nepexatas Tpy6a) W/MAN MaLUHDI, KO-
Topble He umetoT gedektos, HE MOKPBITbI TAPAH-
TUEN.

YTUNN3ALUMA

3aKoH (B cooTBeTCTBUM C AUpekTuBOmn EC

2012/19/EU no oTxoAam 3neKTp1yecKoro u

3NEeKTPOHHOTO obopynoBaHus 7
BN o M0HAbHBIX  3aKOHOB  FOCYAApCTB-
uneHoB EC, koTopble pa3paboTanu 3Ty AUpeKTrBy)
3anpellaeT  Bnafenblly  3MEKTPUYECKOro  Wnu
3NEKTPOHHOTO  MPUBOpPA  YHUUTOXEHWE  3TOTO
npoayKTa WM €ro 3neKTPUYECKUX/3NeKTPOHHbIX
yacTell B KauecTBe TBEPAbIX FOPOACKMX ObITOBbIX
OTXOZI0B U 006A3bIBAeT €ro CflaBaTb 3T OTXOAbl B
cneunanm3npoBaHHble LeHTpbl. MoXHO caaTb
NpoayKT — HemnocpefcTBEHHO  AUCTPUGBIOTOPY
B3aMeH HOBOIO 3KBVBAJIEHTHOTO NPoAyKTa. Beibpoc
npoayKTa B OKPYXaloLlylo Cpefly MOXeT HaHecTu
cepbesHblii ywepb camol cpefe U 3[0POBbIO
uesnoBeKa.
Ha pucyHke n3o6paxeH KOHTEHep Ans MyHULM-
ManbHbIX OTXOLOB; CTPOro 3anpeLaeTcsa Bblopachl-
BaTb annapaT B 3TW KOHTelHepbl. HecobniogeHune
pykoBogsiein gupektusbl 2012/19/EU u ncnonHm-
TeNbHbIX JeKPeTOB pa3nunyHbix cTpaH Cooblectsa
MOANEXNT AAMUHNCTPATUBHOMY HaKa3aHwio.
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>NAMEN

- Aparat se lahko uporablja za pranje povrsin na
prostem vsakokrat, ko je za ucinkovite cisc¢enje
potrebno uporabiti vodni curek pod pritiskom.

- Spomogjo opreme iz dodatne ponudbe je mogo-
Ce opravljati postopke ¢is¢enja s peno, peskanja
in pranja z vrtljivo $¢etko, ki jo je mogoce vgraditi
na pistolo.

- STROJI ZA PROFESIONALNI UPORABO.

>TEHNICNI PODATKI
(glej oznako Tehni¢ni podatki)

SIMBOLI

POZOR: pred uporabo preberite
navodila.

POZOR! Iz varnostnih razlogov
bodite pozorni.

POMEMBNO
Zaklenjena, zaprta

odklenjena, odprte
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AK JE K DISPOZiCII

VARNOST

>SPLOSNA OPOZORILA

/N POZOR: Aparat je namenjen izklju¢no uporabi na pro-
stem.

/N POZOR: 0b koncu vsake uporabe obvezno prekinite
dovod elektricne energije in vode.

/N POZOR: v primeru poskodovane elektri¢ne vrvice ali
okvare pomembnih delov aparata, kot na primer var-
nostnih mehanizmoy, visokotlacne cevi, pistole, itd.,
slednjega ne uporabljajte.

/X POZOR: Aparat je nacrtovan za uporabo s Cistilom
iz kompleta ali ¢istilom, ki ga priporoca proizvajalec
(na primer nevtralni $ampon na osnovi anionskih
razgradljivih tensioaktivnih delcev). Uporaba drugih
vrst Cistil ali kemicnih sredstev lahko vpliva na varnost
uporabe aparata.

/X POZOR:
¥ -Ne uporabljajte aparata v blizini oseb, razen ¢e so
Le-te ustrezno zavarovane z zascitnimi oblacili.
- med delom ljudje ali Zivali morajo biti oddaljeni
ﬂrininimalno 5m
- med delom bodite primerno obleceni, da ste za-
$citeni pred eventualnim odbojem materiala, kateri je
od pritiskom vode
" - ne tikati elektri¢nega kabla in aparata z mokrimi
ﬂrkokami ali bosimi nogami
- priporocljivo je da nosite ocala in obutev iz gume.
/X POZOR: Pri ¢iscenju vozil curka ne usmerite nepo-
sredno na osni lezaj, saj lahko v nasprotnem prime-
ru sperete mast. Pnevmatike/pnevmatske ventile je
dovoljeno istiti le z minimalne razdalje 30 cm, saj
lahko v nasprotnem primeru z visokotlacnim curkom
poskodujete pnevmatike/pnevmatske ventile. Prvi
znak poskodbe je sprememba barve pnevmatike.
NEVARNOST! poskodovane pnevmatike/pnevmatski
ventili so Zivljenjsko nevarni.
/X POZOR: Curki vode pod visokim pritiskom so lahko
v primeru neustrezne uporabe nevarni. Curkov nikoli

ne usmerjajte neposredno v osebe, Zivali, elektricne
aparata ali v sam aparat.



/N POZOR: Gibke cevi, dodatna oprema in visokotlacni
nastavki so pomembni za varnost aparata. Upora-
bljajte samo gibke cevi, dodatno opremo in nastavke,
ki jih navaja proizvajalce (iziemno pomembno je, da

so ti sestavni deli vedno v brezhibnem stanju in jih ne

uporabljate na nepravilen nacin ali jih kakorkoli pre-
pogibate ali poskodujete z udarci ali praskami).

/N POZOR: pri aparatih, ki niso opremljeni z mehaniz-
mom T.8. - Total Stop, pistola za brizganje ne sme
delovatidlje od 2 minut. Voda ob ponovnem krozenju
se namrec precej segreje in bi lahko resno okvarila ¢r-
palko.

/N POZOR: Aparatov, ki so opremljeni z mehanizmom
T.S. - Total Stop, ni dobro pustiti v poloZaju stand-by
za ve¢ kot 5 minut.

/N POZOR: Vsakokrat, ko aparata ne nadzorujete, ga pov-
sem izkljucite (glavno stikalo v polozaju (0)OFF).

/N POZOR: vsak aparat se tovarnisko testira z uporabo,
zato so kapljice vode v njegovi notranjosti povsem
normalen pojav.

VAN POZOR: Pazite, da ne poskodujete elektricne vrvice.
Ce je elektricni kabel poskodovan, ga mora nadome-
stiti proizvajalec ali tehnicni servis ali kvalificirano ose-
bje, da bi se izognili morebitni nevarnosti.

/N'POZOR: Nikoli ne uporabljajte elektricnega kabla za
pomikanje in dviganje naprave.

/X POZOR: v aparatu je tekocina pod pritiskom. Cvrsto
primite brizgalno pistolo, da preprecite povratni uda-
rec zaradi reakcijske sile. Uporalbjajte samo visoko-
tlatno Sobo v kompletu z aparatom.

/N POZOR: otrocine smejo uporabljati aparata. Otro-
ke je potrebno nadzorovati, da se zagotovi, da se ne
igrajo z aparatom.

/N POZOR: ni dovoljena uporaba proizvoda otrokom ali
fizicno, senzoricno, umsko nesposobnim osebam ali
tistim, ki nimajo izkustva ali spoznavanja.

/N POZOR: Visokotlacnih cistilcev mora biti med delova-
njem pod nadzorom.

IN'POZOR: Visokotlacnih cistilcev ne smejo uporabljati
otroci ali neusposobljeno osebje.

/N POZOR: Tlacnega vodnega cistilca nikoli ne vkljucite,
¢e niste predhodno popolnoma razvili visokotlatne
cevi.

/N POZOR: pri razvijanju in zvijanju cevi pazite, da se sam
vodni éistilec ne prevrne.

N POZOR: Med razvijanjem in zvijanjem cevi mora biti

aparat izkljucen, sama cev pa ne sme biti pod priti-
skom (izkljucena).

/N POZOR: Nevarnost eksplozije. Ne prsiti vnetljive teko-
Cine.

/N POZOR: Da bi zagotovili varnost stroja, uporabite
le originalne rezervne dele, od proizvajalca, ali ga je
odobril proizvajalec

/N POZOR: Ne usmerjajte vodnega curka proti sebi ali
drugim osebam z namenom ¢iscenja oblacil ali ce-
vijev.

/N\'POZOR: Voda, ki je tekla skozi sistemski locevalnik, je
klasificirana kot nepitna.

N POZOR:Pred kakrénimikoli vzdrzevalnimi ali istilnimi
deli na visokotlacnim cistilcu, morate odklopiti napra-
vo iz elektricnega omreZja.

/N POZOR: Uporaba neustreznega podaljska je lahko
usodna. V primeru uporabe elektricnega podaljska,
naj bo ta primeren za zunanjo uporabo, povezave ka-
bla pa morajo biti na suhem in nad tlemi. Priporocamo
uporabo koluta za kable, ki omogoca, da je vti¢nica
vsaj 60 mm nad tlemi.

/N POZOR: ce uporabljate podaljsek, morata biti vti¢
aparata in vticnica podaljska vodotesna.

/N POZOR: Med uporabo visokotlaénih ¢istilnikov lah-
ko nastajajo aerosoli. Vdihavanje aerosolov je lahko
zdravju Skodljivo.

/N POZOR: Vdihavanje aerosolov je lahko zdravju $ko-
dljivo, za zadcito dihal pred aerosoli in glede na loka-
cijo ¢iscenja, uporabljajte respiratorno masko razreda
FFP2 ali visjega.

/X POZOR: NE VLECITE NAPAJALNEGA KABLA ALI SAME-
GA APARATA, DA BI GA IZKLJUCILI IZ ELEKTRICNEGA
OMREZJA.

/X POZOR: v PRIMERU DA SE MED DELOVANJEM APARA-
TA PREKINE ELEKTRICNI TOK, APARAT IZ VARNOSTNIH
RAZLOGOV IZKLJUCITE (OFF).

/N POZOR: Absolutno je prepovedano uporabljati aparat
v okolju ali obmogjih, ki so kvalificirani kot potencial-
no eksplozivni.

> VARNOSTNI MEHANIZMI:

/N POZOR: piztola je opremljena z varnostnim gumbom.
Vsakokrat, ko prenehate uporabljati aparat, je po-
membno, da ta gumb aktivirate tako, da ne pride do
nepredvidene sproZitve pistole.

- Varnostni mehanizmi: pistola, opremljena z var-

nostnim gumbom, stroj, opremljen z mehaniz-
mom za izklop pri preobremenitvi, ¢rpalka, opre-
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mljena z ventilom za by-pass ali z mehanizmom
zaizklop.

- Varnostni mehanizmi: pistola, opremljena z var-
nostnim gumbom, stroj, opremljen z mehaniz-
mom za izklop pri preobremenitvi, ¢rpalka, opre-
mljena z ventilom za by-pass ali z mehanizmom
zaizklop.

/N POZOR: naprava razpolaga z za$¢ito motorja. v pri-
meru, da bi se le-ta sproZila, pocakajte nekaj minut ali
odklopite napravo iz elektri¢cnega omrezja in ga nato
spet prikljucite na omreZje. ¢e bi se neviecnost pono-
vila ali ¢e se naprava ne bi vec vklopila, se obrnite na

>NAPRAVE, DOBAVLJENE SKUPAJ
S TOPLOTNIM VENTILOM

Ta naprava omogoca pomozno delovanje stroja s
samodejnim praznjenjem vode, kadarkoli tempera-
tura vode doseze skoraj 60°C in se delovne kompo-
nente ohladijo.

/N POZOR: Naprave, ki nimajo te namenske uporabe, ne
smejo delovati ve¢ kot 2 minuti s sprozeno pistolo.
Temperatura reciklirane vode se znatno povisa, kar
povzroci veliko okvaro ¢rpalke

>PREDPOGOJI ZA STOJNO
VARNOST

/N POZOR: Stojna varnost naprave je zagotovljena, ko je
naprava postavljena na ravni povrsini.

UPORABA

>RAZPAKIRANJE

Odstranite zgornje in spodnje zatice, ki drzijo
karton na paleti. Odstranite kartonsko kletko, dve
kolesi aparata polozite na tla in izvlecite paleto.

>OBSEG DOBAVE
(vidi sl. @)
>NAVODILA ZA MONTAZO

Glejte "posebne navodilih za uporabo”, ki je na
voljo dobave.
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>NAPAJANJEZVODO

Prikljucitev na prikljucek za vodo

POZOR: (simbolo): naprava
ni primerna za povezavo do
pitne vode.

Lahko povezete visokotlacni Cistilec direktno na jav-
no vodno omrezje samo Ce je napajalna cev opre-
mljena z primerno napravo proti povratku vode in ¢e
je izpraznitev v skladu z veljavnimi predpisi. Dobro
se prepricajte, da je notranji premer cevi vsaj 13mm
in da je cev primerno utrjena, 5-25 m.

N POZOR: voda, ki je tekla skozi sistemski locevalnik, je
klasificirana kot nepitna.

POMEMBNO: Uporabljajte visokotlaci C(istilec
samo za izsesavanje filtrirane ali Ciste vode. Pipa
za dotok vode mora zagotavljati dvakrat toliksno
koli¢ino vode od maksimalnega pretoka ¢rpalke.

- Minimalni pretok: 25 I/min.

- Maksimalna temperatura vode na vstopu: 40°C

- Maksimalni pritisk vode na vstopu: IMpa
Postavite visokotlacni cistilec ¢im blizje vodnega
omrezja uporabljenega za napajanje vode.
Neupostevanje zgoraj navedenih pogojev je vzrok
za resne mehanske okvare ¢rpalke, in prenehanje
garancije.

Napajanje dovodnih ceveh za vodo

- Prikljucite prozno cev za napajanje (ta ni prilozena
dobavi) na priklju¢ek za vodo vade naprave in na
vodno omrezje.

- Odprite pipo.

Napajanje vode iz odprtega rezervoarja

- Odvite priklju¢ek za napajanje vode.

- Privite cev za izsesavanje z filtrom (ta ni prilozena
dobavi) na prikljucek za vodo ki se nahaja na na-
pravi.

- Potopite filter v rezervoar.

- Pred uporabo naprave, spustite zrak ki se v njej
nahaja.

- Odovite visokotla¢no prozno cev iz prikljucka viso-
kega tlaka naprave.

- ZaZenite napravo in jo pustite prizgano dokler ni
voda, ki se izlije iz visokotlacnega prikljucka, brez
mehurckov.

- Ugasnite napravo in ponovno privite visokotlac-
NO Prozno cev.




>NAPAJANJE Z ELEKTRIKO

- Priklju¢ek aparata na elektri¢cno omrezje mora biti
opravljen v skladu s predpisom IEC 60364-1.

I=" Pred prikljucitvijo aparata preverite, da podat-
ki na identifikacijski tablici ustrezajo vrednostim
za elektricno omrezje in da je vti¢nica zavarovana
s termomagnetnim diferencialnim stikalom (»DI-
FERENCIAL ZA VAROVANJE ZIVLJENJA«) s stopnjo
za sprozitev manj kot 0,03 A - 30ms.

-V primeru, da vti¢ aparata ne ustreza vti¢nici, naj
vam strokovno usposobljeno osebje vti¢nico na-
domesti z drugo ustreznih karakteristik.

- Vprimeru, da je vas aparat opremljen s priklju¢no
vrvico iz PVC (H VV-F), ga pri zunanji temperaturi
pod 0°C ne smete uporabljati.

- Ukrepati ni potrebno pri prilagojenih napravah, ki
so oznacene za delovanje z dvojno napetostjo in
frekvenco.

Obrnite se na KVALIFICIRANEGA ELEKTRICARJA
za:

- preveritev napetosti elektricne napeljave katera
mora bita soglasna s tehni¢nimi podatki ki so na-
vedeni na tablici pritrjeni na napravi. Posebno pa
elektri¢na napetost ne sme biti nizja ali vija od +
5%;

- pravilno prikljucitev, ¢e kabel za napajanje nima
svojega vtikaca. To velja samo e ne nameravate
napravo za stalno povezati na elektricno omrezje;

- kontrolo, ali je vti¢nica, v katero se vkljuci napra-
va, opremljena z ustrezno varovalko (vrednost je
navedena na identifikacijski tablici in v pregledni-
ci tehnicnih podatkov).

- Ce fiksna naprava nima elektri¢nega kabla in vti-
kaca ali druge naprave, ki zagotavlja vsepolarno
odklopitev iz glavnega voda vodne napeljave, z
locitvijo stika v vseh polih, kar omogoca popol-
no odklopitev pod pogoji previsoke napetosti lll.
kategorije, morajo biti te naprave za odklopitev
vklju¢ene v dobavo za glavni vod vodne napelja-
ve v skladu s pravili za instalacijo napeljave.

POMEMBNO: OPOMBA: v priro¢nikih z navodili
je naprava vedno opisana kot opremljena z vti-
ka¢em za povezavo na elektri¢no vezje. Ce je na-
prava stalno povezana na elektricno omrezje, ta
mora imeti:

- Ce je naprava za odklopitev iz dobave za glavni
vod vodne napeljave izklopnjena (,0") in je njeno
sprozilo zaklenjeno z Zabico ali podobno kljucav-
nico, je to enako kot da bi bil vtika¢ izklopljen iz
vtikalne doze;

- locilno stikalo na poloZaju vklju¢eno (polozaj 1),
kar je enako kot bi vti¢ izvlekli iz vti¢nice-

IS"POMEMBNO Pri trifaznih motorjih bodite zelo
pozorni na prikljucitev kabla na vti¢ (glejte elek-
tricno shemo).

/N POZOR: Uporaba neustreznega podaljska je lahko
usodna. V primeru uporabe elektricnega podaljska,
naj bo ta primeren za zunanjo uporabo, povezave ka-
bla pa morajo biti na suhem in nad tlemi. Priporocamo
uporabo koluta za kable, ki omogoca, da je vti¢nica
vsaj 60 mm nad tlemi.

/N POZOR: ¢e uporabljate podaljSek, morata biti vtic
aparata in vti¢nica podaljska vodotesna, presek kabla
pa mora ustrezati meram.

230-240V 400-415V
3G 2,5mm? 4G 2,5mm?
max 20 m max 30 m
INSTALLAZIONE / VKLOP
Glejte Slika

Vtaknite visokotlacno gibko cev v ro¢no brizgalno

IIé)iétolo, dokler se slidno ne zaskoci.

POMEMBNO: Pazite na pravilno usmerjenost pri-
klju¢ne elektri¢ne napeljave.

- Preverite varno povezavo s potegom za visokoto-
la¢no cev.

Glejte Slika

- Visokotla¢no gibko cev trdno vtaknite v hitri pri-
kljucek na napravi.

Glejte Slika

- Prilozen spojni del privijte na vodni prikljucek na-
prave.

- Preverite varno povezavo s potegom za visokoto-
la¢no cev.

- Gibko cev za dotok vode nataknite na spojko na
vodnem prikljucku.

POMEMBNO:Dovodna gibka cev ni vsebovana v
obsegu dobave.

- Gibko vodno cev prikljucite na oskrbo z vodo.

- Vodno pipo popolnoma odprite.

- Omrezni vti¢ vtaknite v vticnico.

- Vklopite napravo "I/ON".

Glejte Slika ]

- Deblokirajte rocico ro¢ne brizgalne pistole.

- Potegnite rocico, naprava se vklopi. Pustite napra-
vo, da tece (max. 1 minuti), dokler voda na ro¢ni
brizgalni pistoli ne izstopa brez mehurckov.

- Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

151



"SPOMEMBNO: Ce se rotica ponovno spusti, se
naprava ponovno izklopi. Visok tlak se v sistemu
ohrani.

Glejte Slika @

- Zaprite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

>OBRATOVANJE

Glejte Slika

- Brizgalno cev vtaknite v ro¢no brizgalno pistolo
in jo pritrdite z obracanjem za 90°.

- Deblokirajte rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Glejte Slika

- Potegnite rocico, naprava se vklopi.

N\ POZOR: v aparatu je tekocina pod pritiskom. Cvrsto
primite brizgalno pistolo, da preprecite povratni uda-
rec zaradi reakcijske sile.

Glejte Slika X

> VISOKOTLACNE BRIZGALNE
PALICE

Glejte Slika [E]

> VSESAVANJE CISTILA
Glejte Slika INFICIIM

> VISOKOTLACNA CEV

- Uporabljajte vodno cistilno napravo samo ce je
cev do konca odvita.
Glejte Slika M

> PREKINITEV OBRATOVANJA
ZAUSTAVITEV STROJA

Pomaknite stikalo na polozaj »OFF« in pocakajte, da

se voda popolnoma ohladi. Na ta nacin preprecite

nastanek apnencastih usedlin in pregrevanja grelca

in kotla, ki je vedno skodljivo.

I="POMEMBNO: Ko je naprava ustavljena, vedno
spustite pritisk tako, da odprete pistolo.

Ts Total

Stop

(Ce je v kompletu)

Stroji z vgrajeno funkcijo Total Stop:

Ce med delovanjem stroja spustite ro¢ico na pistoli,
se motor samodejno ustavi in tako prepreci obrabo

sestavnih delov ¢rpalke med stanjem pripravljenosti
motorja. Ko pritisnete na rocico na pistoli, se motor
ponovno samodejno vklopi.

Pozor: stroja ne puscajte vec kot 5 minut v stanju pri-
pravljenosti.

Ko stroj prenehate uporabljati, nastavite stikalo v
polozaj “OFF".

SY

[ ] —

Total Stop 24V

(Ce je prisotna)

2) Stroji z vgrajeno nizkonapetostno funkcijo z zami-
kom Total Stop:

Ce med delovanjem stroja spustite ro¢ico na pistoli,
se po priblizno 15 sekundah motor samodejno usta-
vi in tako prepreci obrabo sestavnih delov ¢rpalke
med stanjem pripravljenosti motorja.

Ko pritisnete na rocico na pistoli, se motor ponovno
samodejno vklopi.

/N POZOR: stroja ne puscajte vec kot 5 minut v stanju pri-
pravljenosti.

Ko stroj prenehate uporabljati, nastavite stikalo v po-

lozaj “OFF". Pritiskajte rocno brizgalno pistolo, dokler

naprava ni vec pod pritiskom.

TS<

Total Stop 24V

(Ce je prisotna)

Stroji z vgrajeno nizkonapetostno funkcijo z zami-
kom Total Stop z inteligentnim izklopom:

Ce med delovanjem stroja spustite ro¢ico na pistoli,
se po priblizno 15 sekundah motor samodejno usta-
vi in tako prepreci obrabo sestavnih delov crpalke
med stanjem pripravljenosti motorja.

Ko pritisnete na rocico na pistoli, se motor ponovno
samodejno vklopi.

/N POZOR: stroja ne puscajte ve¢ kot 5 minut v stanju pri-
pravljenosti.

Ce ostane stroj ve¢ kot 20 minut v stanju pripravlje-
nosti, se samodejno popolnoma izklopi: ¢e za tem
pritisnete na rocico na pistoli, se stroj NE bo samo-
dejno vklopil.

Ce torej zelite stroj vnovi¢ zagnati, morate stikalo
najprej preklopiti v polozaj (0)“OFF” in Sele nato v
polozaj (I) “ON". Ko stroj prenehate uporabljati, na-
stavite stikalo v polozaj “OFF". Pritiskajte ro¢no bri-
zgalno pistolo, dokler naprava ni ve¢ pod pritiskom.



NASTAVIMO TLAK:

Ce na stroju lahko nastavimo tlak

- Ko je pritisk nastavljen na minimum je mozno, da
T.S.ne stopi v pogon. Zatorej se izogibajte delo-
vanju stroja v by-pass za vec kot 1 minuto.

- Izogibajte se pogonu pistole z visoko frekvenco
(ker lahko povzroci nepravilno delovanje).

NEGA IN VZDRZEVANJE

Glejte Slika &

I="POMEMBNO: Preden zacnete z vzdrzevanjem vi-
sokotlacne crpalke izpustite pritisk ter odklopite
elektricno in vodno omrezje.

N POZOR: Pred kakrnimikoli vzdrzevalnimi ali cistilnimi
deli na visokotlacnim cistilcu, morate odklopiti napra-
vo iz elektricnega omrezja.

/N POZOR Ne prsiti avto zvodo in ne uporabljajte Cistil ali
topil. Stroj je lahko poskodovan.

- Cisto zunanjosti aparature s suho krpo.

>REDNO VZDRZEVANJE

Izvedite postopek, opisan v poglavju »ZAUSTAVI-
TEV«in upostevajte navodila iz spodnje preglednice.

CASOVNIINTERVAL /POSEG

Vsakokrat ko se uporablja napravo

- Preglejte kabel za napajanje, visokotlacne cevi,
prikljucke, brizgalno pistolo in sorazmerno cev.

Ce se okvarijo eden ali ve¢ delov ne smete ve¢ upo-

rabiti naprave ker je potreben poseg enega Specia-

liziranega Tehnika.

Vsaki teden

- Preglejte filter za dotok vode in Ce je potrebno ga
ocistite.

Izvlecite filter iz pokrova .

Za ciscenje obicajno zadostuje, da filter operete

pod tekoco vodo ali ga izpihate s stisnjenim zrakom.

Ce je filter precej umazan, uporabite sredstvo proti

apnencu ali ga zamenjajte z novim, ki ga lahko kupi-

te pri Specializiranega Tehnika.

Filter ponovno vgradite v nasprotnem vrstnem

redu.

Vsaki mesec

- Ocistite Sobo.

Za ocistiti Sobo po navadi zadostuje ¢iscenje luknji-
ce z primerno iglo (22) dobavljeno skupaj z napravo.
Ce rezultati niso zadovoljivi, ga zamenjajte. Za na-

kup nadomestnega dela se obrnite na Specializira-
nega Strokovnjaka. Za odstranitev Sobe potrebujete
en klju¢ 14 mm./0.55 in (klju¢ ni dobavljen).

>1ZREDNO VZDRZEVANJE

Izredno vzdrzevanje mora biti opravljeno samo od
Specializiranega Tehnika. Upostevajte spodaj nave-
deno tabelo (priblizni podatki).

Po 50 urah delovanja
- PREVERJANJE NIVOJA OLJA CRPALKE

Obcasno preverite nivo olja. Prva menjava olja se
izvede po 50 urah delovanja, nato pa vsakih 500
ur. Priporo¢amo vam olje SAE 20/30 .

Vsakih 100 ur

- Preverite hidravli¢no vezje (voda) ¢rpalke
- Preverite pritrditev ¢rpalke

- Preverjanje/dolivanje olja v ¢rpalki.

- Preglejte/zamenjajte filter vode

Vsakih 300 ur

- Zamenijajte olje ¢rpalke

- Preverite ventile za vsesavanje/dotok na ¢rpalki
- Preverite pritrditev vijakov ¢rpalke

- Preverite ventil za regulacijo na ¢rpalki

- Preverite varnostne naprave

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Postopek odstranjevanja vodnega kamna je po-
trebno redno izvajati s pomocjo specifi¢nih proizvo-
dov. Pogostost postopka je odvisna od trdote vode.
V posodo z vsaj 30 litri vlijemo proizvod v raztopini
1 liter na 15 litrov vode. Pistolo odklopite od viso-
kotla¢ne cevi, prosti konec cevi potopite v posodo
tako, da ustvarite zaprti krog in da visokotla¢na ¢r-
palka vsesa proizvod za vsaj 10 minut. Priporo¢amo
vam, da izpustna cev izliva vodo v vrecko iz blaga
ali mrezice da bi se izognili ponovnemu vstopu vo-
dnega kamna v obtok. Na koncu ponovno normalno
povezite cevi in izperite z obilo hladne vode. Pripo-
ro¢amo vam, da postopek izvede kvalificirano ose-
bje iz servisne sluzbe ker proizvod za odstranjevanje
vodnega kamna lahko na¢ne komponente stroja. Za
pravilno odstranjevanje proizvoda proti vodnemu
kamnu se pridrzite veljavnim pravilom.

> SKLADISCENJ

Glejte Slika @
- Napravo vlecite za transportni rocaj.
- Napravo s celotnim priborom shranjujte v prosto-
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ru, varnem pred zmrzaljo, Hranite zunaj dosega Relitve |- Preverite, da je pretok za 30 % vedji
otrok. od podatka, ki je naveden na tablici s
= tehni¢nimi podatki aparata
PROBLEMI IN RESITVE + Filter demontirajte in ocistite
- Obrnite se na pooblascen servisni center
Preden zacnete kakrsno koli vzdrzevanje na stroju « Povecajte tlak s privitiem gumba za
ga izklopite iz elektricnega in vodnega omrezja in reguliranje tlaka
izpustite tlak. Za iskanje napake sistemati¢no sledite - Zamenjajte Sobo
slededi shemi; ce kljub temu napake ne uspete od-
praviti, poklicite Pooblai¢eno Servisno Sluzbo. Tezave | Neenakomeren delovni tlak
Tezave | S pritiskom na stikalo se elektri¢na ¢rpalka
ne zazene. Vzroki + Zamasdena Soba
« Zamasen ali obrabljeni sesalni ali odvodni
Vzroki |« Vtika¢ ni pravilno vstavljen v vti¢nico ventil
« Elektri¢ni prikljucek ne deluje « |ztroena tesnila
+ Omrezna napetost ni zadostna « Obrabljena tesnila ventila za reguliranje
+ Crpalka je blokirana tlaka
« Elektri¢ni podaljsek ni ustreznega preseka « Zamasen sesalni filter
Resitve |« Vtikac pravilno vstavite v omrezno vti¢nico
« Preverite elektricni prikljucek Resitve |« Demontirajte brizgalno cev in $obo ocistite
+ Preverite, da je napeljava ustrezna ziglo v priboru
« Stikalo preklopite na ON in obenem drzite + Obrnite se na pooblascen servisni center
pritisnjeno + Obrnite se na pooblas¢en servisni center
rocico brizgalke; Ce je tezava Se vedno + Obrnite se na pooblascen servisni center
prisotna, se obrnite na pooblaséen servisni « Filter demontirajte in ocistite
center

« Poglejte poglavje o vzdrzevanju

Tezave | Puscanje vode iz stroja

Tezave | Motor se nenadoma ali po Varoki - Puscanje crpalke

« Pudcanje navijalnika cevi
« Pudcanje ventila za reguliranje tlaka
« Pusc¢anje na vodovodnih prikljuckih

Vzroki « Vklop termicnega stikala
« Elektri¢ni podaljsek ni ustreznega preseka

Reditve |+ Obrnite se na pooblascen servisni center

+ Pritegnite prikljucke, Ce je teZava $e
vedno prisotna, se obrnite na pooblascen
servisni center

« Obrnite se na pooblascen servisni center

« Pritegnite prikljucke, ce je napaka se

Tezave | Elektricna crpalka deluje, a z nezadostnim vedno prisotna, se obrnite na pooblaséen

tlakom servisni center

Reitve |- Pustite, da se motor nekaj minut ohlaja. Ce
je tezava $e vedno prisotna, se obrnite na
pooblascen servisni center.

+ Poglejte poglavje o vzdrZzevanju

Vzroki |+ Premalo vode N

. Zamagen sesalni filter Tezave | Nenormalen ropot

+ Zamasen ali obrabljeni sesalni ali odvodni Vazroki
ventil

« Ventil za reguliranje tlaka v polozaju
minimalnega tlaka

+ Obrabljena Soba

« Zamasen ali obrabljeni sesalni ali odvodni
ventil

+ Obrabljeni lezaji

« Zamasen sesalni filter

« Prekomerna temperatura vode na vstopu

Reditve | « Obrnite se na pooblascen servisni center

« Obrnite se na pooblascen servisni center

« Filter demontirajte in ocistite

« Temperaturo znizajte pod najvisjo
temperaturo, ki je navedena v tej knjizici
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Tezave | Prisotnost vode v olju
Vzroki |+ Obrabljeni tesnilni obroci
Resitve | « Obrnite se na pooblascen servisni center

>POPRAVILA - REZERVNI DELI

Za morebitne neomenjene tezave v tem priro¢niku
ali okvare stroja, se obrnite na Pooblas¢eno Servisno
Sluzbo za popravilo ali za morebitne zamenjave z
originalnimi rezervnimi deli. Uporabljajte samo ori-
ginalne rezervne dele.

POGOJI ZA GARANCLJO

Na vsaki napravi opravimo temeljiti kon¢ni preizkus.
Garancija ki jo nudimo za vsako napravo, krije tovar-
niske napake v skladu v veljavnimi predpisi. Garanci-
ja stopi v veljavo na dan nakupa.

Garancija ne velja za naslednje: - Deli, podvrzeni
obicajni obrabi. - Gumijastih delov, ogljene Scet-
ke, filtri, dodatna, in dodatne opreme. - Poskodbe,
do katerih je prislo nepredvideno, med prevozom,
zaradi malomarne ali nepravilne uporabe, zaradi
nepravilne ali neustrezne instalacije in uporabe, ter
zaradi uporabe - Garancija ne pokriva morebitnega
¢is¢enja mehanskih delov aparata, filtri in zamase-
ne 3obe, in drugi mehanizmi ki so blokirani zaradi
ostankov apnenca.

RAVNANJE Z ODRABLJENO
NAPRAVO

V' kolikor ste lastnik elektricne ali

elektronske naprave, Vam zakon (v skladu z

direktivo Evropske skupnosti 2012/19/EU o
B avnanju z odrabljenimi elektri¢nimi in
elektronskimi napravami in drzavno zakonodajo
drzav ¢lanic Evropske skupnosti, ki so sprejele to
direktivo) prepoveduje, da s tem proizvodom oz. z
njenimi elektri¢nimi/elektronskimi deli ravnate kot z
obicajnimi hisnimi odpadki. PosluZite se predvidenih
brezpla¢nih zbiralnih mest. Proizvod lahko pustite
pri distributerju v trenutku nakupa novega
proizvoda, ki je enakovreden odrabljenemu. Ce
proizvod odvrzete v okolju, lahko resno ogrozite
naravo in ¢lovesko zdravje.
Upodobljeni simbol predstavlja kontejner za mestne
smeti. Strogo je prepovedano odlagati proizvod v
te kontejnerje. Neupostevanje dolocb iz direktive

2012/19/EU in odlokov iz drzav Evropske skupnosti
se kaznuje.
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INLEDNING

>FORUTSEDD ANVANDNING

- Apparaten kan anvandas for att tvatta ytor utom-
hus, nér det behdvs vatten under tryck for att ta
bort smuts.

- Med motsvarande tilloehor kan man anvanda
skum, sandstrala eller tvatta med en roterande
borste, som satts pa pistolen.

- Maskiner som &r avsedda fér YRKESMASSIGT
bruk.

>TEKNISK DATA
(se etiketten Teknisk data)

SYMBOLER

] VARNING! |3s anvisningarna fore

anvandning.

VARNING! Viktigt rad, som
ska beaktas av sakerhetsskal.

VIKTIGT
Last, stangt

Olast, oppna

TILLVAL : | FOREKOMMANDE
FALL

SAKERHET
>VARNINGSRAD

/N VARNING!: Apparaten fér bara anvandas utomhus.

/N VARNING: Stang alltid av vatten och el efter anvénd-
ningen.

/N VARNING!: Anvand inte apparaten, nar elledningen
eller viktiga apparatdelar &r defekta, t.ex. séakerhetsa-
nordingar, pistolens hogtrycksslang o.s.v.

/N VARNING!: Denna apparat har utvecklats for anvand-
ning av de av tillverkaren tillhandahallna eller fore-
skrivna rengéringsmedlen (typ neutralt rengérings-
schampo baserat pa biologiskt nedbrytbara anjoniska
tensider). Anvéndning av andra rengdringsmedel eller
kemiska substanser kan minska apparatens sékerhet.

/N VARNING!: Anvind inte apparaten i narheten av per-
soner utan skyddsklddsel.
" pa jobbet, maste ménniskor eller djur pa ett
gvsténd av 5 meter.

- alltid arbeta med lémpliga kléder for att skyd-
damot eventuella dterhdmtning av material avldgsnas
med vattenstrale under hogt tryck.

‘ Ta aldrig i elkabeln med véta hander, anvand
inte utrustningen med véta hander och bara fétter.

‘ Anvénd lémpliga skyddsglasdgon och skor
med gummisulor.

/N VARNING: Munstyckets strale ska inte riktas mot
mekaniska delar som innehéller smorjfett: | annat fall
|6ses smorjfettet upp och sprids pd marken. Fordons-
déck/déckventiler far endast rengéras pa minst 30 cm
avstand, eftersom décken/ventilerna annars kan ta
skada. Det forsta tecknet pa detta &r att dackens férg
andras. Defekta déck/ventiler ar livsfarliga.

/X VARNING: Hogtrycksvattenstralar kan vara farliga,
nar de anvands fel. Stralen far inte riktas mot personer,
djur, tillkopplade elapparater eller apparaten sjalv.

/N VARNING:: Hogtrycksslangar, tillbehorsdelar och
anslutningar &r viktiga for apparatens sékerhet. An-
vand enbart de av tillverkaren foreskrivna slangarna,
tillbehdren och anslutningarna (det &r ytterst viktigt,
att dessa enheter inte skadas, undvik darfor felaktig



anvéndning och skydda dem mot vikning, stétar och
skavning).

/N VARNING!: Apparater utan T.8. - Total Stop : de far
inte vara i gang mer &n 2 minuter med frigiven pistol.
Temperaturen pa det i omloppet tillbakaforda vattnet
blir avsevért hogre och tillfogar pumpen allvarliga
skador.

/N VARNING!: Apparater med T.S. - Total Stop : man bor
inte lata dem vara i standby léngre &n 5 minuter.

/N VARNING!: Koppla alltid fran apparaten helt (huvud-
strdmbrytaren pa (0)OFF), ndr den l&mnas utan upp-
sikt.

/N VARNING: 3 varje maskin gors en slutkontroll under
driftsforhallanden, dérfor &r det normalt, att det finns
nagra vattendroppar kvar i den.

/N VARNING!: se till, att elkabeln inte skadas. Om mat-
ningskabeln verkar skadad méste denna bytas ut av
tillverkaren, den tekniska servicen eller av kvalificerad
personal for att undvika riskfyllda situationer.

N\ VARNING: Lyft eller dra aldrig maskinen i elkabeln.

/N VARNING!: Maskinen innehaller vdtskor, som star
under tryck. Hall fast sprutpistolen ordentligt for att
klara av reaktionskraften. Anvénd bara hogtrycksdy-
san som levereras med maskinen.

/N VARNING: Barn far inte anvinda maskinen. Bam
ska inte leka med produkten. Detta galler dven om en
vuxen finns ndrvarande.

2N VARNING!: Produkten ska inte anvandas av barn, per-
soner med fysiska eller psykologiska handikap eller
personer som saknar ldmplig erfarenhet och kénne-
dom om produkten.

N\ 'VARNING!: Enheten far inte lsmnas utan uppsikt nér
den ari drift.

/N VARNING!: Hogtryckstvattar skall inte anvandas av
barn eller personal utan utbildning.

/N VARNING!: starta aldrig hogtryckstvatten innan du
forst rullat ut hogtrycksslangen.

N VARNINGE: se till att hogtryckstvatten inte tippar dver
da du rullar ut och in slangen.

/N VARNING!: Sténg av maskinen (off) och tém trycket i
slangen innan du rullar ut eller in slangen.

/N VARNING: Risk for explosion. Spraya inte brandfar-
liga vatskor.

N VARNING: For att garantera sakerheten pa maskinen,
anvand endast original reservdelar fran tillverkaren el-
ler av tillverkaren godkénda

/N VARNING: Rikta inte stralen mot dig sjalv eller andra
personer for att rengdra skor eller klader.

N VARNING: Vatten som runnit genom en backventil
anses inte vara drickbart.

/N VARNING! Koppla fran maskinen fran elnatet innan
nagot underhalls- eller rengdringsingrepp utfors.

/N VARNING!: Bristfalliga forlingningskablar kan vara
farliga. Om man anvénder forléngningskabel ska den-
na vara avsedd for utomhusbruk och kontakterna ska
héllas torra och inte ligga direkt pa marken. Detta kan
genomféras med hjélp av kabelvinda, som ser till att
uttaget dr minst 60 mm Gver marken.

/N VARNING: Nar en forlangningssladd anvénds, maste
uttag och stickkontakt vara vattentéta, och kabeln
maste ha de i nedanstaende tabell angivna dimensio-
nerna.

N VARNING: vid anvandning av hogtryckstvatt kan ae-
rosoler bildas. Inandning av aerosolpartiklar kan leda
till hélsoskador.

/N VARNINGE: Genom anvandning av komplett skérma-
de munstycken, kan emissionen av vattniga aerosoler
minskas avsevart. Om det inte & mdjligt att anvénda
fullsténdigt skdrmade munstycken bor ett andnings-
skydd av klass FFP 2 eller battre anvandas (beroende
pa omgivningen som ska rengoras).

/N VARNINGEDRA INTE | MATNINGSKABELN ELLER |
SJALVA APPARATEN FOR ATT DRA UT KONTAKTEN
FRAN STROMUTTAGET

/X VARNINGE:OM DET UNDER DRIFT SKULLE UPPSTA ETT
STROMBORTFALL SKA MAN STANGA AV MASKINEN
(OFF).

/N VARNING!: Det 3 strangt forbjudet att anvanda ma-
skinen pa platser som klassificerats som potentiellt
explosiva.

>SAKERHETSANORDNINGAR:

/N VARNING: Pistolen ar forsedd med en sikerhets-
sparr. Det ar viktigt att du varje gang du avbryter ap-
paratens anvéndning aktiverar denna sékerhetssparr,
sa att ett oavsiktligt oppnande forhindras.

- Sékerhetsanordningar: Sprutpistol med sdker-
hetssparr, motor med skydd mot elektrisk dver-
belastning (klass 1), pump med bypass-ventil eller
stopp-anordning.

- Sakerhetsknappen pa pistolen ar inte till for att
lasa avtryckaren under arbetet utan for att forhin-
dra att pistolen 6ppnas oavsiktligt.

/N VARNING!: Apparaten &r utrustad med ett termiskt
motorskydd. | handelse av att termosakringen har [6st
ut, vanta nagra minuter eller ta ur stickkontakten och
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anslut den igen. Om felet aterkommer eller om inte
produkten startar. Ldimna in apparaten pa narmaste
servicestalle.

>APPARATER MED TERMISK
VENTIL

Denna anordning mdjliggdr for maskinens forbiled-
ningsanordning att arbeta med automatiskt vatten-
utlopp om vattnets och kylanordningarnas tempe-
ratur ndr 60°C.

/N VARNING!: apparater som inte ar férsedda med detta
utlopp far inte kéras i mer &n 2 minuter med sténgd
avtryckare. Det cirkulerande vattnets temperatur hojs
avsevart vilket kan fororsaka svara skador pa pumpen.

>FORUTSATTNINGAR FOR
STABILITET

/N VARNING!: Maskinens stabilitet ar sikerstalld nr den
stalls upp pa ett jdmnt underlag.

HANDHAVANDE

>UPPACKNING

Ta bort de 6vre och nedre hakarna som faster
kartongen till pallen. Ta av kartongen, stéd ma-
skinens bada hjul mot marken och ta bort pallen.

>UTRUSTNING
STANDARDUTRUSTNING

Seifig. @G
>MONTAGEINSTRUKTIONPA
FORFRAGAN

Se "sérskilda handbok med anvisningar" tillhan-
dahalls.

>VATTENFORSORJNING

Vattenanslutning

VARNING!: (Sinbolo): Enhet inte
lamplig for att ansluta till
natverket dricksvatten.
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Hogtrycksrengdringsmaskinen kan endast anslu-
tas direkt till det kommunala vattenledningsnatet
om det finns en vattenlasanordning med tdmning
som dverensstdmmer med gallande bestdmmelser.
Forsakra dig om att slangen &r forstarkt och har en
diameter pa minst 13mm, 5-25 m.

N VARNING: vatten som runnit genom en backventil

anses inte vara drickbart.

IS5 VIKTIGT: Sug endast in filtrerat eller rent vatten.
Il Vattenkranen ska garantera en vattenmatning
som ar dubbelt sa hég som pumpens max. kapa-
citet.

- Min. kapacitet: 25 I/min.

- Max. temperatur for inloppsvatten: 40 °C.

- Max. tryck for inloppsvatten: 1 MPa.

Anslut hogtrycksrengdringsmaskinen sé néra

vattennatets uttag som mojligt.

Forsummelse av ovannamnda férhéllanden foror-

sakar allvarliga skador pa pumpen och leder till att

garantin upphor att galla.

Forsérjning fran vattenledningsnat

- Anslut en matningsslang (medféljer inte) till ma-
skinens slangkoppling och till vattenledningsnéa-
tet.

- Oppna kranen.

Vattenmatning fran en 6ppen behdllare

- Skruva ur slangkopplingen for vattenmatningen.

- Skruva fast insugsslangen med filter (medféljer
inte) till slangkopplingen pa maskinen.

- Sank ned filtret i behallaren.

- Avlufta maskinen innan den anvéands.

- Skruva ur hégtrycksslangen frdn maskinens hog-
tryckskoppling.

- Starta maskinen och lat den ga tills inga bubblor
finns i vattnet som kommer ut ur hdgtryckskopp-
lingen.

- Stdng av maskinen och skruva tillbaka hogtrycks-
slangen.

>ELFORSORJINING

- Apparatens elanslutningar maste uppfylla nor-
men IEC 60364-1.

I=5” VIKTIGT: Innan du ansluter apparaten, forsikra
dig om, att uppgifterna pa typskylten stammer
med elndtet och att uttaget dr sdkrat med en
jordfelsbrytare med en reaktionskanslighet un-
der 0,03 A -30ms.

- Om uttag och stickkontakt inte passar ihop,




maste en elektriker byta ut uttaget mot ett annat,
passande.

- Anvédnd inte apparaten vid temperaturer under
0°C, ndr den ar utrustad med en slang av PVC (H
VV-F).

- Man behover inte vidta atgarder pd maskiner
madrkta med dubbel spanning och frekvens.

Kontakta en BEHORIG ELEKTRIKER for féljande ar-

betsmoment:

- Kontroll av att eltillférseln till elsystemet &r i
Sverensstdmmelse med mérkdata pa typskylten.
Spanningen far inte avvika med mer dn + 5 %.

- Anslutning av en stickkontakt i enlighet med gal-
lande bestdmmelser i maskinens installationsland
om elsladden saknar stickkontakt och maskinen
inte ar avsedd att anslutas fast till elntet.

- Kontrollera att eluttaget som maskinen ansluts
till &r forsedd med lamplig sékring (vardet anges
pa typskylten och i tabellen 6ver tekniska data).

Om en fast ansluten maskin inte ar forsedd med

elsladd och stickkontakt eller nagon annan typ av

brytare med ett kontaktavstand som sdkerstéller
allpolig frankoppling fran elnatet vid Gverspanning

av kategori Ill, maste sddana strombrytare finnas i

elndtet i enlighet med bestammelserna for instal-

lationen ifraga.

IZ" VIKTIGT: OBS! | bruks- och underhallsanvis-
ningen och sdkerhetshandboken utgar man fran
attmaskinen alltid &r ansluten till elndtet med en
stickkontakt. Om maskinen ar fast ansluten till el-
natet innebdr det foljande:

- En strombrytare i franslaget lage (lage “0”) och
dess stalldon som dr 1ast med ett hanglas eller lik-
nande motsvarar en stickkontakt som har dragits
ut ur eluttaget.

- Ett frankopplingsdon i tillslaget ldge (ldget “1”)
motsvarar en stickkontakt som har satts in i elut-
taget.

BSVIKTIGT Var mycket uppmérksam, for trefasmo-
torer, pd anslutningen av elkabeln med kontakten
(se elschema).

/N VARNING: Bristfélliga forléngningskablar kan vara
farliga. Om man anvénder férldngningskabel ska den-
na vara avsedd for utomhusbruk och kontakterna ska
hallas torra och inte ligga direkt pa marken. Detta kan
genomforas med hjalp av kabelvinda, som ser till att
uttaget &r minst 60 mm dver marken.

/N VARNING!: N3r en forlangningssladd anvénds, maste

uttag och stickkontakt vara vattentéta, och kabeln
maste ha de i nedanstaende tabell angivna dimensio-

nerna.

230-240V
3G 2,5mm?
max 20 m

INSTALLATION/
INDRIFTTAGANDE

Idrifttagning

se Bild

Koppla ihop hégtrycksslangen med spolhandtaget.

- Tryck in hdgtrycksslangens nippel i spolhandta-
get tills den hakar fast med ett horbart , klick”.

I3 VIKTIGT: Se till att anslutningsnippeln ar ratt
placerad.

Kontrollera att forbindelsen sitter sékert genom att
dra i hdgtrycksslangen.

se Bild &

- Stickin hogtrycksslangen ordentligt isnabbkopp-
lingen pa maskinen.

se Bild

- Skruva fast den medféljande kopplingen pa ag-
gregatets vattenanslutning.

- Kontrollera att forbindelsen sitter sakert genom
att dra i hogtrycksslangen.

- Tré pa slangen for vattentillforsel pa kopplingen
pa vattenanslutningen.

IS VIKTIGT: Tilloppslangen ingér inte i leveransen.

- Anslut vattenslangen till vattenforsérjningen.

- Oppna vattenkranen helt.

- Anslut ndtkontakt till vdgguttag.

- Starta aggregatet "I/ON".

se Bild [

- Lossa spérren pa spolhandtaget.

- Aktivera avtryckaren, aggregatet startar. Lat ag-
gregatet arbeta (max. 1 minuter), tills vatten utan
luftbubblor kommer ut ur sprutpistolen.

- Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.

ISVIKTIGT: Slapps avtryckaren stings aggregatet
avigen. Hogtryck blir stdende i systemet.

seBild @

- Sparra avtryckaren pa spolhandtaget

>DRIFT

se Bild

- Séttispolroret i spolhandtaget och fixera det ge-
nom att vrida det 90°.

- Lossa spérren pa spolhandtaget.

se Bild

- Aktivera avtryckaren, aggregatet startar.

400-415V
4G 2,5 mm?
max 30 m
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/N VARNING: Maskinen innehaller vatskor,
" starunder tryck. Hall fast sprutpistolen ordentligt fér
att klara av reaktionskraften.

se Bild .[E

> Hogtryckslans

se Bild [

> Insugning av rengdringsmedel

se Bild INFAC4I™

> Hogtrycksslang
Anvdnd endast hogtryckstvatten nér slangen ar
fullstandigt utrullad.

se Bild M

> Avbryta driften

Stanga av aggregatet
Sténg av strombrytaren "0/OFF".

- Stang vattentillforseln.

- Oppna handsprutpistolen.

- Koppla kort till pumpen (ca. 5 sekunder) med hu-
vudreglaget.

- Forsdkra dig om att dina hander ar torra nér du
drar ut natkontakten.

- Tabort vattenanslutningen.

- Tryck pa handsprutan tills apparaten ar trycklos.

- Sakra handsprutpistolen.

Total
Tss‘top
(i forekommande fall) Nar du sldpper pistolens spak
medan maskinen ar i funktion, stannar motorn au-
tomatiskt for att undvika slitage av delarna under
pumpens bypass-fas (motor i stand-by).
Nar du trycker pa pistolens spak startar motorn om
automatiskt.

/N VARNING!: L4t inte maskinen st stand-by langre an
5 minuter.

Placera strombrytaren i ldge "OFF” efter avslutat ar-

bete.

TS™

Total Stop 24V

(i forekommande fall) Maskiner med fordréjd funk-
tion Total Stop och med lagspé@nning: Nar du sldpper
pistolens spak medan maskinen &r i funktion, stan-
nar motorn automatiskt efter ca 15 sekunder for att
undvika slitage av delarna under pumpens bypass-
fas (motor i stand-by).

Nar du trycker pa pistolens spak startar motorn om
automatiskt.

/N VARNING!: L4t inte maskinen st stand-by langre an

5 minuter.
Placera strombrytaren i lage "OFF" efter avslutat
arbete.
(14
[ ] —
Total Stop 24V
(i forekommande fall) Maskiner med fordrojd funk-
tion Total Stop, med lagspanning och med smart
avstangning:
Nar du sldpper pistolens spak medan maskinen &r
i funktion, stannar motorn automatiskt efter ca 15
sekunder for att undvika slitage av delarna under
pumpens bypass-fas (motor i stand-by).
Nar du trycker pa pistolens spak startar motorn om
automatiskt.

/N VARNINGY: Lat inte maskinen st stand-by ldngre &n
5 minuter.

Om maskinen forblir i stand-by ldngre &n 20 minu-
ter stangs den av automatiskt och fullstandigt. Om
du da trycker pé pistolens spak, startar maskinen
INTE.

For att starta maskinen igen maste du darfor pla-
cera strombrytaren forst i lage (0) "OFF” och sedan
ilige (1) "ON".>

TRYCKREGLAGE

Om maskinen ar forsedd med tryckreglage:

- Nar trycket &r stallt till min. kanske T.S.-anord-
ningen inte utléser. Undvik darfor att lata maski-
nen kora i bypass-lage langre an 1 minut.

- Undvik att aktivera pistolens handtag

SKOTSEL OCH UNDERHALL

se Bild @

BSVIKTIGT: Innan man utfor nagot underhallsar-
bete pa hogtryckstvatten méste man témma ut
trycket och koppla fran den elektriska och hy-
drauliska anslutningen.

/N VARNING! Koppla fran maskinen fran elnétet innan
nagot underhalls- eller reng6ringsingrepp utfors.

/N VARNING! Spreja inte enheten med vatten och an-
vand inte rengéringsmedel eller I6sningsmedel. Ma-
skinen kan vara skadad.

- Rengdr utsidan av bilen med en torr trasa.

>RUTINUNDERHALL

Utfér momenten i avsnitt STOPP och folj anvisning-
arna i foljande tabell.



UNDERHALLSINTERVALL/INGREPP

Vid varje anvandningstillfélle

- Kontroll av elsladd, hdgtrycksslang, anslutningar,
hégtryckspistol och spolror.

Anvénd inte hogtryckstvatten om en eller flera delar

ar skadade utan kontakta en Behorig Fackman.

Veckovis

- Kontrollera vatteninloppsfiltret och rengér det
vid behov.

Dra ut filtret fran kopplingen.

Vanligtvis krdvs bara rinnande vatten eller tryckluft

for att rengora filtret.

| de svdraste fallen kan du anvénda ett medel for

kalkavlagring eller byta ut det genom att kontakta

en Behorig Fackman for att kopa reservdelen.

Satt in filtret igen genom att folja ovanstaende steg

i omvand ordning.

Ménadsvis

- Rengdring av munstycke.

Normalt racker det att rengéra munstyckets hal med
den medféljande nalen. Byt ut delen om du inte ar
nojd med rengdringsresultatet. Vand dig till en Be-
horig Fackman for inkdp av reservdelar. Munstycket
ska bytas ut med hjalp av en 14 mm nyckel (med-
foljer ej).

>EXTRA UNDERHALL

Extra underhall ska ombesorjas uteslutande av en
Behorig Fackman enligt anvisningarna i foljande ta-
bell (vdgledande data):

Efter de forsta 50 driftstimmarna

- KONTROLL AV OLJENIVAN | PUMPEN
Kontrollera oljenivan regelbundet. Oljebytet ska
goras forsta gangen efter 50 timmar i drift och
darefter var 500:e timme. Vi rekommenderar ol-
jan SAE 20/30.

Var 100:e timme

- Kontroll av pumpens vattensystem.

- Kontroll av pumpens fastsattning.

- Kontrollera/fyll pd pumpens oljeniva.
- Kontroll/byte av vatteninloppsfilter.

Var 300:e timme

- Byte av pumpolja.

- Kontroll av ventiler vid pumpens sug- resp. tryck-
sida.

- Kontroll av dtdragningen av pumpens skruvar.

- Kontroll av pumpregleringsventil.

- Kontroll av skydd.

AVKALKNING

Avkalkning ska utforas regelbundet med specifika
produkter. Hur ofta det ska gdras beror pa vattnets
hardhetsgrad. Hall i en liter produkt per 15 | vatten
i en vattentunna som innehéller minst 30 | vatten.
Koppla loss pistolen fran hogtrycksslangen, sénk ner
slangens fria dnde i tunnan sa att det bildas en sluten
krets och lat hogtryckstvétten suga upp produkten
under minst 10 minuter. Vi rekommenderar att tryck-
slangens ande tommer ut i en pase av tyg eller mesh
sa att den avldgsnade kalken inte fors in i kretsen
igen. Dérefter ska man aterstalla normal drift och
skolja med stora mangder kallt vatten. Vi rekommen-
derar att man later personal fran ett behorigt servi-
cecenter utféra proceduren eftersom avkalknings-
medlet kan medfora slitage pa komponenterna. Fol;j
gallande lagar vid kassering av avkalkningsmedlet.

>LAGRING

se Bild [

- Dramaskinen med hjélp av transporthandtaget.

- Forvara aggregatet med alla tillbehor i frostsakert
utrymme, forvaras oatkomligt for barn.

PROBLEM OCH ATGARDER

Innan man utfér ndgot som helst ingrepp pa maski-
nen ska man koppla bort den elektriska och hydrau-
liska matningen och tdmma ut trycket. Arbeta syste-
matiskt vid felsokning i enlighet med nedanstaende
schema: om man trots det inte lyckas atgarda pro-
blemet maste man begara assistans fran ett behorigt
servicecenter.

FEL Nar strombrytaren trycks in star-
tar pumpen ej.
ORSAKER « Kontakten sitter inte ordentligt i

uttaget.

« Eluttaget fungerar ej.

+ Natspanningen r otillrécklig.

+« Pumpen dr blockerad.

« Forldngningssladdens sektion &r
otillracklig.
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ATGARDER « For in kontakten ordentligt i ATGARDER « Demontera lansen fran pistolen
uttaget. och rengér munstycket med den
« Kontrollera eluttaget. medfoljande nalen.
+ Kontrollera att anldggningen ar Vénd dig till ett auktoriserat
tillracklig. servicecenter.
« Konsultera stycket om de + Vand dig till ett auktoriserat
elektriska kopplingarna. servicecenter.
« Stéll strombrytaren pa ON medan « Vénd dig till ett auktoriserat
pistolens spak halls intryckt, om servicecenter.
problemet kvarstar vand dig till + Demontera och rengor filtret (se
ett auktoriserat servicecenter. stycket “UNDERHALL")
FEL Motorn stannar plotsligt. FEL Maskinen lacker vatten.
ORSAKER + Lackage frdn pumpen.
ORSAKER + Maskinens termiska + Lickage frén slangens lindning
nédstoppsbrytare har l6st ut. (om finns).
« Forlangningssladdens sektion &r + Lackage fran .
otillracklig. tryckregleringsventilen.
— « Lackage fran
ATGARDER + Lat motorn kallna i nagra matningskopplingen.
minuter. Om felet kvarstar — — -
vind dig till ett auktoriserat ATGARDER + Vénd dig till ett auktoriserat
servicecenter. servicecenter.
« Dra at kopplingarna, Om
felet kvarstar vand dig till ett
= Elektropumpep oA auktoriserat servicecgnter.
trycket byggs inte upp. Vand dig till ett auktoriserat
s L) servicecenter.
ORSAKER atslﬂri%klilrgett rinigs\ﬁten. « Forsékra dig om att kopplingen
g tig - har monteras rétt (Se bilderna i
« Tryckregleringsventilen (om stycket INSTALLATION)
finns) star i minimilage. '
+ Lansens munstycke &r slitet.
+ Inlopps- eller matningsventilerna
arigensatta eller slitna FEL Onormalt oljud.
ATGARDER ’ g?r?]tirrﬁ)slhr; Iz;::Tt]iflodeskapaCIteten ORSAKER . !_nlppps- eller matnjngsventilerna
+ Demontera och rengor filtret (se . glri{?]sr?;atetra eller slitna.
stycket “UNDERHALL) " InSustiret iensatt
+ Oka trycket genom att vrida pa | fugs etigensatt. .
laget + Inloppsvattnets temperatur ar
reglaget. for hog
+ Bytutlansen. . :
+ Vénd dig till ett auktoriserat ATGARDER + Vand dig till ett auktoriserat
servicecenter. servicecenter.
« Vénd dig till ett auktoriserat
FEL Felaktigt arbetstryck. servicecenter.
« Demontera och rengor filtret (se
ORSAKER + Lansens munstycke &r blockerat stycket "UNDERHALL")
eller smutsigt. « For temperaturen till under 40°.
+ Inlopps- eller matningsventilerna
arigensatta eller slitna. 3 ~F
- Slitna packningar. FEL Vatteni oljan.
+ Tryckregleringsventilens ORSAKER « Tétningsringar slitna.
packningar &r slitna. —
+ Insugsfiltret igensatt. ATGARDER » Vand dig till ett auktoriserat

servicecenter.




>POPRAVLJANJA-REZERVNI
DUELOVI

Sto se tice eventualnih problema koje nismo spome-
nuli u ovom priru¢niku ila kada dode do unistavanja
stroja, molimo Vas da stupite u kontakt s Autorizi-
ranom Servisnom Sluzbom u vezi sa eventualnim
popravljanjem ili zamjenom unistenih dijelova s ori-
ginalnim rezervnim dijelovima. Koristite isklju¢ivo
originalne rezervne dijelove..

GARANTIVILLKOR

Alla vara maskiner har genomgatt noggranna prov-
korningar och tacks av en garanti mot tillverknings-
fel i enlighet med gallande bestammelser. Garantin
galler fran forsaljningsdatum.

Uteslutet fran garantin ar: - rorliga delar, som ar
utsatta for slitage - pjas av gummidetaljer, kolbor-
star, filter, tillbehor och extra tillbehdr. - Tillfélliga
skador och skador, som fororsakats av transporter,
slarv eller felaktig behandling, fel och annan &n
avsedd anvéndning och installation - Garantin om-
fattar inte eventuellt erforderlig rengdring av fung-
erande delar, filter och igensatta munstycken, block-
erade maskiner pa grund av kalkbildning.

UNDANSKAFFANDE

Lagen forbjuder innehavare av en elektrisk

eller elektronisk apparat (i enlighet med

EU-direktivet 2012/19/EU rorande
B ndanskaffande av  elektriska  och
elektroniska apparaturer samt nationell lagstiftning
i de EU-lander som har antagit detta direktiv) att
skrota denna produkt eller dess elektriska /
elektroniska tillbehor som osorterat hushéllsavfall
och pabjuder istéllet skrotning vid avsedda
insamlingsstéllen. Det & mdjligt att undanskaffa
produkten direkt hos distributdren vid inkop av en
ny produkt, likvdrdig den som skrotas. Att ldmna
produkten i naturen kan orsaka allvarliga skador pa
miljon och ménniskors halsa.
Symbolen i figuren representerar soptunnan for
kommunalt avfall och det ar strangt forbjudet att
lagga apparaten i dessa behallare. Att ej efterleva
foreskrifterna i direktivet 2012/19/EU och géllande
forordningar i de olika EU-linderna &r straffbart
med boter.
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ObLUN YKA3AHUA
>YNOTPEBA NO
NMPEAHA3HAYEHUE

- AnapaTtbT MOXe Aa ce W3Mo/3Ba 3a MovncTBaHe
Ha NMOBBPXHOCTMU HA OTKPUTO BCEKM MbT, KOraTo e
HeobxofMma ynoTpebata Ha BofHa CTpys 3a OT-

CTpaHABaHe Ha 3aMbpCABaHe.

- C nopxopAwmM akcecoapu No 3aABka moraT Aa
Ce W3BbPLBAT MNEHOCTPYIHO, MACHKOCTPYNHO
MOYNCTBAHE 1 NOYNCTBAHE C BbPTALA Ce YeTKa,

KOATO Ce CBbP3Ba KbM PbKOXBATKaTa.
- MAWWHM 3A MIPOOECMOHATTHA YMOTPEBA.

> TEXHWYECKWN AAHHU

(B eTkeTa TeXHUYECKMN faHHN )

CAMBOJIN

[m] BHUMAHUE: npouetere

BHUMAHUE! O6bpHeTe

BHUMaHMe Ha 6e30nacHOCTTa.

BAMKHO
G 3aKﬂ|OL|eHa, 3aTBOpeH
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YKa3aHUATa npegun yn0Tpe6a.

G OTknioueHa, oTBopeTe
AKO E HATVYEH

BE3ONACHOCT

> MPEAYMPEXJEHUS

/N BHUMAHUE! AnapatbT TpsbBa Aa ce U3Mon3Ba Camo
Ha 0TKpUTO.

/N BHUMAHME! Crep NpuKmYBaHe Ha paboTarta BUHa-
TIA U3KNIOYBAIATE BOJO- 11 €NEKTPO3aXPaHBAHETO.

ﬂ BHUMAHWE! He nanonzsaiire anapata, ako enek-
TPUYECKNAT Kaben nim BaXHM YacTi OT anapata ca

MoBPegeH, KaTo Hampumep npubopuTe 3a 6esonac-
HOCT, MapKyya 3a BUCOKO HafsiraHe, PbKOXBaTKata I

Ap.

/N BHUMAHME! Tosu anapar e npefHasHayeH 3a yno-
Tpeba C npenapar, fOCTaBAH U1 0f0BPEH OT NPoK3-
BOANTENA OT TWMA HEYTpaneH NounCTBaL npenapar
Ha 6a3aTa Ha MOBBPXHOCTHO aKTWBHM, G1ONOMNYHO
pa3rpaxfaly ce aHMOHHIN CbCTaBKM. YnoTpebata Ha
ApYrv NOYMCTBALLM NPenapaT Uau XMMUYECKN Cyb-
CTaHLMI MOXe [a M3NI0XN Ha OMACHOCT CUTYPHOCTTa
Ha anapara.

X BHUMAHYE!

He u3non3gaiite anapata B 611130CT £0 X0pa,
OCBEH KO Te He Ca CbC 3aWWTHY 06neKna.

1o Bpeme Ha paboTa, Xopa Wi KIBOTHU, TPS6-
Ba f1a Gbjie Ha pa3CToAHIe OT 5 MeTpa.
‘ BMHaru pabot ¢ NoAxoaAllo o6nekno 3a 3a-
LMTa CpeLy Bb3MOXHO CbXMBABAHE Ha MaTepuan
OTCTPaH#ABa 4pe3 BOAHA CTPYA MO/} BUICOKO HaNATaHe.

He [OKOCBailTe ypeda C MOKpU pblie 1 6ocu
Kpaka.

HOCeTe NoAXOAALYM NPeAnasHI ourna n 0bys-
KI1 C ryMEH1 MOfMETKM.

/N BHUMAHME! CTpysTa Ha HakpaitHiKa He TpAGBa Aa
Obfle HacoYeHa KbM MEXaHM4YecKi YacTi C rpec: B
MPOTUBEH CyYail CMA3OYHUAT MaTepUan Lue ce OT-
CTpaHW 1 LWe ce pa3npbCHe No 3emsATa. ABTOMOGUNHY-
Te TYMM 1 TEXHWTE Bb3AYLWHN KNanaHu Tpstsa da ce
MUAT Hait-Masnko oT 30 CaMTUMETPOBO Pa3CTOAHME; B
NPOTIMBEH CNyyail MoraT a ObAaT yBPeAeHU oT CTys-
Ta MOf BUCOKO HanAraxe. EQWH OT mbpauTe Npu3Haum
3a T0Ba € NOGENABAHETO Ha rymaTa. YBpefeHuTe ag-



TOMOOWHM ryMn 11 Bb3[YLWHM KnanaH ca onacHK 3a
KMBOTa.

ﬂ BHMMAHME! CprVITe nof BWUCOKO HanAraHe morat
na 6'b£laT OnacHK, ako He Ca 1M3non3BaHn NPaBuJTHO.
CprI/ITe He Tpﬂ6Ba [a Ce Haco4BaT KbM XOpa, XMNBOT-
HU Unv enekTpoypean, unn KbM CaMna anapar.

/N BHUMAHME! MapkyuuTe, aKcecoapute 11 BPb3KuTe
33 BMCOKO HaNAraHe ca BaxHW 3a 6€30MacHOCTTa Ha
anaparta. /13non3gaiite camo rbBKaBi MapKyuu, aK-
cecoapy 1 Bpb3Ki, 0f00PEHM OT npon3BoauTens (ot
W3KMIOUNTENHA BAXHOCT € 13 Ce 3ama3u LiefocTTa Ha
Te31 KOMMOHEHTH, KaTo Ce M36ArBa HeroaxoAAL|aTa
nm ynoTpeba 1 ce Npegna3sat oT NpeyynBaHe, yaapy,
abpazus).

/N BHUMAHHUE! Anapatu, KouTo He ca 060pyABaHY C
aBTOMaTWyYHa C/CTeMa 3a W3KNIouBaHe, He TpAbBa Aa
Ce OCTaBAT BK/IOYEHN C HaTNCHATa PbKOXBaTKa NMoBe-
Ye 0T 2 MUHYTW. PeLupKynalyoHHaTa Boa yBesninyasa
3HauUTENHO TEMNePaTypaTa U, HaHaCAIKN CEPUO3HY
noBpeau Ha nomnara.

BHUMAHME! Anaparwre, o6opyagatn ¢ atomatiy-
Ha c1CTeMa 3a U3K/TIouBaHe, He TpAbBa fa ce 0CTaBAT
B PEXUM Ha 1134aKBaHE NOBeYe OT 5 MUHYTH.

BHUMAHME! viskniousaiire Hambato anapara (rna-
BEH npekbcBay Ha nonoxerue (0)OFF - n3kntoueHo)
BCeKI MbT, KOraTo ro ocTasATe 6e3 HabniopeHve.

BHUMAHUE! Bcew anapar ce nsnusa 3a Herosute
pabOoTHI YCNIOBIAS, MOPAAN KOETO & Bb3MOXHO BbTPE
[1a Ca 0CTaHaNu Kanunuy Boga.

/N BHUMAHME! Buumasaiire [a He MoBpeauTe enek-
TpUyeckna Kaben. AKo 3axpaHBalLMAT kaben e noBpe-

[ieH, TpsA0Ba i Ce 3aMeHu OT NPOM3BOAUTENS, UK OT
CepBU3HO 0BC/YXBaHE, NN OT KBanuduULMpaH nep-
COHarl 3a J1a Ce M36erHaT PUCKOBM CUTYaLNK

/N BHUIMAHUE! 3axpaHBawunaT Kaben He Tpsbea da ce
W3M0N3Ba 3a AbpriaHe 1 NoBANraHe ypena.

/N BHUMAHME! Anapar c TeyHOCT nop HanAaraxe. Ipbx-
Te 3[paBO PbKOXBaTKaTa 3a Npefna3BaHe oOT cunata
Ha MPOTMBOJENCTBMETO Ha CTpyATa. V3non3gaiite
Camo fto3aTa 3a BUCOKO HanAraHe, JOCTaBAHa C ana-
pata.

/N BHUMAHUE! Jleua He TpA6GBa Aa paboTAT cypepa.
MpodyKTbT He TpAbBA f4a Ce M3M0N3Ba OT Aela, AOpU
Te fla ce HabniofjaBaT OT Bb3pacTHY.

/N BHUMAHME! W3penveto He TpAbBa Aa ce 13non3Ba
OT [eLia Unu OT IMLa € YaCTUYHI Gr3MYeCKU, Bb3npu-
3MaTesHN UM YMCTBEHMN Heib3N, KakTo 11 OT nuua 6e3

Aw

A

ﬂ

HUKaKbB Unn C HeoCTaTb4yeH ONUT U NO3HaHKA.

/N BHUMARME! Hukora we ocrassiire ypena 6e3 Hag-
30p, l0KaTo pabotu.

A"“ BHUMAHMUE! BogocTpyiikute He cneaBa fa ce u3-
MoNI3BaT OT fleLia U HeobyueH nepcoHan.

U o
/N BHUMAHUE! Mpean fa passueTe JOKpail Mapkyua
nof BUCOKO HansraHe, HUKOra He CTapTupaiite pabo-
TelyyA Nog BUCOKO HanAraHe BOJOCTPYEH anapar.

1
/N BHUMAHHUE! Mpv HaBMBaHe 1 pa3BNBaHe Ha MapKy-
Ya BHUMaBaliTe fa He NpeobbpHeTe paboTewus Nog
BICOKO HaMAraHe BOJOCTPYEH anapar.

/N BHUMAHUE! Mpu HaBMBaHe 1 pa3BMBaHe Ha MapKyya
1I3KNI0YETE MaLLKHATA M 0CBOOOAETE HaNAraHeTo B Ca-
MWA MapKyu (13nycHeTe ro).

/N BHUMAHME! puck or excnnosus. [Jla He ce npbcka

3anannummn Te4HOCTK.

/N BHUMAHME! 32 ga ce rapaHTipa 6e30MacHoCTTa Ha
MalLMHaTa, U3M0N3BaiATe CaMO OPUMMHANIHU PE3EPBHM
4acTin OT NPOWU3BOAUTENA UM OFOOPEHM OT MPOM3BO-
anTens

/N BHUMAHWE! He Hacousaiire CTpyATa KbM BacC Wn
APYrv X0pa, 3a fia NOYNCTUTE APEXH 1N 06yBKIA.

/N BHAMAHUE! MpemyHanaTta npe3 pasgenurens Ha
cucTemata BoJa Ce ONpefiena Kato HeroAHa 3a nieHe.

/N BHUMAHME! vskniovere ypefa oT LEeHTPanHoTo
eNeKTPUYECKO 3axpaHBaHe Mpean Aa MPUCTbAKTE
KbM KaKBOTO 11 1a 610 A CTBIE Ha MOYMNCTBAHE UK
PEMOHT.

/N BHUMAHME! HenogxopAwunTe yabmkasawm Kabenu
MOXe [1a Ca OMmacHu. AKO Ce 13Mon3Ba yAbkaBall Ka-
6en, Toi Tps6bBa a € NOAXOAALY 3a U3MO0N3BaHE Ha OT-
Kp1TO, a MACTOTO Ha CBbp3BaHe TpAOBa Aa Ce 3ana3Ba
CyX0 11 flaney oT 3emara. lpenopbuBa ce ToBa fa ce
OCbILECTBABA UYpe3 Makapa, KOATO MoAAbpPXKa enek-
TPUYECKNA KOHTAKT Ha pa3cTosHue oT 60 mm Hap
3emATa.

7
/N BHUMARME! Ao ce usnonssa YOBIKIATEN, LWence-
JTBT Ha anapaTta U KOHTAKTHT Ha yAbmxuTens Tpabea
[a 6b/iaT 3alUTeHN OT NPOHIUKBAHE Ha BOJa

/N BHUMAHUE! Mpw 13non3BaHe Ha BOJOCTPYIHI Ma-
LWWMHW NOA BICOKO HanAraHe Moxe fia ce obpasysar
aepo30nu.BanLLBaHeTo Ha aepO30NK MOXe fAa e onac-
HO 32 3paBeTo.

/N BHUMAHHUE! BanwsareTo Ha aepo3onn moxe fAa e
OMacHo 3a 3ApaBeTo. 3a 3alluTa OT BAMLIBAHE Ha ae-
po30/1 13NON3BailTe pecnmpaTopHa Macka knac FFP
2 NN HEWH eKBUBANEHT B 3aBUCUMOCT OT paboTHaTa
cpesa.

/N BHUMAHME! HuKOTA HE ZbPMAVATE 3AXPAHBA-
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LLUMA KABEN U MALLMHATA, 3A JA V3KIIOYUTE
LLIEMCENA OT KOHTAKTA.

/N BHUMAHUE!AKO MO BPEME HA PABOTA 3AXPAH-

BAHETO NMPEKbCHE, 3A Mo-ronamA se30MACHOCT
V3KMIOYETE MALLMHATA.

/N BHUMAHWE! a6coniotvo 3abpaHeHo e fa ce 13-
non3Ba MalMHaTa B MOTEHUMANHO eKCMNO3MBHU
OKOMHU CPeA 11 30HM.

>MPUBOPU 3A BE3OMACHOCT:

/N BHUMAHME! pokoxarkara e obopyaBaHa ¢ npeg-
nasHa GnoKMPOBKa. BaxHO e BCekM MbT, Korato ce
npeKkbCcHe paboTaTa C anapara, fia Ce BK/0YM ONI0KM-
poBKaTa 3a 6e30MacHOCT 3a 136ArBaHe Ha CnyYaiiHu
BK/IOYBAHIAA.

- Mpubopu 3a 6e30MacHOCT: PbKOXBaTKa C HNOKM-
poBKa 3a 6e30omacHOCT, anapat, 060pyABaH CbC
3almTa oT en. npetoapBaHe (Kn. I), nomna, 06o-
pyABaHa ¢ 6aiinac nan nprbop 3a N3KiuBaHe.

- bByTOHBT 3a 6€30MacHOCT Ha pbKOXBaTKaTa He
C/TyK1 3a 6IOKMpaHe Ha CMyCcbKa Mo Bpeme Ha pa-
60Ta, a 3a U36ArBaHe Ha ClyyaiHW BKIIOYBAHUA.

/N BHUMAHME! YpenbT e cHabpeH ¢ yCTPOCTBO 3a 3a-
LWMTa Ha ABUraTens: B Cyyal Ha HamMeca Ha yCTpoi-
CTBOTO M34aKaiiTe HAKOMKO MUHYTY N N3KITIOYETE 1
BK/IOYETe OTHOBO ypeda KbM enekTpuyeckata mpe-
*a. Ako npobnema ce MOBTOPU UM aKO He MOXe Aa
Ce M3BbPLUYM MOBTOPHO BKIKOUBAHE, 3aHECETe ypeda B
Hali-GNN3KNAT CePBU3EH LiEHTBP.

>AMAPATU C TEPMOBEHTWUN
(ONUMOHANEH)

ToBa yCTpOICTBO NO3BONABA anapaThT Aa Ce OCTaBw
na paboTu Ha baiinac, KaTo 13To4Ba BOAATa aBTOMa-
TWYHO, KOraTo TA AOCTUTHE TemMnepaTypa OT OKONo
60°C, n oxnaxpja paboTHUTE YacTu.

/N BHUMAHME! anaparti, KOUTo He Ca CHabeH1 C Tako-
Ba YCTPOIACTBO, He TpABBa fa Ce 0CTaBAT Aa paboTaT
noBeye OT 2 MUHYTI C HeHaTUCHAT nucToneT. Temne-
paTypara Ha peuyKInpaHara BOAa Ce yBennyasa 3Ha-
YNTENHO, KaTo MPEeAN3BUKBa CEPUO3HI NOBPEAY Ha
romnara.

>MPEANOCTABKU 3A
YCTOUYUBOCT

/N BHUMAHME! ycroiumsoctra Ha ypena e rapaHTupa-
Ha, aKo TOI1 Gb/ie OCTaBEH Ha PaBHA NOBBPXHOCT.

OBCJTY>KBAHE

>PA30MNAKOBAHE

CBanete ropHUTE 1 JONHN KYKKW, KOUTO NPUAbPXKAT
KalloHa KbM MaseTo, MaxHeTe unmbepuTe 1 CBa-
NIeTe KalloHa, crief ToBa NycHeTe [BeTe Konena
Ha MallMHaTa Ha 3emMATa W U3AbpraiiTe naneto.

>O0bOPYIBAHE
By pur. O B)

>WUHCTPYKLUNA 3A MOHTAX

BuxTe "PBKOBOACTBO Ha MHCTPYKLMA cnelndu-
yeH" npefocTaBeHa.

>3AXPAHBAHE CBOJA

pr3Ka CBOoAoO3axpaHBawWnA NU3TOYHUK

BHUMAHMUE! (Cumson):
MnaHbT He @ noaxoaAL 32
Bpb3Ka C NUTeilHa BoAa.

BopoctpyiiHata mMalmHa Moxe Aa Gbae CBbp3aHa
NPAKO C LieHTpasHaTa Bofopa3npeaenvTenHa Mpe-
a eAVHCTBEHO aKo B 3aXpaHBalLMs BOAOMOPBOA €
MOHTMPAHO YCTPOITBO NPOTMB 0OPATHO BblyaHe,
OTroBapALLO Ha AENCTBALLMTE HOPMATUBN.
MpoBepeTe fanu TpbbaTa e C AraMeTbP, NO-TONAM
oT 13 MM 1 fianu e yKkpeneHa. M3non3gaite rpagnH-
CKM MapKyy 13mm (%2"), 5-25 m.

/N BHUMAHHUE! MpemyHanaTta npe3 pasgenurens Ha
cucTemaTa BoJa Ce ONpefena Kato HerofHa 3a nieHe.

IS"BAXHO: M3non3salite camo duntpupaHa unm
uncTa Bofia. KpaHbT 3a nofaBaHe Ha Bofja TpAbBa
Ja e C 1BOMHO NO-TONAM KanaLuTeT OT MaKcman-
HaTa MOLLHOCT Ha Momnara.

- MuHumanHa mowHocT: 15 n/muH (151/min).

- MakcmanHa TemnepaTypa Ha NojaBaHaTa Bofa:
40°C



- MakcManHo HamsraHe Ha nogasaHaTa BoAa:
1 MMa (1bar)

Pa3nonoxeTte BogoCTpyiHapa MallHa KOMKOTO Ce
MOXe No-61130 [0 LieHTpanHaTa BOAOCHabAnTeNHa
Mpexa.

Hecna3BaHeTo Ha ropenocoyeHnTe yCioBUs BOAU
[0 TEXKIN MEXaHUYeCKM YBPEXAAHMA Ha nomnaTa 1
[0 HeBANMAHOCT Ha rapaHumaATa.

3axpaHBaHe OT BOAONPOBOA

- (CBbpxeTe 3axpaHBalyata Tpbba (He e BKNoYeHa
B JOCTaBKaTa) C WyLiepa 3a BOAA Ha MalLMHaTa v ¢
M3TOYHMKa 3a 3aXpaHBaHe C BoAa.

- OrtBOpeTe KpaHa.

3axpaHBaHe € BOJa OT OTBOPEH Cbf

- OTBMiATe LWYLIepa 3a 3axpaHBaHe C BOAA

- TpukpeneTe cMyKaTenHata Tpbba ¢ dpunTbpa (He
€ BK/II0YeH B J0CTaBKaTa) KbM LuyLiepa 3a BOfa Ha
MallMHaTa

- ToTonete dunTbpa B CbAa

- 0O6e3Bb3gylleTe MallMHaTa Npeam ynotpeba

- OTBUITe HarHeTaTenHaTa Tpbba OT HarHeTaTen-
HUWA WyLep Ha MallMHaTa

- Bknioyete mawwHata 1 A ocTaBeTe fa paboTy
[0KaTo B M37M3allaTa OT HarHeTaTeNHuA Wylep
BOAIa IMNCBAT Bb3AYLUHU MEXYPMU.

- WM3knioyeTe MalumnHaTa v 3aBUiiTe HarHeTaTenHaTa
Tpbba.

>EJIEKTPO3AXPAHBAHE

- (CBbp3BaHeTO Ha amapaTta KbM eJl. 3aXpaHBaHeTo

TpA6Ba Aa cboTBETCTBA Ha HOpMa IEC 60364-1.

Mpean pa cBbpxeTe anapaTa, nposepeTte
fJanu faHHuTe oT ¢abpuuHata Tabenka CboT-
BETCTBAT Ha Te3n OT efeKTpuyeckata Mpexa u
Aann KOHTaKTbT e 3alMTeH OT TepMOMarHuTeH
andepeHumaned npekbeay ,MPEANA3UTEN" ¢
UyBCTBUTEIHOCT Ha BKJItOYBaHe no-Hucka ot 0,03
A-30ms.

- B cnyyail Ha HecboTBETCTBME Mexay Luencena
Ha anapaTa 1 KOHTaKTa 06bpHeTe ce KbM KBanu-
duumpaH nepcoHan, KOMTO fla CMeHN KOHTaKTa C
NOAXOAALY TaKbB.

- He n3nonsBgaitte anaparta B ciiyyali, e Temnepa-
TypaTa Ha OKoflHaTa cpefa e no-Hucka ot 0°C, ako
cblymaT e obopyasaH ¢ PVC kaben (H VV-F).

- He ce u3nckBat AencTBIA 32 HACTPOIKa Ha MaLLIn-
Ha 3a ABOMHO HanpeXeHme 1 YecToTa.

EavH KBAJINMOULIMPAH ENEKTPOTEXHUK Tps6-

Ba 1a U3NbJIHABA C/IEAHOTO:

- npoBepsiBa Aany 3axpaHBallaTa CMCTEMa € B Cb-
OTBETCTBMUE C AaHHNTE, MOCOYEHN BbpXY Tabenka-
Ta 33 UAEHTUVKALMA: HANPEXEHNETO He TpsbBa
[ia ce MPOMeHA € noseye oT + 5 %; - AKO 3axpaH-
BaLUMAT Kaben He e Ha InLe 1 aKo YCTPOICTBOTO
He e npefHa3HayeHo 3a GUKCMPaH MOHTaX KbM
3axpaHBallaTa Mpexa, Toil TpabBa fa MOHTMpPA
Ljercen, KOMTO e B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTa
Ha Ibp’KaBaTa, B KOATO Ce NHCTanMpa MalunHaTa;

- MNpoBepsBa fanu KOHTaKTa KbM 3aXpaHBAHETO,
KbM KOMTO MallMHaTa e NPUCbeAnHeHa CbC Len-
cen, e CHabfieH ¢ noaxoasly npeanasuTen (CToii-
HOCTTa € MocoYeHa BbpXy TabenkaTta 3a MaeHTH-
duKaLma 1 B KapTaTa 3a TeXHUYECKM [aHHN).

- Ako ype[ 3a GrKCpaH MOHTaX He e CHabZieH CbC
3axpaHBaLy LUHYP 1 LEeNncen um C Apyro ycTpoii-
CTBO OCUTYPABALLO YHUBEPCANTHO U3K/0YBaHe OT
mpexaTta, C OTAENAHE Ha KOHTaKTUTE BbB BCUUKM
MoMocK, KOeTo NMo3BONABA MbJIHO MN3K/OYBaHe B
YCNOBYA Ha CBPbXHanpexeHue ot Kateropua lll,
Te3U YCTPOWCTBA 3a pa3efiuHsABaHe Tps6Ba aa 6b-
[aT BKIIOYEHM B 3aXpaHBaLLaTa Mpexa CbrfacHo
npasunaTa 3a MHCTanayus.

I5"BAXKHO: B VHCTPYKUMWTe 33 paboTa MaluHaTa
€ NpefiHa3HayeHa Jja ce CBbP3Ba KbM 3axpaHBa-
HEeTO CbC Wencen. AKO MaluHaTa e NoCTOAHHO
CBbp3aHa KbM 3axpaHBaHeTO KaTo bbarapckm
drKcrpaHa, ce npeABMXaa:

- YCTPOWCTBOTO 3a pa3efiuHABaHe OT 3aXpaHBalla-
Ta MpeXxa fia 6be B nonoxeHue uskoueHo (,0")
1 3a[BUKBALLMAT MeXaHU3bM Jja 6bae 6noKnpaH
C KaTuHap 1im nogobHO CPeACTBO KaTo Luencen,
pasefnHEeH OT HEMHWA KOHTAKT B 3axpaHBalyaTta
Mpexa

- CPeACTBO 3a paseAMHABaHe OT 3axpaHBallaTa
Mpexa B NoNoXeHue BK/oueHo (,1”) nogobHo Ha
Ljercen, CBbP3aH KbM KOHTaKTa B 3axpaHBallaTta
Mpexa.

IS"BAXKHO Mpn TpndasHUTe MOTOPU U3MbAHETE
BHVMATE/IHO CBbP3BAHETO Ha eNeKTPUYECKNA Ka-
6en KbM Lencena (B enekTpuyeckata cxema).

/N BHUMAHME! HenogxopAwnTe yabmkasawm Kabenu
MOXe Aa Ca onacHM. AKo Ce 13Mon3Ba yabixasaly Ka-
6en, Toil TpAbBa fa e NoAXoAALY 3a 13N0N3BaHe Ha oT-
Kp1TO, @ MACTOTO Ha CBbp3BaHe TPAOBa Ja Ce 3ana3Ba
Cyxo 1 faney ot 3emaTa. [IpenopbyBa ce ToBa fa ce
OCbLUECTBABA Ype3 Makapa, KOATO NOAAbPXKa enek-
TPUYECKMA KOHTAKT Ha pa3CToaHue oT 60 mm Hag
3emAra.

AF BHMMAHME! Ako ce n3non3ea yAbIIXUTEN, Wencenst
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Ha anapara W KOHTaKTbT Ha yabaxuTens Tpabea fa
ObAaT 3alWMTEHN OT NPOHIKBaHE Ha BOAA, U KabessT
TpAbBa Ja MMa pa3Mepy Kato yKka3aHuTe B Tabnuuata

no-gony.
230-240V ‘ 400-415V
3G 2,5 mm? \ 4G 2,5mm?
max 20 m | max 30 m
MOHTAX / BKJTIOYBAHE
MyckaHe B ekcnnoartayusa
Buxgam Our. Y

Mapkyua 3a paboTa nop HansraHe fia ce nNocTaBu B
MUCTONeTa 3a PbUYHO NPBCKAHE, [OKATO Ce uye He-
roBoTO QUKCHpaHe.

I"BAXKHO: BHUMaBaiiTe 3a MpaBuiHaTa NOCOKa Ha
NPUCHEAVHUTENHUA HUMEN.

- TNpoBepeTe cUrypHOTO CBbP3BaHE KaTo ApbriHe-
Te MapKyua 3a paboTa nop HansraHe.

Bumxpgam Our. &

- TocTaBeTe MapKyya 3a paboTa nog HanAraHe cTa-
6unHO B npucnocobneHneTo 3a 6bP30 NpUCHe-
AVHABaHe Ha ypepa.

Buxgam Qur.

- 3aBuiiTe KynayHra, AOCTaBEH 3aefHO C ypesaa, Ha
MACTOTO 33 CBbP3BaHE Ha ypefa CbC 3axpaHBaHe-
TO C BOJa.

- IMpoBepeTe CUrypHOTO CBbP3BaHE KaTo JpbrHe-
Te MapKyua 3a paboTa nop HansraHe.

- MMocTaBeTe 3axpaHBalLMA MapKyy 3a BoAa Ha Ky-
MNJlyHra Ha 13Boja 3a Boja.

I5"BAXKHO: 3axpaHBalLyAT MapKyy He € BKITIOYEH B
obema Ha focTaBKa.

- TopBbpxeTe MapKyya 3a BOAA B 3aXpaHBaHeTo C
BOfa.

- OTBOpeTe HambJIHO KpaHa 3a BojaTa.

- Bkniouete wencena B KOHTaKTa.

- Bknwouete ypepa ,I/ON".

Buxgam Our. B

- [lebnokumpaiiTe n0CTa Ha NUCTONETAa 33 PbUYHO
npbCKaHe.

- Vi3gbpnaiiTte nocTa, ypeanT ce BKNOYBA.

- OcraBeTe ypefa fa pabotu (Makc. 1 MAHYTY), Jo-
KaTo BOAaTa 3anouHe 3a 13TMya 6e3 mexypueta
OT NMCTONETa 33 PbYHO NPbCKaHe.

- OTnycHeTe nocTa Ha NUCToOMEeTa 3a NPbCKaHe Ha
pbKa.

ES"BAMHO: AKo N0CTa Ce MycHe OTHOBO, YPeabT
OTHOBO Ce M3KNioyBa. BUcokoTo HanAraHe ce 3a-
na3sga B cMCTemarTa.

Buxgam Our. @
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- BbnokwupaiiTe nocta Ha nucToneta 3a PbYHO
npbcKaHe

> EKCIMJIOATALIUA

Bmxaam Our. @

- MocTaBeTe TpbbaTta 3a pasnpbCcKBaHe B MUCTO-
feTa 3a PbYHO NpbCKaHe U A GUKcUpanTe CbC
3aBbpTaHe Ha 90°.

- [ebnokupaiiTe nocTa Ha MUCTONeTa 3a PbYHO
npbcKaHe.

Bmxaam Owr. [d

- W3pbpnaiite nocTa, ypeasT ce BKIOY Ba.

/N BHUMAHME! Anapat C TeYHOCT NOf HanAraHe. [pbx-
Te 3/paBO PbKOXBaTKaTa 3a NPefna3BaHe OT cunaTa
Ha NPOTWBOAECTBMETO Ha CTPYATa.

suxzaam Our. [E

>HAKPAHUK 3A BUCOKO
HANATAHE

suxzaam Our. [E

>3ACMYKBAHE HA NMPENAPATA
suxaam Ovr. INNICM

> CTPYAHUK 3A BUCOKO
HANATAHE

lycHeTe BOJOCTPYIHaTa MalIMHA CaMO, akKo MapKy-
ybT e n3uAno passnT. SABEJIEKKA: MapKyybT MoXe
[a ce N3Mon3Ba JOPY TOraBa, KOrato YepHOTO Mo-
KpuTHe e N3HOCEHO.

suxaam Our. M

>MNPEKbCBAHE HA PABOTA

WNskniouBaHe Ha ypefa

- [locTaBeTe Knoya Ha ypepa Ha nonoxeHwve ,0/
OFF".

- 3aTBopeTe BX0Aa 3a Bojara.

- OTBOpeTe NNCTONETA 3a PHUYHO NPbCKAHE.

- BknoueTe nomnata oT Kitoua Ha ypesa 3a KpaTko
(Npubn. 5 cekyHau).

- M3pgbpnBaiite wencena OT KOHTaKTa caMo CbC
CyXM pbLe.

- OTcTpaHeTe 3axpaHBaHeTo C BoAa.

- 3apencTBaniTe NUCTONETa 3a NPbCKaHe Ha pbka,
[OKaTo ypefa ocTaHe 6e3 HansraHe.

- OcurypeTe nucToneTa 3a pPbyHo NpbCKaHe.



Ts Total

Stop

[ ] —

(AKO E HAJIMYHO)

MawwHu, obopyasaHu c Total Stop 3a nbaHo
cnupane:

KoraTo malumHaTa paboTty, 0cBO6OX[aBalikn nocTa
Ha MKUCTONeTa, MOTOPBLT aBTOMATMYHO e Crpe, 3a
[a npefoTBpaTV U3HOCBAHETO Ha YacTuTe B eTana
Ha by-pass Ha nomnata (MoTop B pexum stand-by).
HaTuckaliku nocta Ha nMcToneTa, MOTOPBT aBTOMa-
TUUYHO Ce BKII0YBA.

/N BHUMAHME! e ocrassirre & pexum stand-by 3a
Mo-4bAro OT 5 MUHYTH.

Cnep kaTo npuknounTe paboTa, NocTaBeTe NPeKbC-
Bayva B nonoxexue "OFF".

IS

Total Stop 24V

(AKO E HATIMYHO)

MawwmHu, o6opyaBanm c Total Stop 3a oTnoxeHo
MbJIHO CNMPaHe U B HUCKO HanpexeHue:

Korato mawuHaTa paboTu, ocBOGOXAaBaNKM N0C-
Ta Ha nucTonerta, cnef okono 15 ceKyHAW, MOTOPBT
aBTOMATMYHO Lue Crpe, 3a Aa NpefoTBpaTh U3HOC-
BAHETO Ha YacTuTe B eTana Ha by-pass Ha momnara
(moTop B pexum stand-by).

HaTuckankmn nocta Ha NMCToNeTa, MOTOPbT aBTOMa-
TUYHO Ce BKJIOYBaA.

/N BHUMAHME! ve ocrassitre & pexum stand-by 3a
MO-AbAr0 OT 5 MUHYTU.

Cnep KaTo NprknouuTe paboTa, NoCTaBeTe NPEKbC-
Baya B nonoxeHue "OFF". 3ageicTBanTte nuctoneta
3a NpbCKaHe Ha pbKa, JoKaTo ypefa ocTaHe 6e3 Ha-
nAaraHe.

SY

Toteﬂswpzllv

(AKO E HAJIMYHO)

T.S.- ABTOMATUYHA CTOM CUCTEMA

MawuHn, obopyasanu ¢ Total Stop 3a oTnoxeHo
MbIHO CMUPaHEe U B HUCKO HampexeHue ¢ "yMHO"
U3KNIOYBaHe:

Korato malwumHata pabot, 0cBo6OXgaBalku Noc-
Ta Ha nucToneta, cief okono 15 ceKyHau, MoTopbT
aBTOMATMYHO LUe Crpe, 3a Aa NPeAoTBpaTH N3HOC-
BAHETO Ha YacTuTe B eTana Ha by-pass Ha nomnara
(moTop B pexkum stand-by).

HaTuckankm nocta Ha NMCToneTa, MOTOPbT aBTOMa-
TWYHO Ce BKJ/II0YBa.

/N BHUMAHME! e ocrassirre & pexum stand-by 3a
MO-AbAr0 OT 5 MUHYTU.

B cnyuait, ue mawuHaTa octaHe B pexum stand-by
3a NO-AbAro o1 20 MAHYTK, MaLLMHaTa aBTOMaTUYHO
Lle Ce M3KIUM HaMbIHO: BCHLUHOCT, NPU HaTUCKa-
HETO Ha JIOCTa Ha NucToneTa, MawnHata HAMA pa ce
BKJIOUMN.

3aToBa, aKo XeflaeTe fa BKOUMTE MaLUMHATA, LWe
TpA6Ba [a MOCTaBUTE MPEKbCBaya B MONOXKEHWE
(0)"OFF" n cnep ToBa B (1) “ON".

npekbcBaya B nonoxeHwe "OFF". 3apewnctBanTe
nMcToneTa 3a NPbCKaHe Ha PbKa, JOKaTo ypeda oc-
TaHe 6e3 HanAraHe.

PEF'YNIATOP 3A HANNATAHETO:

AKo maLuvHaTa e obopyasaHa ¢ perynatop 3a Hans-

raHeTo:

- KoraTto HanAraHeTo e HaCTPOEHO Ha MWHUMYM
T.S. moxe na He ce 3apeiictBa. Mopaan Tasw
NpWYMHa, He NO3BONABANTE MallMHaTa ja paboTu
Taka noseve ot 1 MuHyTa.

- He HaTuckaiiTe cnycbKa Ha NUCTONETa MHOTO Yec-
TO (TOBa MOXe Aa Npefn3BMKa MandyHKLmN).

FPVXKU U TEXHUYECKA
NOAObPXKKA

suxaam Our. @

ISBAMKHO: Mpeau aa npaBuTe KakBoTo M fa 6uno
Mo MallWHaTa, N3MyCHeTe HanAraHeTo, N3KnoyeTe
OT e/IeKTPUYECTBOTO M OT BOAHOTO 3axpaHBaHe.

/N BHUMAHME! vskniovere ypepa OT LeHTpanHoto
€IEKTPUYECKO 3axpaHBaHe npegn fa MPUCTbRUTE
KbM KaKBOTO 1 fla 610 AeiCTBIE Ha MOYUCTBAHE UK
PEMOHT.

A‘” BHUMAHUE! He npbCKailTe ypefa ¢ BOAa U He
113M0on3BaliTe NOYNCTBALLY NPenapaTii uan pa3Teopi-
TeNN. YCTPONCTBOTO MOXeE fia Obe NOBPEfEeH.

- MouwncTeTe BBHLIHATa YacT Ha anapata CbC Cyxa

Kbpna.

>PEAOBHA NOAAPDBXKKA

Vi3nbnHeTe onepayuute, onucaHm B yact “CMNPA-
HE", kaTo ce NnpuabpaTe KbM cfiefHaTa Tabnumua.

NEPNOAMYHOCT HA NOAAPbXKA/HAMECA

Mpw BCAKO M3non3BaHe

- Tlposepka Ha 3axpaHBaluua Kaben, Mapkyya 3a
BMCOKO HansAraxe, pUTUHrITe, NUCTONETa 3a BOAA
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1 MapKyya-CTPYMHYK.

AKO efnH UnK HAKOMKO [eTaiina ce oKaxar no-
BPEMeH!, B HKAKbB CNyyail He 13Mon3BaiiTe BO-
AOCTPpYIKaTa 1 ce 06bpHeTe KbM CrneLyanusnpan
TeXHUK.

ExxeceamnyHo

- TpoBepKka W eBeHTyanHO MouncTBaHe Ha ¢un-
Tbpa Ha BXoAa Ha Bopata. M3Bapete duntbpa.
MPWHLMNHO 3a NOYMCTBAHETO € AOCTaTbYyHO Aa
3aabpxute dUNTBPA NOA CTPYA Tevyala Bofa
UM Aa ro npogyxate CbC CrbCTeH Bb3ayx. Mpu
ynopuT/ 3aMbpCABaHNA U3MON3BaNTe NPOAYKT
3a OTCTPaHABAHE Ha KOTNIEH KaMbK WU CMeHeTe
dunTbpa, KaTo 3a 3aKynyBaHETO Ha pe3epBeH
bunTbp Ce 0bbpHETE KbM CneumanmsmpaH Tex-
HUK. MoHTupaliTe ¢punTbpa 06PaTHO, KaTo W3-
MbJIHATE OMUCAHUTE MO-TOPE CTBNKK B 0OpaTeH
pea.

ExxemeceuyHo

- MMoumcTBaHe Ha fro3aTa. MPYHUMNHO 33 MOYNCTBA-
HeTO e JOCTaTbYHO [ja NpoKaparte urnata, KoAaTo e
4acT OT KOMMeKTa, Npe3 0TBOpa Ha Ato3aTa. AKOo
He NOCTUrHeTe 3aA0BOANTENHMN pe3yNTaTu, A cMe-
HeTe, KaTo 3a 3aKyMnyBaHETO Ha pe3epBHaTa YacT
ce 06bpHeTE KbM CreLany3npaH TexHuk. [io3a-
Ta MOXe Aa ce NoaMeHu ¢ Knoy ot 14 mm/0,55 in
(He e BK/IIOYEH B KOMMEKTA).

>U3BbHPEAHA NOAAPBHXKKA

/3BbHpegHaTa noaapbxKa Tps6Ba Aa ce M3BbpLLBA
€[INHCTBEHO 1 CaMO OT Creuuanu3npaH TeXHNK
Npu cna3BaHe Ha yKa3aHuATa, AafieHu B Tabnuua-
Ta No-[ony (OPUEHTUPOBBUHN aHHW):

cnepn nbpBuTe 50 yaca pabota
MPOBEPKA H/IBOTO HA MACJIO B MOMIMATA
MpoBepsBaiiTe HNBOTO Ha MACIOTO NEPUOANYHO.
MacnoTo Tpa6Ba fia ce CMeHV 3a MbPBY NbT Cleq
50 yaca paboTa, CbC CNeABalyi CMEHM Ha BCEKN
500 pabotHu vaca. Mpenopbusa ce macno: SAE
20/30

Ha Bceku 100 vaca

- TpoBepka Ha XnAapaBANYHMA KpbT (BOfa) Ha MOM-
nara.

- TpoBepka Ha 3aKpenBaHeTo Ha NoMnara.

- [lpoBepka/gonbiBaHe Ha HMBOTO Ha Macnio B
nomnara.

- TpoBepka/nopmsaHa Ha BOAHNA GUATHP.
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Ha Bcekmn 300 yaca

- [oamMsAHa Ha MacioTo Ha momnarTa.

- [poBepka Ha BeHTUNUTE 3a 3acMyKBaHe/noAaBa-
He Ha momnara.

- [poBepka Ha 3aTAraHeTo Ha 6ONTOBETE Ha MOM-
nara.

- lNpoBepkKa Ha perynupaLyya BEHTW Ha NoMnaTa.

- lMpoBepka Ha ycTpoiicTBaTa 3a 6€30NacHOCT.

NPOYMCTBAHE

MpoueaypaTta NO NOYNCTBAHETO Ha cuCTemata OT
BapOBUKOBUTE HACNOABaHNA TPAOBa Aa ce N3BbpLU-
Ba NEPYOANYHO CbC CreumanHu npoayktu. MHtep-
BaNbT 3aBWCM OT TBbPAOCTTA Ha BofaTta. Hanenre
€AVH NTBHP OT MOYNCTBALMA NPOAYKT Ha BCeKU 15
NUTPa BOAA B pe3epBoap, CbC CbabpKaHue noHe 30
nutpa Bofa. OTKaueTe nmcToneTa OT cucTemarta 3a
BVCOKO HanAraHe, nycHeTe CBOOOAHO Kpas My B pe-
3epBoap / 61OH, KaTo HanpaBuMTe 3aTBOPEH LIMKbJ,
1 CTapTupanTe NpemMnHaBaHeToO Ha pa3TBopa npes
MallMHaTa 3a okono 10 MuHyTW. B Kpas Ha NiMHKATa
M3XBbPNIAKTE Npe3 NAaTHO uan GunTbpHa Top6a,
33 fla He MO3BOMUTE U3XBbPEHUTE HacI0ABaHWA
Aa nonagHat obpaTHo no sepurata. Cnep ToBa Bb3-
CTaHOBETe HOPMAsIHOTO CBbP3BaHE U W3MnakHeTe
061NHO CbC CTyAeHa Bofa. Tasn onepauusa TpadBa
Aa Ce N3BbpLUBA OT CEPBU3EeH NepCoHa, Tbil KaTo
NOYMCTBALLMA NpenapaT Moxe fa NPUYUHN U3HOC-
BaHe Ha KoMMoHeHTuTe. VI3BbpluBanTte 1 U3XBbP-
nAlTe CbobpasHoO Npasumnata..

> CbXPAHEHUE HA YPEQA

suxaam Our. @

- TerneTe ypepa 3a TpaHCMOPTHaTa ApbkKa.

- CbxpaHaBaiiTe ypefa B Cyxv nomeljeHus, [la ce
nasw oT geua.

NOBEQEHUE B CNIYYAU HA
MOBPEAA

Mpean na 3BbpLIBATE KAKBATO 1 Aa 610 AEMHOCT
Mo MallVHaTa, U3KJoUEeTe A 1 OT eeKTPUYECKOTO
1 BOAHOTO 3aXpaHBaHe, N M3KapalTe HansraHeTo.
MpoueanpaiiTe cMCTEMATMYHO, 3@ Aa WAEHTUOU-
LMpaTte npobnema Kato cregsate Tabnuuata fony.
AKo BCe OlLEe He MOXeTe Aa OTCTpaHuTe npobnema
ce 06bpHETE KbM OTOPU3MPAH CEPBU3EH NEPCOHa.

DEQEKT Korato rnaBHmA Knoy e BKntoveH Ha ON,

d mawwHara He Tpbraa.




BepoaTtHa
npuynHa

+ Lllencena He e BKNIOYEH NPABUIHO.

+ ENeKTpUYecKnsa KOHTAKT e pa3BaseH.

+ [NaBHaTa ef.cucTeMa e HefloCTaTbyHa.

+ Momnarta e 6nokupana.

« bywoHuTe Ha en. TabnoTo ca nsropenu.

+ TabapuTuTe Ha yAbIXEHMATA Ha Ca
LOCTaTbYHN.

EMoHT

+ BknioueTte 0THOBO MpaBUNHO Liencena B
KOHTaKTa.

+ BHumatenHo npoepeTe wencena.

« [poBepeTe enekTpuyeckns Kaben.

« MpoBepeTe UAnata en.cuctema fanu
0TroBapA Ha NpaBuiHaTa.

« Bkntouete kntoua Ha ON gokaTo
ObPXKIUTE HATUCHAT CNYCbKa; ako
npobnema 0cTaBa CBbpXeTe Ce C
0TOpHU3MpPaH CepBH3.

BeposTtHa
npuynHa

+ [lio3ata e 3anyweHa unu gedpopmmpana

+ BcmykatenHuTe nnv Bb3BpaTHU
KnarnaHu ca 3anywweHun Uam n3HoceHn /
cuyneHn

+ CKbCaHM N1 U3HOCEHN YNTbTHEHNSA

« PerynatopbT 3a Hansrae e cuyneH

+ OuUNTBPBT € MPBCEH N 3afPBCTEH

EMOHT

+ [lemoHTUMpaliTe CTPYiHIKa 1 noyncTeTe
Al03aTa C OCUrypeHa urna

+ CBbpXeTe Ce C OTOpU3MpPaH Ccepau3

+ CBbpXETe Ce C 0TOpW3NpPaH CepBu3

+ CBbpXeTe ce C OTOPU3MPaH Cepau3

+ OtcTpaHete n nounctete duATHPA

AEQEKT

Teue Bofja OT YCTPOIICTBOTO

AEQEKT

Mortopa cnupa BHe3anHo

BeposTHa
npuynHa

« MpeanasHus TEPMUYEH KTiou ce e
BK/IOUMJT 3aLLOTO 1IMa HECbOTBETCTBIE
WM NPErpABAHEC INaBHIS BONTaX.

« YobnkeHusTa Ha kabena ca
HeafeKBaTHM 1 HEMPABUITHUA.

BepostHa
npu4nHa

« Tey oT nomnarta

« Teu oT MapKyya nnm Makapata /ako e
HannyHa/

+ Tey oT perynatopa 3a HanAraHe

+ Tey OT BoAHMTE BPb3KM

EMOHT

+ OcTaBeTe MOTOpa fia Ce OXMaAN 3a
HAKONKO MUHYTH. AKO Npobnema ocTaBa
CBbpIeTe Ce C 0TOPU3NPaH CepBYt3.

EMOHT

« CBbpXKETE Ce C OTOPM3MPaH CepBU3

« CrerHeTe Bpb3KUTE, ako Npobnema ctou
e CBbPXKETE C OTOPU3NpPaH CepBu3

« CBbpKeTe Ce C 0TOpU3MPaH cepBr3

« CTerHeTe BPb3KNTE, ako Npobnema cToun
e CBbPXETe C 0TOpU3NpaH CepBi3

DEOQEKT

Momnara He focTura puKcUpaHoTo
HanArase.

AEQEKT

HeHopmaneH wym

BepoatHa
npuynHa

« HepgoctatbueH geour.

+ BxogAwwms otBop 1 dpuiThpa ca
3anyLueHn.

« KnananuTe ca 3aapbCTeHu niu
NoBPefeHM.

+ Perynatopa 3a HansiraHe e NocTaBeH Ha
MUAHIMYM

+ [l031Te Ca N3HOCEHN UNN NOBPEAEHM.

BeposTHa
npuYMHa

+ BcmykatenHute / Bb3BpaTHM KnanaHu ca
33iPbCTEHN UNN U3HOCEHU

+ VI3HOCeHW ynabTHEHNA 1 narepu

+ OUATHPBT € MPbCeH

« [pekaneHo B1coka Temnepatypa Ha
BofaTa

EMoHT

« MposepeTte gebuta fa e noHe 30%
NO-BICOK OT 3afiaieHaTa CTONHOCT Ha
TeXHUYecKaTa Tabena

+ OTcTpaHeTe 1 nounctete GpuATHPa

+ CBbpXeTe Ce C 0TopU3MpaH CepBu3

+ YBenuueTe HanAraHeTo Kato 3aBbpTuTe
perynatopa 3a HanaraHeTo

« CMeHeTe Al03aTa

EmoHT

« CBbpXeTE Ce C OTOPK3NPaH CepBM3

+ CBbpXeTe Ce C 0OTOPK3NPaH CEpBM3

+ OTcTpaHeTe 1 nounctete GpunTHPaA

+ Hamanete Temnepartypata Ha Bogata
nop 50°C

AEQEKT

Bopa B macnoto

Cause

+ O-puHruTe (BOAHM 1 MacieHN) ca
M3HOCEHN

| OEOEKT | Kone6aHus B HansraHeTo

Rimedi

« CBbpXKETE Ce C OTOPM3MPaH CepBU3
+ CMeHeTe MacnoTo C ABOViHa YeCToTa oT
npernopbyaHara
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>PEMOHTW - PE3EPBHU YACTU

3a BCAKAKBM NPo6ieMn HeCcromMeHaT B ToBa pPbKo-
BOACTBO WM CUyMBaHe Ha MalUKHaTa, CneluHo Tps6-
Ba fla Ce CBbPXKETE C OTOPU3NPAH CEPBN3, KOWTO fa
M3BBPLLM PEMOHTA UMM Aa CMEHU HAKOW KOMMOHEH-
TV C OPUTMHANHI PE3EPBHN YACTU.

ycnoBuAa HA rAPAHUMATA

BCMUKM Halm MalwvHy ce nognarat Ha CTPOrU eKC-
MAOTALUMOHHM M3NUTaHUA 1 Ca rapaHTMpaHu oT 3a-
BOACKN filedpeKTy, CbrMacHo feicTBallaTa 3aKoHHa
pa3nopenba. lapaHumATa Teye OT AaTaTa Ha 3aKyny-
BaHe. FapaHLuATa He BKNlo4Ba: - YacTute, nogno-
KEHW Ha HOPManHO M3HOCBaHe. - Tpbba 3a BUCOKO
HanAraHe v JOMbIHUTENHN akcecoapu. - CnyyaiHum-
Te NOBPeAN Npu TPAHCMOPTUPaHE, OT HEBPEXHOCT
VAN HEMOAXORALLO 06C/TyXBaHe, OT HernpaBuiHa
VNV rpeLuHa ynotpe6a n MOHTaX, HeCbOTBETCTBALLM
Ha NpepynpexaeHnATa, fafeHN B HAacToAWaTa WH-
CTPYKUMA. - TapaHLMATa He NPeABVKAa NOUNCTBaHe
Ha paboTHUTE Bb3W.

BAMHO! HeusnpaBHOCTM KaTo 3anylleHu [Lio3u,
6MOKMPaHN MaLIMHW NOPaAM OTNaraHe Ha BapoBYK,
yBpeAeH! NPUHaANIeXHOCTU (Hanp. NperbHaTy Map-
Kyuun) u/mnm mawmHn 6e3 ¢pabpuunm gedektn HE
NMOANTEXXAT HA TAPAHLIOHHO OBCJTYXBAHE.

N3XBDbPNAHE

KaTo cOGCTBEHMK Ha enekTpUYeckn um

€1eKTPOHEH ypen, 3aKOHBT (8

CboTBeTCTBME AupekTMBa Ha 2012/19/EU
B o7HOCHO OTMAAbUM OT enekTpuyecka u
€/IeKTPOHHA anapatypa W B CbOTBETCTBUE C
HaALMOHANHOTO 3aKoHodaTencTBo Ha CTpaHute
uneHkn Ha EC, Kouto npunarat ropecnomeHarata
AVpeKkTuBa) By 3abpaHsaBa fa yHUL|OXKaBaTe TO3U
MPOAYKT AN HETOBUTE ENEKTPUYECKIN/ENEKTPOHHN
aKcecoapy Kato TBbPA TIPAACKA  [OMAKUHCKI
oTnagbuy M onpeaens  3aAb/iKeHWeTo  Aa
YHILLOXKABAT TaknBa OTNaAbLy B NpefHa3HaueHnTe
LeHTpW 3a cbbupaHe Ha oTnagbuu. Moxe ma ce
YHULLOXABA ANPEKTHO NMPOAYKTa OT AMCTpUbyTOpa
upes3 NoKyrKaTa Ha HOB MPORYKT, eHaKbB KaTo TO3M
3a yHULOXKaBaHe.
OctaBAitkn 6e3pa3bopHO NpoayKTa B OKOHaTa Mo-
raT fa 6bJaT HaHeCeHW TEXKKM LLET Ha OKOMHaTa
Cpepda 1 Ha 34PpaBeTo Ha xopaTa.
[ocoueHMAT Ha 6rAoHA CMMBON 0603HaYaBa 6Kao-
Ha 3@ rPafCKM OTMaAbLUM U e CTPOro 3abpaHeHo

U3XBBPMIAHETO Ha Ypesa B TakMBa KOHTeNHepw. He-
CMna3BaHeTo Ha yKa3aHMATa MOCOYEHMN B JUPEKTHBA
2012/19/EU 1 Ha pencTBaLWuTe ANPEKTUBMN B OTAEN-
HuTe CTpaHuW YneHKN BOAM B0 HanaraHe Ha afMUHU-
CTpaTMBHA CaHLMA.
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>PREDVIDENA UPORABA

- Uredaj moze biti koristen za pranje vanjskih povr-
Sina svaki put kad je potrebna primjena vode pod
tlakom radi uklanjanja necistoca.

- Odgovaraju¢om dodatnom opremom moze se
nanositi pjena, vriiti pjeskarenje i pranje rotacij-
skom cetkom koja se montira na ru¢ku mlaznice.

- Stroj je namijenjen za a PROFESIONALNU UPORA-
BU.

> TEHNICKI PODACI

(vidi plocicu sa tehnickim podacima)

SIMBOLI

POZOR! prije upotrebe
procitajte upute.

POZOR! Obratiti POZORnost

zbog sigurnosnih razloga.

ZNACAJNO
O ZAKLJUCANO
G OTVORENO

Opcija : UKOLIKO POSTOJI

(vidi ambalazu)

SIGURNOST

>OPCA UPOZORENJA

/X POZOR: Uredaj se koristi samo na otvorenom.

N POZOR: Po zavrietku svakog rada uvijek iskljuciti do-
vod struje i vode.

/N POZOR: Ne koristite uredaj ako su naponski kabel ili
bitni dijelovi uredaja osteceni, npr. zastitni uredaj, ci-
jev visokotlacne mlaznice itd.

/X POZOR: Ovaj je uredaj osmisljen za uporabu sa de-
terdZentom kojiisporucuje ili preporucuje proizvodac,
vrsta neutralni Sampon za pranje na bazi anionskih bi-
orazgradivih tenzida. Primjena drugih deterdzZenataili
kemijskih tvari moze ugroziti sigurnost uredaja.

N - POZOR: Ne koristite uredaj u blizini osoba, osim u
slucaju da iste nose zastitnu opremu.

/X' - POZOR: tijekom rada ne dozvolite nazo¢nost osoba
ili Zivotinja u krugu od 5 metara.

N - POZOR: uvijek radite u zastitnoj odjeci kako bi se
zastitili od eventualnog iskakanja materijala pod utje-
cajem visokotlatnog mlaza vode.

IN'- POZOR: ne dodirujte utikac za struju ili uredaj mo-
krim rukama i bosim nogama.

N - POZOR: nosite zastitne naocale i obucu sa gume-
nim potplatom.

/X POZOR: Miaz vode ne smije biti usmjeren na meha-
nicke dijelove oblozene mascu za podmazivanje: u
protivnom ¢e se mast otopiti i iscuriti u tlo. Pneuma-
tici (gume) i zracni ventili na pneumaticima moraju se
prati uz zadrzavanje udaljenosti od najmanje 30 cm; u
protivnom bi slucaju oni mogli biti osteceni mlazom
vode pod visokim tlakom. Prvi znak takvog ostece-
nja je izbjeljivanje pneumatika.Osteceni pneumatici i
zracni ventili na pneumaticima opasni su po Zivot.

X POZOR: visokotlacni mlaz moze biti opasan ukoliko
se neodgovarajuce koristi. Mlaz ne smije biti usmjeren
prema osobama, Zivotinjama, ukljucenim elektri¢nim
uredajima ili samom uredaju.
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N POZOR: visokotlacne spojnice znacajni su za sigur-
nost uredaja. Koristiti jedino fleksibilne cijevi, dodatke
i visokotlacne spojnice koje propisuje proizvodac (od
osobitog je znacaja sacuvati integritet ovih kompone-
nata izbjegavanjem neodgovarajuce uporabe i sprje-
Cavajuci gnjecenje, udarce, ogrebotine).

/N POZOR: Uredaji koji nisu opremljeni sustavom T.8. -
Total Stop : ne smiju biti ukljuceni vise od 2 minute sa
otpustenom mlaznicom. Reciklirana voda ZNACAJNO
povecava temperaturu i uzrokuje opasna ostecenja na
pumpi.

/N POZOR: Uredaji opremljeni sustavom T.S. - Total

Stop : dobro je ne ostaviti ih u stand-by modu vise od

5 minuta.

/N POZOR: Potpuno iskljuciti uredaj (glavna sklopka na
polozaju (0)OFF) svaki put kad je bez nadzora.

/N POZOR: svaki stroj se kolaudira u svojim radnim uvje-
tima, stoga je uobicajeno da poneka kapljica ostane u
unutrasnjosti stroja.

N POZOR: Voditi racuna da se ne oiteti naponski kabel.
Ukoliko je kabel za napajanje ostecen potrebno ga je
zamijeniti kod proizvodaca, u ovlastenom servisu ili
od strane stru¢nog osoblja s ciljem izbjegavanja opa-
snih situacija.

/N POZOR: Uredaj sa tekucinom pod pritiskom. Cvrsto
uhvatiti rucku mlaznice kako bi se sprijecila sila re-
akcije. Koristiti samo visokotlacnu mlaznicu koja je u
opremi uredaja.

: Djeca ne smiju upravljati uredajem. Djeca

/X POZ0R: pj ij ljati uredajem. Dj
se moraju nadzirati kako bi se sprijecila njihovaigra sa
uredajem.

y « Ovaj Uredaj nije namijenjen uporabi osoba sa

/X POZOR: Ovaj Ured bi osob
smanjenim fizickim, osjetilnim, mentalnim sposobno-
stima (ukljucujuci djecu) ili osobama sa nedostatkom
iskustva i znanja.

‘ + visokotlacni Cista¢ mora biti pod nadzorom

/X POZOR: visokotl biti pod nad
tijekom rada.

. Visokotlacne Cistace ne smiju koristiti djeca li

/X POZOR: visokotlacne cistace ne smiju koristiti djeca i
osobe koje nisu bile obucene.

/N POZOR: Ne ukljucivati visokotlacni pera¢ dok se ne
izvuce visokotlacna cijev.

+ Uvudi i izvudi cijev skrbeci da se ne izazove

N POZOR: Uvuci i izvudi cijev skrbeci d i
rusenje visokotlatnog peraca.

+ Kada se cijev izvladi ili uvlaci, uredaj mora biti

/N POZOR: Kada se cijev izvlaci iliuvlaci, uredaj mora biti
iskljucen i cijev bez pritiska (izvan rada).

N POZOR: Rizik od eksplozije. Ne Strcati zapaljive tekuci-

ne.

N POZOR: Kako bi se zajamcila sigurnost stroja koristi-
ti samo originalne rezervne dijelove nabavljene kod
proizvodaca ili odobrene od strane proizvodaca.

/N POZOR: Ne usmjeravati mlaz prema sebi ili prema
drugim osobama kako bi oprali odjecu ili obucu.

/N'POZOR: Voda koja je prodla kroz nepovratni sustav
ventila nije pitka.

/N POZOR: Iskljuciti uredaj iz strujne mreze, iskljuciva-
njem utikaca iz strujne uticnice, prije obavljanja bilo
kakvih radnji odrZzavanja i ¢is¢enja.

/N POZOR: Neprikladni produzni kabeli mogu biti opa-
sni. Ako koristite produzni kabel, on mora biti pogo-
dan za koristenje na otvorenom prostoru, a prikljucak
mora uvijek biti suh i podignut s tla. Preporucuje se
koristenje koluta za kabel ¢ija se uticnica nalazi bar 60
mm iznad tla.

N POZOR: Ukoliko se koristi produzni kabel, utika i utic-
nica moraju biti vodonepropusni.

/X POZOR: Tijekom uporabe visokotlacnih peraca moze
doci do stvaranja aerosola. Udisanje aerosola moze
biti opasan po zdravlje.

/N POZOR: Udisanje aerosola moze biti opasan po zdrav-
lje. Za zastitu od aerosola moze biti potrebna respira-
torna maska razreda FFP 2 ili ekvivalentna, ovisno o
okolini u kojoj se vrsi ¢iscenje.

/X POZOR: NE VUCITE KABEL ZA NAPAJANJE ILI ISTI APA-
RAT DA BISTE ISKOPCALI UTIKAC IZ UTICNICE.

/X POZOR: U SLUCAJU DA ZA VRIEME RADA STROJA
DOBE DO PREKIDA U NAPAJANJU STRUJOM, ZBOG
SIGURNOSNIH MOTIVA, ISKLJUCITE STROJ (OFF).

/N POZOR: Apsolutno se zabranjuje koristenje stroja u
ambijentima ili zonama koje su klasificirane kao po-
tencijalno eksplozivne.

>SIGURNOSNI UREDAJI

N POZOR: Rucka mlaznice opremljena sigurnosnom
sklopkom. Svaki put kad se prekine uporaba uredaja
ZNACAJNO je ukljuciti sigurnosnu sklopku kako bi se
sprijecilo slu¢ajno otvaranje.

- Sigurnosni uredaji: Rucka mlaznice opremljena
sigurnosnom sklopkom, uredaj opremljen pre-
naponskom zastitom (CL.l), pumpa opremljena
obilaznim (by-pass) ventilom ili uredajem za is-
kljucivanje.

- Sigurnosna sklopka na rucki mlaznice ne sluzi
blokiranju rucke tijekom rada nego sprjecavanju
slu¢ajnog otvaranja.



/N POZOR: Uredaj je opremljen sklopkom za zastitu mo-
tora: u slucaju ukljucivanja sklopke pricekajte nekoliko
minuta ili iskljucite i ukljucite uredaj u naponsku mre-
2u. U slu¢aju ponavljanja problema ili izostalog uklju-
¢enja odnesite uredaj u najblizi ovlasteni servis.

>UREDAJI S TERMALNIM
VENTILOM
Ovaj uredaj omogucuje premoscivanje stroja auto-

matskim praznjenjem vode, uvijek kada temperatu-
ra sklopova za hladenje naraste na gotovo 60°C.

/N POZOR: POZORUREDAJI koji nisu isporuceni u ovom

paketu ne smiju raditi dulje od 2 minute s aktiviranim
pistoljem. Reciklirana voda se znatno zagrijava $to
moze tesko ostetiti crpku.

>STABILNOST

/N POZOR: Stroj uvijek mora biti postavljen na vodorav-
nom postolju, na siguran i stabilan nacin.

UPORABA

> OPIS UREDAJA

Vidi priloZeni ,priru¢nik posebnih uputa”.

>MONTAZA UREPAJA

Vidi priloZeni ,priru¢nik posebnih uputa”.

>NAPAJANJE VODOM

Povezivanje vode

POZOR (simbol): Uredaj nije
prilagoden za povezivanje na
vodovodnu mrezu pitke vode.

Visokotla¢ni pera¢ moze biti povezan izravno na
vodovodnu mrezu PITKE vode jedino ukoliko je u
cijevima za napajanje ugraden nepovratni ventil sa
izlijevanjem sukladno vaze¢em zakonodavstvu.
Provjeriti da je cijev najmanje @ 13mm -2 in¢a i da
je ojacana, 5-25 m.

N POZOR: voda koja je prosla kroz sustav nepovratnih
ventila smatra se da nije pitka.
ZNACAJNO: Usisavati jedino filtriranu ili cistu

vodu. Slavina za ulaz vode mora jamciti ispusta-
nje jednako dvostrukoj najvecoj nosivosti pumpe.
- Najmanja nosivost: 25 I/min.
- Najveca temperatura ulazne vode: 40°C
- Najvedi pritisak ulazne vode: 1 Mpa
Smijestiti visokotlacni perac $to je moguce blize mre-
Zi napajanja vodom.
Ne postivanje gore navedenih uvjeta uzrokuje oz-
biljna mehanicka oste¢enja na pumpi kao i otkaz
jamstva.

Napajanje iz vodovodne mreze

- Spajiti fleksibilnu cijev za napajanje (nije ukljuce-
no u isporuku) na spojku za vodu na uredaju i na
napajanje vodom

- Otvoriti slavinu.

Napajanje vodom iz otvorenog spremnika

- Odvrnuti spojku za napajanje vodom

- Zavrnuti usisnu cijev sa filtrom (nije ukljuceno u
isporuku) na spojku za vodu na uredaju

- Uroniti filtar u spremnik

- Odzraciti uredaj prije uporabe

- Odvrnuti fleksibilnu visokotla¢nu cijev sa visoko-
tlacne spojke na uredaju.

- Ukljuciti uredaj i pustiti ga da radi sve dok voda
koja izlazi iz visokotlacne spojke ne bude bez mje-
hurica.

- Iskljuciti uredaj i zavrnuti visokotla¢nu fleksibilnu
cijev.

>NAPAJANJE ELEKTRICNOM
ENERGLJOM

- Spajanje na napon uredaja mora biti sukladan sa
normom |EC 60364-1.

1=ZNACAJNO: Prije povezivanja uredaja provjeriti
da podaci na plocici odgovaraju onima iz napon-
ske mreze i da je uti¢nica zasticena diferencijal-
nim magnetotermickim prekidacem ,SALVAVITA"
sa osjetljivos¢u rada nizom od 0,03 A - 30 ms.

- U slu¢ajevima nekompatibilnosti uti¢nice i utika-
Ca uredaja, pozovite stru¢no osoblje da zamijeni
uti¢nicu drugom odgovarajuce vrste.

- Ne koristiti uredaj u slu¢aju temperature okolisa
nize od 0°C, ukoliko je isti opremljen PVC kablom
(HVV-F).

- Na strojevima oznacenim dvama naponima i fre-
kvencijama nisu potrebna nikakva prilagodava-
nja.

Pitajte kvalificiranog elektricara za:

- Provjeru da li je napajanje elektri¢cnog uredaja su-
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kladno podacima prikazanim na identifikacijskoj
plocici: posebice, napon se ne smije razlikovati
za £ 5 %; prikljucite utika¢ sukladno s vazec¢im
normama u zemlji u kojoj se stroj postavlja, ako
napojni kabel nije time opremljen i uredaj nije na-
mijenjen da bude spojen na fiksni nacin na elek-
tricno napajanje;

- Provjerite da i je uti¢nica na koju je stroj spojen
opremljena odgovarajuc¢im osiguratem (vrijed-
nost je navedena na identifikacijskoj plocici i u
tablici s tehnickim podacima).

- Ako jedan fiksni uredaj ne posjeduje napojni ka-
bel i utikac¢ ili drugi uredaj koji osigurava omnipo-
larno odspajanje iz mreze, s razdaljinom otvaranja
kontakata koja omogucava potpuno odspajanje
u uvjetima kategorije pretjeranog napona I, ta-
kvi uredaji za odspajanje moraju biti predvideni
u mrezi napajanja sukladno s pravilima postavlja-
nja.

ISZNACAINO: U priru¢nicima s uputama uvijek e
se zahtijevati da stroj bude spojen na napajanje
strujom putem utikaca. Ako je stroj fiksno pove-
zan na strujno napajanje, podrazumijeva se da:

- imate uredaj za odspajanje iz mreze u ugasenom
polozaju (polozaj ,0") i da je njegov pokretac blo-
kiran lokotom ili slicnim sredstvom sto je ekviva-
lent tomu da imate odvojen utikac iz strujne utic-
nice;

- imate uredaj za odspajanje iz mreze u pristupnom
polozaju (polozaj ,1), $to je ekvivalent tomu da
imate utikac ubacen u uti¢nicu

- Obratite izuzetnu pozornost, za trofazne motore,
na spajanje elektricnog kabela s utikacem (vidi
strujnu shemu).

/N POZOR: Neprikladni produzni kabeli mogu biti opasni.
Ako koristite produzni kabel, on mora biti pogodan za
koristenje na otvorenom prostoru, a prikljucak mora
uvijek biti suh i podignut s tla. Preporucuje se koriste-
nje koluta za kabel ija se uticnica nalazi bar 60 mm
iznad tla.

/N POZOR: Ukoliko se koristi produzni kabel utikac i uti¢-
nica moraju biti vodootporni i kabel mora biti dimen-
zija koje su navedene u nizoj tablici.

230-240V 400-415V
3G 2,5mm? 4G 2,5mm?
max 20 m max 30 m

INSTALACLJA / POKRETANJE

Stavljanje u pogon

Vidi sliku

Spajanje visokotla¢nog crijeva na ru¢nu

prskalicu

- Utaknite visokotlacno crijevo u ru¢nu prskalicu
tako da €ujno dosjedne.

1="ZNACAJNO: Pazite na pravilnu usmjerenost pri-
klju¢ne nazuvice.

Povlacenjem visokotlacnog crijeva provjerite je li
spoj siguran.

Vidi sliku &

- Utaknite visokotla¢no crijevo u brzinsku spojku
na uredaju tako da ¢ujno dosjedne.

Vidi sliku

- PriloZeni spojni dio navijte na priklju¢ak

za vodu uredaja.

- Povlacenjem visokotlacnog crijeva provjerite je li
spoj siguran.

- Nataknite crijevo za dotok vode na spojku na pri-
klju¢ku za vodu.

ISZNAEAINO: Dovodno crijevo nije sadrzano u
isporuci.

- Prikljucite crijevo za vodu na dovod vode.

- Otvorite pipu za vodu do kraja.

- Strujni utikac utaknite u uti¢nicu.

- Ukljucite uredaj s "I/ON".

Vidi sliku B

- Otkocite polugu ru¢ne prskalice.

- Povucite polugu, nakon ¢ega ce se uredaj ukljuci-
ti.

Pustite uredaj neka radi (najvise 1 minute), dok voda
iz prskalice ne pocne izlaziti bez mjehurica.

- _Pustite polugu ru¢ne prskalice.
ZNACAJNO: Uredaj se isklju¢uje ¢&im ponovo pu-
stite polugu. Visoki tlak se zadrzava u sustavu.

Vidi sliku @

- Zakocite polugu ru¢ne prskalice.

>U RADU

Vidi sliku @

- Cijev za prskanje utaknite u ru¢nu prskalicu i fiksi-
rajte okretanjem za 90°.

- Otkocite polugu ru¢ne prskalice.

Vidi sliku

- Povucite polugu, nakon ¢ega Ce se uredaj ukljuci-
ti.

/N POZOR: Uredaj sa tekucinom pod pritiskom. Cvrsto



uhvatiti rucku mlaznice kako bi se sprijecila sila reak-
cije.
Vidi sliku [

>VISOKOTLACNE MLAZNICE
Vidi redoslijed slika [El

> USISAVANJE DETERDZENTA
Vidi sliku INEICIIM

>VISOKOTLACNA CIJEV

Upotrebljavati visokotlacni cista¢ samo sa pot-
puno razvucenom cijevi. OPASKA: cijev se moze
koristiti ¢ak i kada je vanjska crna presvlaka oste-
¢ena zbog habanja.

Vidi sliku

>ZAVRSETAK RADA

Iskljucivanje stroja

- Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

- Zatvorite dovod vode.

- Otvorite ru¢nu prskalicu.

- Sklopkom uredaja nakratko ukljucite pumpu (oko
5 sekundi).

- Suhim rukama izvucite utikac iz uti¢nice.

- Uklonite prikljucak za vodu.

- Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se uredaj u pot-
punosti ne rastlaci.

- Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

Total
Tssmp
(ukoliko postoji)
Strojevi opremljeni s Total Stop:
Kada je stroj u radu, oslobadanjem poluge pistolja,
motor se automatski zaustavlja, sprecavajuci trose-
nje komponenti tijekom faze premoscavanja crpke
(motor na ¢ekanju).
Pritiskom na polugu pistolja, motor se automatski
ponovno pokrece.
Upozorenje: ne ostavljati na ¢ekanju duze od 5 mi-
nuta.
Na kraju rada dovesti prekida¢ u polozaj "OFF".

sS4

Tat;SwDE4V

(ako postoji)

Strojevi opremljeni s Total Stop odgodom i ni-
skog napona:

Kada je stroj u radu, oslobadanje poluge pistolja,
nakon priblizno 15 sekundi, motor se automatski za-
ustavlja, sprecavajuci trosenje komponenti tijekom
faze premos¢ivanje crpke (motor cekanju).

Pritiskom na polugu pistolja, motor se automatski
ponovno pokrece.

/N POZOR: Upozorenje: ne ostavljati na ¢ekanju duze od
5 minuta.

Na kraju rada dovesti prekidac u polozaj "OFF".

TSY
[ ] —

Total Stop 24V

(ako postoji)

Strojevi opremljeni s Total Stop odgodom i ni-

skog napona, s inteligentnim isklju¢ivanjem:

Kada je stroj u radu, oslobadanje poluge pistolja,

nakon priblizno 15 sekundi, motor se automatski za-

ustavlja, sprecavajuci troSenje komponenti tijekom

faze premos¢ivanje crpke (motor ¢ekanju).

Pritiskom na polugu pistolja, motor se automatski

ponovno pokrece.

/N POZOR: Upozorenje: ne ostavljati na ¢ekanju duze od
5 minuta.

U slucaju u kojem stroj ostaje na ¢ekanju u periodu
duZim od 20 minuta, stroj se automatski i u potpu-
nosti iskljucuje: $to znaci, pritiskom na polugu pisto-
lja, stroj se NECE staviti u pogon.

Dakle, ukoliko Zelite stroj staviti u pogon, potrebno
je prekidac staviti u polozaj (0) na "OFF", a zatim u
(I) "ON".

OPREMLJEN REGULATOROM

Ako je stroj opremljen regulatorom pritiska:

- Kadaje pritisak reguliran na minimumu T.S. moz-
da nece intervenirati. Soga izbjegavajte rad stroja
u by-pass dulje od 1 minute.

- Izbjegavajte ucestalo pokretanje polugice pistolja
(jer bi mogli prouzrokovati probleme u radu).

SKRB | ODRZAVANJE

Vidi sliku @

IZ"VAZNO: Prije nego $to obavite bilo koju proce-
duru odrzavanja na vodenom peracu obavite i
ispustanje/snizavanje pritiska, iskopcajte elektri¢-
no povezivanje i povezivanje vodom.

/N POZOR: Iskljuciti uredaj iz naponske mreze, iskljuciva-
njem utikaca iz strujne uticnice, prije obavljanja bilo
kakvih radnji odrzavanja i ¢is¢enja.
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N POZOR: Ne prskati uredaj vodom i ne koristiti agresiv-
ne deterdzente ili otapala. Uredaj bi se mogao ostetiti.
- Vanjski dio stroja Cistiti suhom krpom.

> UOBICAJENO ODRZAVANJE

Radnje opisane u paragrafu ,ZAUSTAVLJANJE" pri-
drzavajui se sljedece tablice.

INTERVAL ODRZAVANJA/INTERVENCLJA

Pri svakoj uporabi
- Kontrola kabela za napajanje, cijevi s visokim tla-

kom, spojeva, hidropistolja, torpedne cijevi.

Kada se jedan ili viSe dijelova ostete, nikada ne-
mojte koristiti perac i obratite se specijaliziranom
tehnicaru.

Tjedno

- Pri eventualnom ciscenju, provjerite filtar za ulaz
vode. Izvadite filtar. Za Cis¢enje, opcenito je do-
voljno provudi filtar pod mlazom tekuce vode
ili ga otpuhati komprimiranim zrakom. U teZim
slucajevima, koristite proizvod protiv kamenca ili
ga zamijenite, te se za kupnju zamjenskog dijela
trebate obratiti specijaliziranom tehnicaru. Pono-
vo montirajte filtar, radeci u suprotnom smjeru od
onoga $to je izlozeno iznad.

Mjesecno

- Cid¢enje mlaznice. Za &iécenje, je, opcenito, do-
voljno provuci dostavljenu iglu unutar rupe mla-
znice. Ako ne dobijete zadovoljavajuce rezultate,
zamijenite ga, te se za kupnju zamjenskog dijela
trebate obratiti specijaliziranom tehnicaru. Mla-
znica se moze zamijeniti koristeci klju¢ od 14
mm/0,55 (nije dostavljen).

>VANREDNO ODRZAVANJE

Vanredno odrzavanje smije obavljati samo specija-
lizirani tehnicar, pridrzavajudi se sljedece tablice
(indikativni podaci):

Svakih 100 sati

- Kontrola hidraulickog kruga (vode) pumpe.

- Kontrola pri¢vrs¢enja pumpe.

- Kontrola/ nadopunjavanje nivoa ulja pumpe.
- Kontrola/ zamjena filtra za vodu.

Svakih 300 sati

- Zamjena ulja pumpe.

- Kontrola ventila za usisavanje/ tok pumpe.
- Kontrola stezanja vijaka pumpe.

- Kontrola ventila za podesavanje pumpe.
- Provjera sigurnosnih uredaja.

> SKLADISTENJE

Vidi sliku @
- Premjestati uredaj samo drzedi prijenosnu rucku
- Cuvati uredaj i dijelove na sigurnom i suhom mje-
stu, izvan dosega djece.

RJESAVANJE PROBLEMA U
RADU

Uredaj ne radi
- Provjerite napon mreze.

- Provjeriti ima li eventualnih ostecenja na napon-
skom kablu.

Uredaj nema pritisak
- Odzraciti uredaj: pokrenuti pumpu bez visoko-

tlacne cijevi sve dok voda koja izlazi iz visokotlac-
nog izlaza ne bude bez mjehuri¢a. Ponovo spojiti
visokotla¢nu cijev.

- Ocistiti filtar na prikljucku za vodu.

- Ocistiti filtar na prikljucku za visokotla¢nu cijev
(ukoliko postoji).

- Provijeriti koli¢inu vode za napajanje.

- Provjeriti cjelovitost i eventualna zalepljenja na
svim cijevima za napajanje pumpe.

Velike oscilacije pritiska

- Ocistite visokotlacne mlaznice. Iglom odstranite
necistocu sa rupice mlaznice i operite s donje
strane vodom.

Pumpa pusta vodu
- Dozvoljeno je do 10 kapljica u minuti. U slu¢aju

veceg gubitka obratite se ovlastenom servisu.

Rezervni dijelovi
- Koristiti iskljucivo originalne rezervne dijelove ili

rezervne dijelove koje je odobrio proizvodac.

UVJETI JAMSTVA

Na svim nasim uredajima izvriena je stroga kolau-
dacija i pokriveni su jamstvom za tvornicke greske
sukladno vaze¢em zakonodavstvu u raznim Zemlja-
ma. Jamstvo zapocinje na dan kupovine.

Jamstvo ne obuhvaca: dijelove podlozne uobicaje-
nom habanju, dijelove od gume, cetkice od ugljena,
filtre, dodatke i dodatnu opremu; slu¢ajna ostecenja
u prijevozu, zbog nebrige ili neodgovarajuce upo-




rabe, zbog pogresne ili nepravilne uporabe i insta-
lacije. Jamstvo ne podrazumijeva cis¢enje radnih
dijelova, naslaga, filtara i mlaznica opcenito.

ZBRINJAVANJE

Kao vlasniku elektri¢cnog ili elektronskog

uredaja, zakon vam (sukladno direktivi EU

2012/19/EU) zabranjuje zbrinjavanje ovog
B 0izvoda ili njegovih  elektri¢nih/
elektronickih dijelova kao kucanskog otpada i
nalaze njegovo zbrinjavanje u odgovarajuc¢im
reciklaznim centrima. Moguce je zbrinuti proizvod i
kod prodavaca ukoliko se kupuje novi proizvod iste
vrste kao proizvod koji je potrebno zbrinuti. Buduci
da ste vlasnik elektri¢cnog ili elektronskog aparata (
zakon u skladu sa Direktivom 2012/19/EU o
elektricnom i elektronskom otpadu te u skladu sa
nacionalnim propisima zemalja ¢lanica EZ koje
sprovode tu direktivu ) zakon Vam zabranjuje da
odbacite ovaj proizvod i njegovu elektri¢nu/
elektronsku opremu kao c¢vrsti gradski kucanski
otpad nego Vas obavezuje da ga odbacite u
prikladne sabirne centre. Moguce je odbaciti
proizvod u trgovini prilikom kupovanja novog
proizvoda, a kupljeni proizvod treba biti
ekvivalentan onome koji se odbacuje. Odbacujuci
proizvod u ambijent nanosi se Steta bilo ambijentu
bilo zdravlju ljudi. Simbol na slici predstavlja kantu
za gradski otpad i stoga se strogo zabranjuje
odbacivanje ovog aparata u te kante/kontejnere.
Nepostivanje propisa koji se navode u direktivi
2012/19/EU te raznih dekreta zemalja ¢lanica se ka-
Znjava administrativno.
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Temp. di alimentazione (max.) « Supply temp. (max.) - Temp. maxi. d‘arrivée d'eau « Zulauftemp.(max.) - Temp. del agua
de entrada (méx.) - Aanvoertemperatuur (max.) - O¢pyL. 1po@odotnong (péyiot) - Sydttolampdatila max. - Bpema nogaum
(makc) « Temp. de admissao (max.) « Vrijeme napajanja (maks.) - Temperatura napajanja (najvec) » Matningstemperatur
(max) « Forsyningstemperatur (maksimal) « Vstupni teplota vody (max.)

°C

40

Portata dialimentazione (min.) - Supply rate (min.)  Débit mini. d‘arrivée d'eau  Zulaufmerge (mid.) - Caudal de alimentacion
(min.) « Min. ingaande water debiet - llapoy1 tpo@odétnang (EAdytatn) « Sydttdvirtaama (min) « MponyckHaa cnocobHocTb
nogaun (muH.) - Quantidade de admissao (min.) « Nosivost napajanja (min.) - Zmogljivost napajanja (min) - Matningseffekt
(min.) « Forsyningskapasitet (minimal) « Vstupni priitok (min.)

I/min
n/ MUH

25

Pressione entrata max. « Pressure inlet max. « Pression entrée max. « Druck Einlauf max. « Presion entrada méx. « Max.
Toevoedruk - Méyiotn micon e10060u - Sydttopaine max. - Makc. BxoHoe AaBneHue  Pressdo entrada max. - Maksimalni
ulazni pritisak - Maksimalni tlak na vstopu SV Maximalt inmatningstryck - No Maksimalt trykk i inngang - Max. vstupni tlak

MPa

LwA 89dB(A)

LpA 79dB(A)
K (uncertainty) 1dB (A)

LwA 92dB(A)

@ Livello pressione acustica

@D Acoustic pressure

@ Niveau de pression acoustique
@ Schalldruckpegel

& Nivel de ruido

«® Geluidsdrukniveau

@ Nivel da pressao acustica

@ Hladina akustického tlaku

@ Uroven akustického tlaku

@ Poziom ci$nienia akustycznego
@ YTaBpN NYNTIKNAG mieong

@ Adnen paineen taso
«@Akustisk trykkniva

@ YpoBeHb 3BYKOBOTO JaBNeHNA
@ Stopnja zvocnega hrupa

@ Akustisk tryckniva

< Razina akusti¢nog pritiska

& Ses basing seviyesi
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@ Livello di potenza acustica misurato
@D Acoustic power measured

@ Niveau du puissance sonore mesuré
&> Abgemesstes Schalleistungsniveau
@ Nivel de potencia actstica mesurado
« Geluid sdrukniveau LwA gemeten

@ Nivel de potencia actsticamensurada
@ Naméfena hladina akustického vykonu
& Naméfena hladina akustického vykonu
@ mierzony poziom mocy akustyczne
@ Metpnpévn 0TaByn nynTIk LoxUog
@ |itattu danitehotaso

« Lydeffekt, malt

™ AKyCTECKas M3MepeHHas MOLLHOCTb
@ |zmerjen nivo zvocne modi

@ Uppmitt ljudeffektniva

<D |zmjerena razina zvucne snage

@ Olciilen akustik gil seviyesi

@ Livello di potenza acustica garantito

@ Acoustic power granted

@ Niveau du puissance sonore garanti

@ Garantiertes Schalleistungsniveau

@ Nivel de potencia actistica garantido

« Geluidsdrukniveau LwA gegarandeerd
@ Nivel de potencia actstica garantida

& Jarucend hladina akustického vykonu
&> Jarucend hladina akustického vykonu
@ (warantowany poziom mocy akustycznej
@ Eyyunpévn otaBpn nxnTikng Loxoog
@ Taattu ddnitehotaso

«® lydeffekt, garantert

D AKyCTUYECKAA MOLLHOCTb NPeA0CTaBEHo
@ /agotovljen nivo zvocne moci

& Garanterad ljudeffektniva

<D Zajamcena razina zvudne snage

& Garanti edilen akustik giic seviyesi



Vibrazioni trasmesse all'utilizzatore « Arm vibrations « Vibrations transmises & l'utilisateur « Effektivbeschleunigung
Hand-Arm Vibrationswert  Vibraciones transmitidas al usuario - Op de gebruiker overgebrachte trillingen « Tahavtwoeig
petadopéveg atov xprotn « Efektiivinen kiihtyvyys kaden-kdsivarren tarindarvo  dgdexTnHoe yckoperue Bubpawm Kucts/
pyka « Aceleracdo efectiva, valor relativo a vibragdo méao-braco - Vibracije koje se prenose na korisnika « prenos vibracij na m/s?
uporabnika « Vibrationer som dverfors till anvandaren « Vibrasjoner overfort til brukeren « Vibrace piendsené na uzivatele m/c2 2

Values according to standard
EN 60335-2-79

Forza di reazione sulla pistola alla pressione di lavoro (max) - Recoil force of gun at operating pressure (max) « Force de recul au
niveau de la pistolet a la pression de service maxi « RiickstoBkraft an der Handspritzpistole - Fuerza de retroceso en la pistola
a max. presion de trabajo « Terugstotende kracht op het spuitpistool bij werkdruk (max) « Abvapn avtidpaong Tov motoNiod
exaapon « Pistoolin takaiskukyky tydpaineeseen néhden « PeakuvonHas cuna nuctonera npu paboyem gasnenun « Forca de N 28
repulsdo na pistola com uma pressdo de regime (méx.) - Jacina reakcije pistolja u odnosu na radni pritisak (maks.) « Reakcijska
sila na brizgalki z delovnim tlakom (najvec) - Reaktionskraft pa pistolen vid (maximalt) driftstryck Matt « Reaksjonskraft for
pistolen ved arbeidstrykk (maksimalt) - Reakéni sila na pistoli pfi (max.) prac. tlaku

Serbatoio detergente ¢ Detergent tank capacity ® Capacité réservoir détergent * Fassungsvermogen L 4
Reiniger * Capacidad tanque detergente ® Cap. schoonmaakmiddeltank » AeEapevii amogQumavTinon ©
Reservatdrio detergente ® Pesunestesiilio ® Bayok moroiero cpeicrsa ¢ Spremnik deterdZenta ¢ Posoda A

za Cistilo » Tank med rengdringsmedel ¢ Vaskemiddelbeholder ¢ Kapacita nadrze Cisticiho prostiedku ¢
Kapacita nddrZe Cistiaceho prostriedku

La ditta costruttrice si riserva il diritto di modificare senza preavviso i dati indicati « The manufacturer re-
serves the right to modify the declared data without advance notification « La maison se réserve le droit de
modifier sans préavis les données déclarées « Das Haus behélt sich das Recht vor, die genannten Angaben
ohne Vorankiindigung zu andern « La empresa se reserva el derecho de modificar sin preaviso los datos de-
clarados - De fabrikant behoudt zich het recht voor om de verklaarde gegevens zonder voorafgaand bericht
te wijzigen « H kataokeuaoTikr gtaipeia em@uAldooel To Sikaiwua va Tpomomolioel Xwpig mpogldomoinon
Ta unodelkvudpeva dedopéva « Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa tietoja ilman erillista ilmoitusta «
/3roToBUTENb MMEET NPaBO BHOCUTb U3MEHEHNA B YKa3aHHble AaHHble 6e3 npegynpexaeHus. « A empresa
fabricante reserva-se o direito de modificar os dados indicados sem aviso prévio. « Poduzece proizvodac
ostavlja sebi na pravo da unese izmjene navedenih podataka bez da prethodno obavijesti o tome « Podjetje
proizvajalca si pridrzuje pravico do spremembe navedenih podatkov brez vnaprejsnjega obvestila « SV - Till-
verkaren forbehaller sig ratten att utan féregdende meddelande @ndra de angivna uppgifterna « NO - Pro-
dusenten forbeholder seg retten til & endre de angitte dataene uten forhandsvarsel « Vyrobce si vyhrazuje
pravo zménit uvedené tdaje bez predchoziho upozornéni.
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